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॥ சிராண ॥* 
கச: ௭௭௧௯0- 

Sl. a. aa ரர, 

Sri Ramanatha Suprabhatam 
By Kavikokila Sakalakala-kalapa 

Dr. V. RAGHAVAN 

(1) 

ள்ராளா எர்ணா ராளர் 
ள்ண்சாரர் சாபு 

சிராக ஷா 
சிகார எார்னா BTA Il 

(2) 

grandee னி Re: 

WE TEMPTS | 
ஒசளாரக6 எண்ட 

ard arava area RSA ॥ 
(3) 

Trea ஜோரா; என்னா. 
ART ATT TAT: | 

எவிணார்கணணிணின- 
mata எர்கணர்ணார்; ॥ 

(4) 

ள் ணன் ௬. 
கர்ராளான்ன்பு 

ரர் ரன ஈன எ ஏணி 
வின எரா | 

* Composed originally on my own and enlarged and completed at the request of 
Sri §. P. Muniswami, Executive Officer, Sri Ramanathaswami Devasthanam. 
Smt- M.S. Subbulakshmi has kindly agreed to sing and record this for the Devasthanam. 
The hymn embodies poetic, devotional and Vedantic ideas, as also many details of 
the mahatmya of the Setu and Rameswaram shrines and the related holy spots. 
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(5) 
ages fat wad fas 

qa 88, ஈர ஏஎ எனக | 
aeteasrints TT 
கொண்டர் எண ॥ 

(6) 

எவ் எ; ் கோணா 

ஈன் கண்ணோ ணா | 
சிரா நாணாக 

ளை எக், 8 ஸர் எ: ॥ 
(7) 

ge ஜே என்னோ ஊனே 
aa ன எக் wag | 

எண்று எண்ன ௭ 
௭ ர எண கள ॥ 

(8) 

Wal: Tea a எண்ம 

௫௭6௭ ௭6 J weve: | 
Ta abana 
APR AAT AAT ॥ 

(9) 

எக WU Aa Aq எனா 

எள: என் வி; | 

ளாம் ளா ஏர 
ஜிரா ௭ ராணா | 

(19) 

ன எ விள எ எ 
ன ஏண் ரா னே | 

ஈன ஏஸி ஸின் 
சிரா wat Baas Ul
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(11) 
ஜா fia: ara, Td 

ஷை € 60௭ சான 94: | 
ர் ஸீ ௭ sale aa ச, 

.. இரு எ௭ர்தனாளர | 

(12) 
னர் எண்களை ஏர 

எனன எ ஊடு 1 எக; | 
சான் ஏன் 8 

fra aed at TAT ॥ 

(13) 
கண ஈரி [0- 
களா | ண | 

adiana | aaarittgara 
ARTI என்னா சார ॥ 

(14) 

ன் ன் எண்கள் fied ௫௭8 
fsa எனா | 

ண்ண்் ௭ எனி, எ இள்ணின 
aenas:, rife மனன ॥ 

(15) 
aftnetaicafiad ged ரன்ன 

.. ஸர, எனப் உ கான | 
எனாரர் கான; ௭9 ஏகன் 

ஜ்ராசே எண ௭ ஜோ ॥ 

(16) 
எள ஈனச் எள Aaa 
ஊணனர்ா6 எறி | 

என்ன் சோன் கொளன் 
மண்ணோ எ ராரா ॥
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(17) 

சே: ரக்னா; எனலா; 
dats afear saneg aed: | 

எ சான 8 காளன்ரா: 

விளி எக சாளர ॥ 

(18) 
ஏ ரில் ஒலிளி ன. 

dae aafaq கின! | 
TAS safer ஏ; 

FRAT RAAT BATT | 

(19) 
ககக ௭ எ; 

௨ எரா; | 
fife:, எ எாரிராளர் கின 

UAT, எண்கள் ஊர ॥ 
(20) 

TTAB ன; ௫ 8 

WUT ME a Ta; aa AAA | 
ஏ என; எகரி களை; 
a a, 4 சரி ளா |) 

(21) 

௭௩ ஈனா௪ € எானக- வோ. 
என் ஏர் ரர € ஈரள்ன்ப 

we எண்ன கள்ளர் 

சிரான்ளிள் ௭ கள ॥ 
(22) 

Tera Taha என எனி 
ஏர் எ எ ஊச | 

வி சரிகா aa aA 
tA 34 WET ॥



5. 

(23) 

delft afa aft ata aq waste 
ஸ்ன ஸர 4 ணார | 

ம டய்ப்ப பப்து யப ட தது 
SAAT ௭ ரள | 

(24) 
ad ae afte aa ஸி ஏர் 

Ae aT, TT THAT | 
duiga neat aqdata 

௭ ௭௭ ௭ ஏர ॥ 

(25) 

னர் என்னைச் 

கான னின் எ ஈர | 
கார் எ ஏனா 

agra frais Ucn ary i 

(26) 

‘art fy wre? gta aga | 
௭ ஊன! ணம் எ 
ர அகன் எ எரி ॥ 

(27) 
சொ னள- 
இனன் கண்வர், | 

ணா கள் ளாக 

ஜிரா ௭ ஏர சாளர ॥ 

(28) 
aga ளா ச- 
கனு ரு ளாரே | 

எண னா னி ராசான: 
ஜிரா WA a ண ॥
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(29) 

ஜிரா gui a gant 
Me AGS: காரின் | 

எர Wasa wT எர் 
ஈர ணச் ஈன் எனனை: ॥ 

(30) 

என ஈண் ௭ சர்: 

ஏரிக் ஏரா க்னாஎ | 
எ ளான agaadsst 

ஜிரா ௭ வனக சாரா ॥ 

(31) 

எகர வி காண்ளனர் 
என் சோளி. எரு எ; | 

எனா நரி ஏ: 
AMAT நரன் ௭௭ ஏன II 

(92) 
எனின் 

எள் கோன் னி எனா | 
a arate ௭௭ qaqa 

aa sat gras tl 

(33) 
a aren ff Rafa es TA 

fama fata daa ge | 

8 ஈக்கள் எனா எ 
௭ ௭ ஏன்ற சானா ॥ 

(34) 

MARIO FT TTA 

AGUS Fag afi 4 Uy; | 
எனத கரி ர எக. 

சிராக ௭ ஈன ௭, ॥
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(35) 

சரம எகா ளா 
ஏன்ன என்க விண: | 

ஈர் ஜர் எட்வின் 
சிராண மார் ௭ ராண ॥ 

(36) 

ரி எ renter TERT YE 

னி ஈசி aaa aa எளி | 
எா்ஷண்ளராரில் நர எ 

அரணான ர ராணா ॥ 

(37) 
எனககம. 

ஏ; எண ரெ: | 

விஸா; கன எலி 
ஜின yaar Gad, It 

(38) 

காகி 
அல்கி ணா கிட்னி | 

Teele da விளார் 
சிரப் ண விளா ॥ 

(39) 

குனா sat AAT: 
quiciaateentt dat Tez | 

ஷா எனின் 
சர் என இண் இரகு எ
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(40) 
எரா: என 

ககர எர ஏணி ன: சள: | 

fat Pers ஈரள் எண்ண: 
சிரோ காள 8௪ எர ॥ 

ge சிகளிளாகிடரி எ - னள - சிர 

சர் கார -௪௧௪₹ 4. ஏரபிர 

Toe AIA 

cca 

௪029-0



ர கரண ரா ர 

1 ஏரி 

(வரரா (8 எள எ, AaTA-17) 

வாள ண்ணாளா ளை | எர ளை கிஈரு, ஸர், எண எட 
சாரிரனாக எக்க எ era et காளர், சனி எரர் 
ft figs Garett ar ate wat aT TS FE aA AT | எள் ரஸ 
Ae vat Te | efor area a a fava Faecal tka எா$ | எ 886 

afin at arse 3, af, ae ah alte war எ எணண? ak ate 
ate sat’ | am tae aera aga vated 2 fe za ae H fare vet ser 
aee wet oH A ae eT aL | get are, cmH aiaemia ரர் எ? ரர 
a at hee Ht கணு ளன என ரள ௭ ௬௭ $ | 

ணகி afi seta Bae aay Ha எரி ர ர, ரோ 
ளிகள் எனி ஈரடி ரர எரி சிணைள் எ ‘ata 
ணா? | ணானி %* gaa oa cen aca fea te awa a gas 
பண சோலி) ஸ் னே சே Gone dees) a ஈண் ர ஏ ஸார் எணா 
germ | cage ate enol Bat aim ிரிக ளக ஈ$- 

எ ரி எ ஏர என்ற் | 

ன வீ ரர: னி ஈன ரா ॥ 

சர: என் ன: எண 
எம் எ ரரரிள: ஈகி ॥ 

(சனி ணன சொ, ரர ன சோர 86% டாள் உ னார் 
fey fina ath; eet sere fey னர ள் ோண$| ௭:௭௬ 7 
fret see at Rea wet hah see wen, fey ah reat Hah aE cia 
wath data ced eer) ead, tte or art a gtd ae 
a a eat FA ord acl Eafe ¥ 1)
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aa neat gediaa 4 urate ama & கே 3 எிராள் உ 4 

aia far} — 

fea stat aa எரா கண பள் at Aras aE a TAT II 
ant ge waft ae ath i at anal ge aft att ॥ 

(ai Rest the ward ade ave eee 8, ae age wan af aa 
ஈர | கூளி Age dae—oors dex TA aha sanz 3, az we, wa 
ஸ்ப 

gel oer al Ga என்ர சான் எற் உ 
கம் எ ரளி நள் wa cial 
@ at ate Seq aR atm Ue ara | 

wea Het Hea af ake SR A gera dew 2 aeq) az 
கி எ சி ள்ளன ரசா ரா$ | சளிக் எா ராண எக எ Mart A 
கன்றினை சள! கனி வி ரசி$, எர்ளிக ஸிகா A a S| 

மகா at fava 

எண என்ட ன ரர ஸி $ பரக்க எள் ஸி எரிகு என 8 ஸரி 
களின் எர ர ரோ டணசி ஈன் ரண எளி ச்சி உ ள் 
ஸி என்க ளான BT TRS a கரண் ண ன எசா? டன ளெ 
ர ஈர், சரி, ரணி எரர் ணை, ர ண ரண ஏ ஜா ஏரி 
கிர் 8 $, ஈணிரி எர்ளிஸ் A எ * | 

௬ ஈனா எடனினள் & ரா என் 88௭ உ எண் எரி 
ரர, ரர, க, எரா, என, சோ ளோ, aire, ahr (sila), =I, 
arta aay sien atte | Siar FR ge aT Tsay ear, ade a gr aa 2B, Set rarH storaR Fare எரி சர் ஈன் ரர னே ஸ் ளான ௪ ர Foor | gate ga aa ar am எண எ ஸ்ர ஈக என aed 
ணக ரண னா ரணி ஏ ச ரா ள் எள்ளி * எச் எரி எ.ஜா 

எளி ரனி$ | விர ஸ் ரோ உ ஈனக் ர ஜரா ர எ me |





4 

8 எள எ டனி* ளான ணை ஈசி எள்ள ணள் எர-௭(% ௭௩ 
வள்ளி 88 ச$ ஸ் ளர் சரன் % ரிக ரா எ 3 

அகி ளசளிலி ஈட் உர ஸ்ர ரோனா$ எ ரளி ளா 
ஈண் $ | சகி எிரளளாண 80 | 

எண் er aS, gag Haat a} ae wen ae Re aE 
aR TE WIS TARY, TEN Ye a oe PAT) Foe ak ter ana aA 
eat A sted Brae a aed F aac ar age t AE Fi va 
கோர் எரர் ஸ் என்ன சர்ச எரர் ராரா | are 
ரன ஈன ஈனா ரண 9 0 ர ல் னி ரூ எரி? | 
ait at ear Faye எர்% கோனார் ள் எ ஷ% ளேன் ஸ்ர ௭ 
ஈன ளிறளக 8% 8, எ சிகா எர எண? 

சின்னி ர்க ளோ 3 எகா என்ற ண? டண் 
எ ரர & எள் 8 ர %் ர ணே ஸ் எஸ் எள் ௪ எச 

ள் எள & 

Tae die H wae ger Re ணர் எ? | ஷி ஸு என் 
SPR Sr ga HR HT fier ea Bor ea எரி எண் சனிக் 0 

௭6 எரர் (5) சனி? Bat RE Tha Fee H Se Set serena 
| WS - ar 4 965 ge a aor ராவி? கா சச் ணின்? | ராஸ் 

We A SAS age aot ane a afi H ak aga E | ப 
BH ARR aT wae Ste STH ea rae B | Sat am ota ge BA a 1 ண எரிகினா ௭4 எளன்$ | சிஸ் ஸரி ஈனா ன ரர ரள 8 கோள Wat Sree Tet set RRS Eas Ta Tet H aa fears 68 ௭ ‘age 

எல எனி ௭௭) க $ | ஏன்னா! & ளா உ னி என? கிண 
விளிசி என எண்ட் ர fier ata | 

ராஜா & ள் (எள்) எஸ் ளா, ஈரி ௭ 
ஈன் TAT ST | எ எனி ஈசா ஈர் என் சரளா எள ளா 

Sl Rafi hax ee எனி சர் 640 8$% ண ரகர & எகரி வி சார 400 92% | ரள உளர் எரி சி சட் உ SE Ta ஏர எரி எரி
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வின? 95 92% | எனி see top HEA 17 Ge aH ST) ARH ளி கோளி % 
கோணா எகா? | ராண பர ஊன ரா சப்னா &* உ எட | 

gat Tee Aa, Gz A 17 ges E | wa TE FRE Ra oan A ge aE 
9850 5௪ எரி 8 | 

aed oat # ae 1900 ஸி | எனி ௭ எ ௭ சார் னா 80 58% | 
> aa at gee freeze ஷ் ஈன் | 3 ரஜ set A aa TE 

> genet Hee She sree S Ree sare Ah ora areg-fintor கி கள at et 
aattt ; 4 Saal எனிகிணாச லி ஈர சரி ஈரி $ | ரஸ், சர் கே 8 ஒள 
AS ain aad | set an ae எனா, ஏிஸி சானா ve ae a ee) 
எகிஎண் சோர % ர ந்ண என ண்றே ae RE ராரா 

கூக்ணாச்ச்ளாளி எசராரணள | sa eT Hoe FR mat at ஏம் எனி 

adi oft, BB eat ad- aid vert A Brae ga aA Tae, FETT A A சாரார் 

ae aa 2 | 

ப்ர ண ஸி எரி ரான aa aa a ga sheet 8 9௭ ஈன் ate 

விண்ட ரர ர ரண எரி ப க கர 4 சே $ | 

3, ௭ 18 ராரா, ரோ ரோசன் 8 எண FT என என $ | 

ரா கா உசா 

ore are i afew & cal ரி காசு கோகு எரகிணை4ள। 

as aT ae aR ws aleat H ahaa as StS arr ALAR lta dat ga TREN ர 
gear 2) at Batt H sag ord F, CHAE Rates & Aaah (as) Ba | Aw ணார 
wag a aa dar Qa) B abae at ஈண் என் என் ளக ள் ர A 

fen a; gam som Pet Bi என் எரி எரா % stam Seals எள எ ளி 
எாராக ணக எர ரரி கூ A oc Ge Hate a a wendarkat a 
Fenton ere AT | ASN A ee at ae BAH abate A AEE Fea | 

கிளி ரன விரி ளா ளி னி எண் எ ஈண் ௫௬ சோர் 
ளாக கள | ளி எ ரா சாகி SAH ர சார ளர் ஏ வளி 

whe | of gaa ata a ee oer ச சாணான் எ $ ட னி விர் 
2 எள ரண ஏக % என்ன oH ava fra sear 88 ஈன? என்றை
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னாக Be aboard ave | ge aa ௭) எ எசா 22 92 9, 13 92 9, 
17 52 $ | areal aa ரகா ரோ A ge ளே கரி ர ண் எள | 

ரி எிகஎன் 8 ரீ ன ரர மோர் எக எள 3 ஊச & எனாரா 
எர ah Hage Haat weaved at Bain sq | நா ஊனி எளனி 4 சரணா 
8 3 எனி TA ST PA GT Rear எனின் ௩௮ எனி ஸி சர் 
Twa Feat a RM aT aT, 

1897 4( 1901 % ata RaAS ௫. ௭. ஈண் எண எள அ எரி 
ண கிள ஈர ண்கஷீரி எக் ௦52 ன் ஊ$ ர எ ஈண் see | 1907-19 எர$ 94 2௮ சன் 8 ஈர கி ஈனா sea, RMR geal & maT SLRS ஈர் எ எள, ர. ளா னா எ ரரி னி ரள ஈரி | ணா ஈ௫் 2 ரர், டிரில் எக எச்ச ணன சி எ ணி 3 கர | 

(எனி ளி ளாகி ஈனா எச் ண எக | எரி எர afl act விண ளசி ராா$% | சாஸ் வரிச் ர னி? ee Ree gi A esa ate er ant ae @ aad ரே ff a 
ண சை ETA a wa ova a (] 

ஈர எம் 
Ta: BS a ay a ராகனான் ரு ட aa & aa 5-30 at & ate 

௭௯) 8 னா கா $ | டர் ச ஐ; எ ரா சிரி * 
Te: HS 5 ஏக ர்க ளீ ரள 
oT: ரல் ஊர்கள் 
ளா: 9 எளி 
Tae 12 லி 319௭6 ௬ன6 ரள) 
எ 6 எக்க AT 
0௭ 93 எனா 

TYE Hama aS aT am ht & aft S waage tama dk a WU Uf aR ate ae aa Boer aE |
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| ibaa aaa 4 சசி எளி $ ஸர) என்ற 83 என 8 ஸ் சே 
ஊட ஊக ர னனர ஏ ஈக ள் கட* | ஈ௩, ள், எரி எனி எர Se 
ae TAT Age ae, TS Hee SH tae A de TRE | Aaa wa 
ணி என் எனா Te, fee oar agai Fl aR Rare # aar ஈரா 

yo 
fer wale et | 

ள் எனா என கி ளா 2 கிளை எனி, ரீ எக சரள எ 
ள்கீஈர்ளானக னா களி எம | ஈக என்ர (ரிக ரான) 4 

ஞ்டீரார்ரி 9௪% ௫ சாகி எ ரிஜி காரி ௭௫6 | afte & fee ie S 
aoe aa, Tae a sia Ss AAA wT | FS seat & for faa gee BAK twa 
oe where Het | SA a Ae S ada ei fA TE | eg 38 aaa Fw AAA 
ஊள்ர்ோக Fae ர ளாக ள் ரோ ளா கோ ரா கான்? டான 
am asia a ewe sa & A ae oT aT sy, a aa ie Pal, TA 
flare Ga oe eet Tal 4 oga ae a எக எனன கள் | எரி Re faa aa 
wr met gar 2A 208 Fase at aT wan Aime a எ ர? 
செள கோக 8௧% ௫0 கு ர$ ளன ரார்ண்க சொர விள ண ர 
ஊேளண$। ஈக ர ளாஈரிக var war 2, என் ௭ என்ர எமி aafia 
காண் உ ராண 3 ரள aa Age F ama ad aa Fan sat 2 
ளா ளாகி ரன கர் ண கிளரி $ | 

afta 

adem fifa aes ue daa fac 3s i fa ler aia aad a 
aad 

1, கணரிரிக (108 at 1008) 

9, suarfta aaa sare & art (at ave 3) 

3. ன் & எ ரளுடர்க | erm fer ae af aie a 

4, Sarat % ar aera ரா ஈண் ளே எனா | 

5 ள் & ளா எரி (108 ஸா 1009)
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சண்ட ஸை (109, ண் (09, சணா (009939 டஸிர்க, 
ச்ம் எ 9௭ம் ௭௫ ரன எ எனி எ ரோ ர்க எர எள ஈன % | 

ண ணா ண் ஈன்ளீசி எ ஏன, எர or aT gaa, aA A Te 
ர் ளிகிரிண் னள னா ஏன ணட ஸி ஏரி என கிள எனி$ டர 
கணா 1௭ சார்ட் என்கி ௭௪ சாட ளன சோ ளே எர | எ, 
Ser ante எச்ச, எண, ௭ னள, 8, எள எ எ ரின் மி ஈர் 
ரா ஜுூகி எர எரர் சளி எ | faa Gee dat wR ள் 
Bel MRE | apie aot ama wed Hae BR aga A awa கோண ஜரி%5 
THR % Msi F aes, என (ரிசி ஸ் சாஸ் ae Bh ala ae aad 

உ எனா ரர் 

fet % oat fra-fia watt #20 det எகர 8 எனி எ ஈர் 
ST BSR எகரி சக ளா கள் AT | ay ar oll fie EH aree al 
ளோ எ | adh tat aa ok ate ata ஸி டண aad 6 
wi det & saat & aaa Meta ar aree a 2 | 

Hier } ares gory 

1. னி எ (ஷான் &% வ 2) 
9. எரிளி de 

3. we | et ch wR 
4, areadt da 

5. என ரர் ச என 

6. tamer ae | 

: = | tora 
9. wea | Bae ie & 

10. afte afer 

11. ea at 
12. aH de | at eat sae 8 

| 
J



18. 

14, 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

92. 

1 
எண ர௭ எரி | 

நி 

  

  

a 39 

SR) gt oad gat TER 
aim ச 
aga " | 

TT ” J 

frada—ardt ave oa 

என ஸீட் ஈன & ரா 

சிக ரா எரி எண் உள் 

aaife du—fareeh ae ae fie எ விரக & ௭ 4 ₹ | 

எக்ணள ர% என ள் உ எரி (4 கோச (எசா), இரத் 

(ahem), WET, TL, dua, Tea Te erat A fiat we EF as ae 
அகி எண்ட ி$ ேளிண கனி ரா ராகா எரா 6 

ளி சவ் ளர் BT RE A aT | 

ளக எனா ராய் 

_
 

S
e
 

N 
GS 
o
P
 

&
 

00
9 

10/ 

க எ8 ஏ எரி சோனா 

௯ 8 ணன் 

ஏஎ எர னா tea சோ & ௭ ௭௯% எ ௭ 

ஈர் ரன 1 0 qe 

ணர் f என்ன? ன ராக்கு ரா 

amaartt Ai—eara a7 ர்க ர 

ச ஸி 
எலி ரான ர ரா 
ஸ் ae
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11. ரோ ண் ராக ணச் | 
19. aa dh | 
13. aga dh ர்ணான gaa % ஏ 
14, age da 
15, ௭ | 

16. sted de ] 
17. aa de எனி 46% ஏஎ 
19. UT aS | 
19. ease Tah ceamrarh Re H aR Fi 
20. எண ௭8 ஊர் ர ணார 
21. எட ராச ள்ள 

aaa 

னிஎ்€ கணி எண எர a ate ae oe eae a A ga 
கிரா ரரி$ ரர் ௭௭% ஈர at a age a fea 2, at Maer at; Raw 
ளி கிக் ஷா ஏரி வ ௭௭ கண்ண எச ணா ற | என! ரண 
உ எரி ஏன் ன்றி க ற 

gore wast Finis எண்ண எச் சொ? டனர் மரா & ரள % ர 
னற னி ஈரி $8) எாஸ்ணள் கினா உல க ஸ்ர 
எளி னளா er ஏ & எிர்னச ௧ ௭2 இக எரி $ 

“ளர் ஏரார்; எ அ ளே | 
afaag getat g dtatat gerat eat 1 

ரள THE ah F ரள ஸீ ர ஸி ஈர சர்ர் னி ரா ௭௦ 
ரிக ரான் 6, ணி எள ச ற லி ஈசா ரள te wwe Hata B 

எரர் எ ஈன் எகரி aeacai 
ன்ஸ் ணர் பன் எ சனி 

எனன எர எண் ரா 
Timea eat a: Taha aay A
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ரன்ன சிராணி ண எர ஈக ஸின் சச ௭ ரர &* 
கரினா sivafen wh at oor att aye gear ge a) aa Beem aM 
werd Fer | ga ae at fete ளன ணன கா? — 

ளார் எ ரர் ஈரா % சானா ஈண் * | 

ரானை & ரில எள டன ae Rat daa ge k 
கார சிண gar BaP எர ஸாக் எள் ௭௫ | 
கி ரசிக aga என்க ரணி 8 ரண கிளரி* இளா 
கா எற ரர் 04 ஈரா 9 னான. ஈ௱ எ | 

விரி 

ரிச் ண என்க ரன்ர்ணா ண ர ள் எ ர க 
எலி$ 0? ளா சார ரா எ $ | எ&ண சிர் றன 
கூ ளா | ளோ கர ளூ இ ளிகள் 9 ஈர் எனடுரிக *எஈ ளி 
கே ராணா எகரி ரர ரா சிண% 8 எரா ன ரா 
ண்கள் கான 88, அள்ன்ண மி ணா? டண 
ச விர என ERS எரா & ஈட எனிர் 4 சிரா, qe H oe 
ஸர, 4 எகா எரர் ணா ஈட வாக? டன் ரண உ உ 
aft d fraee 2, ay dei foyer F 1 சிரா 9 Refer A eT A, a dats 

ஜா ரர எ ணின 992 69, ர சினி கி ச ளா னள ராக ஏ 
சிஏனிக் எளார, ஈராறு, ராரா, சராண 8 சரி ராரா எ என் எளி ரி? 
ஊளி8) ஈணி* ச்ச எனா fier on, sat aS nade னி ட 
ளா எ களிர் என றாக ண் 8 ரி ARE 
ண? எளி கி ண எ$ aah Be at ort A Ri AA |



x N an கு 

THA ௩ எ என் 

ஈரக் ள்ர் எண கீ ளே எள ௭௪ $ | 0௭ சி ணளளி & ஈர 
84 ஐ ன ௭ எ 4 ளே ora S| 

ரான் வ ரண | 

4a ATT TATA BT AWE a சன ர டான் ஏ எலா எள் ளா 
எள ணி மாண ளான | al GH AUST ளோ (ற) சிரா, 
எ, ரா ரோ ரி என்ர எ ளா என ன்னு சானா? டி நகர் 
எ எரி ௯09 ராணா? கிரான் ஸரா& கோள என்ன 
ரள ees EL] ae we ரானார் gat aha ¥ aad aga gee arid 

ஈண் | என் எ ஸ்ர என எ எனன எக S| 

ஈவர் ர $ எர equ, demise fea ae ome லிவர் $ | 

ளா எ எ 

வாளி ஏ ர் இண்ட oe A ae set aera S| ae omar abe 
ணர் ரி சி ள் னி gor aa Re H aR | 

ah Paral ar afte 

ஈன னாள் A ome BE) a Bh at gant aA Reames ளா 
வச ரண 80 Fa 

3 ஏ ஏரார் 

ர *%% எரர் விலக எர ட எ ஈன்ளன் ஏன 
FUT Dei tgs Tee, tet gs ee om is ata % ரா Ae ae 
எச் ஈனா எ எர $ | ஈகி எர்ர் எரி னி ண Bet A aah E 
ஈரக் எ எ 

ளா Tara At ara at Sash | சி எரர் னர் எளி ௩ ளா சோனா | Set Saba எரி ரூ 2% எ எ TEA TEI TEA Wa S| age 
பயயூதஙக பட்ட இட்ட waza waa FI
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IAT 
களி afar tee saga BM AT மாரா கி ஏக ளின் 

A cary at anal aet fear ort ah S; wage & as oe Aah a eoenfear at 
ame team war ser Feu gar a se) fae mame a gm a get B az 

ணா a) apa a oak afeae HB star sar S| az gar ளா ஈன ரரி $| ஈகி 
0 எகா ரர 88 எசா ர் எ ளளி& வா ஈண் ன ளி சான 

ane at ged datz | 

fasqy alrax 

ad] agaatgat % afat & ஸடாரோ 8 ஏரா கி 9 98 89 Ee aaa fag 
சொ ௬3 ee aT TEE 

அன TTT கா எர 

ae ரின் & ரீக எர 4 ரோ $ | 

ஏசா 

88 ஈச 4 எனி, எளி, Tse, weet, aT, sawed, ஈண். 
எனி, ரின் ளா ம சனி எவள் | எண ன ஈச? ஊர் ளே as 
ஸர் ர ஜின், எனி, கி௱ரி, ஈஎமிஸ், கனி, ஈசி, எனச், எரா எனி ஏர் 
Saft arn ௭௧ ஈன் ர ணே, எரர் எண், anfad, aacft car 
ஈண்ட எளாரான, ண்ண, எள் எ ஸ் எ எளி? | 

ஈளாராற் கா ஈர 

Hae al Te es a ae A oe aE. aw A ஈக 
a eta சானா ௭ | 

௭௭ எ ரள 

எண ரகர ள ஜானா, எனி வ ரிசி ஈர, கோள ல ஸ் 
21 fg en anes னி ata ஈக எச ௮ எர, ஈரி 
எ சானி, ஈச்ச ஸ்ஸ் எ்களி | விறாரன் உடனக எரி 
௬ ண சோ ளான ணை $ | 8 ண ௬௩% ஸி ஈ0 எ்*
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Sa Gaal 

Te set aH aca AA HT) Peds gfsa ar ei feat ரச 
| என்னின் ள் aa EB) aA ae a ah ter a, a ர 
ஏ ண az, சோ ஏு ளி கோண சா ஈன்? | 

ரர ஏ 

A Tas ARH AB, getdate ore i ரொ னோ எக 
at # ce ger wafer 21 gat ona Haat ce oer aad ரட் are aie 
wa + Agere & ளின் கிளி! கி சேனா %* எ ர்க 4 ஊரா 

ரா ர்க ண் கரக எ ளா Ay saa aR fe ce ag Gar 
Sal ARG A Ter BA aR னாரா fay a ae Ace ae aioe eae F 

௭௩% ர 9 | 

எள $க$ லி ள் எ க்ளா விகி எ ge war) aa ak 
எலி எனி எோனி 8 சலி எனி ர A aera னே | ச ர எரா ர 
ராண 8 ஸ்கின் க்கி ae, ee dow a GSR, SAA TEA TF 
ae rem &$ 4௭9 । ணாக ஏஎ a ge setae Beat oH, AK sear ar 
ey feat) ஈரல் eax ast A Ga a | 

2 எணகி கள எ என் எனா dda dae Hw 
a Br (eer | Se a A ர எரர் Ta He Ht ate oe ஊனி A at 
STH earl Faget aes Se sett ka ay) etal ah cea za 
Ta A ToT ca Best A ae BY qa ay, a ast wa Foy a oie ௭ 
கனை டன எ ளால் எள । 8 Tet Ez | 

Ta A mare a sel af at ake eat sak க்ளா of fey a aft ae Sgr % ௭8 ணா? | சோ விஸ் ரா ணாள ளி? என் எள்ளி et Boge A ager MB, cat wart Rosa எ ஊனி உண aval a ag ன்ஸ் HT FS TE aM aT PAE ate க % என் ௭ சர்ச் க என் ஏ ௭௭ ஈரி ராகா எ, ளோ ளா ரண । எர றின oy Sat என் & ௫ ரூ ஈனா எள எ $
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wafer afin 

ண dee oa TER & டானி கர் 4 ளி ராணி arr aera 
சான எரா சா? | சிரா % எ ரளி, ச, ஸா எடி ள் ஸர 1) 
ஜானி anit H sak ar wa ae ஈண்ட, எற, ஜின சினா 
| ஈக ஸ் ரகு எண? எண் டேண் ட? at Ret Be 
அரிசி 8 ர faa ஏக ன எ | 

௭219 4164 
சார் ற்க எனி ஆணிகள் 4 ஈர எர? | எ 

Brat TENA Ta ஈ$ சோள்கி வீரி எ ர்கி வாலி விளி ன 
னி லிவி எ€| கர்ண ளி கார் உணா ஏணி? டண் 

கூ fae tat ace cert al B | aera BWW RH AY a gree (ரா) னே 
Gor S, ae sae A Se fet S aay Tw AB a ae Get gee | 

ள் க ர்ர 

Het TCH Tet aR Het Bet aes Te aE qa aT ARR aa a 
Se 9S | aquest ar ARR ao a: BAT) HMA ga என்கி | ஆ 
னா ஏரி சஷி ரள-௭ சனி € | என, 88) சிக எரி ன ஈரா என்ன் ண 
உ வாளி கோர ள்ளன ஏச) எர வர்ர eafia S| 

ஏரார் WeTy , 

கண ரர களாக ளா $| ச சா 280 ச ணின் எண 
Rrett ஏ ர $ | எண கேளி எள? at aie orate ae 
ணர் எரி $ | 

FTY AT 

௬8 ஈசா எனி எனக ரா ௭ என் எ ர்கள் எஸ் ஸிஎ் Te 4 
ஏனா ௪ சானா$ | சாலி கள எ எரர் எச 1 | 
எனி எ ள்ள 

me AT wey at at aH) a ae ce ECARD AA 
ர் என ஈன்ற $ |
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fang Eq 

சி சோளன் & 88% amet ae ane aves gar 2 | eat ome (ges - ORT) Hele a eae gar eh ar are Gua Ae S| sa saat we ale ராணா TR aT 
13 ga என் | 

எர ஏரா 
. 38 AGA asl A wey hey ard dx Se a A aa S| HA லார் aT ARC 

கவள சோ ஏ அ கனா ஏர ஸி ஏர் * | என் உர் எண | 

TIANA Ta 
ஜினா 16% ளர் சே ரிக A zd oe em SH AB az wee aa BL act 

oF or fe OS aes FHS | க எடசிராஆ எரா? னான் 
சாரண ஈர எ சரளா eer am Ay ae ளா ark BRE 
ளிகியாசரா ஏ ர 

8 8 ௭௭8 ஈ$ | ga wear 4 சிராக் சணா * டக 
Sa & fH ae ve alison steer A aren HF and sor BOSH AT SAT IIA ஏனா வாள | ணார எ வி னன எ ஈண் எர? எரா ரர சனி வி ஏர் ர ர ஈன் டள % எனரிர்க % ௫௦ சளி எளி? | சண்னி% 
faa ரண் சேத ame ena oe cama ஏ என எ உ ரன்ற & எனரிர்க கண்ன ரண் ஈர கினா aE | 
ஏரி a Fan fier 

wares 4 eer 8 dated ad on ளோ ARR) a aw aed eae at சிரி எ ன் ஏஸ்டர் ர்க ரள | எள் கி கொ a 
எண கரகர எச ஈரா ரா ர 1 
ப 

ண்ண ஈரக், ஷி Ara ட் ரா ணன, ARTE OH aera feat (saa pat) wise % GPaaare wera oe 4 ரஈ சி 8௭ எ எளி ஸீரரிஎர உ ௭ எ ஊட எ ர் eo oe saat | ௭93 CHAR alae wale, nde aft ரளி ஆ ௭ ஈ ஈர உர் alcat (Fara, ne ரு ச 84 எண்ன, எள, எண்ணு ளோ ரே ஈர % 86 ஏ ௬ 8 எள் art By
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ர் எ னர : 

௬? கறிண Haha ae aH are ‘Reger ay எண (எ 
ஜே Hos ae | ae eae ted Bae 4 Hobie a பன்ர ry ARE, 
என்ளான் கோணி) 0 ஊரி | ரர Tae வோக் 
dat Hart Fach ave Regent Gong sat art seta ios er Bat Fed) ser 
எளி ரானி சன்ன வி எனார$%$9 எ aT A oa HAG a, aa 
sae wire et sam TT A ear om, fee wae Te BVA ges Sa TW sas AH 
at # stra ஈசன் ளார் ர் at at | 

வரச (எர VAs) : 

qe wages ஈரா கேள் | Mees A ae Doe RGN னரா ன 
& Ft aandl H ates | ae crag 3 ae te ஈ$ | சன் சூ சி எ aR AE 

சாணி எர ன் எணாரன ன ஈன ர் (எள) ஸா சன எனி 
சாளர । ண னிர்க உளாச Te fa ae ஈன ர, ௭ ரா & சா Bere 
ஈக ர | ராரா are a at ரர flea ள் (எள) ஸா ர? 

ஈன் ஸி ரண எளி was ae UK aT ee காரன் உள்ளே 
எ | சிரி & ga கோள் & எண! 

கா கொண ; 

ஸர 498௪ எச் ௭1808 ௩ ணக ௭8% எனி % ஸி 
a | Sa aa Bl ST Se கள, ௭ ஈக உ னள * கே ஈசி கி எள 8 7 
 Gared a a aad Say S fear | at Gq 1833 F aE XK aes aaa H agar zw 
a % for afer zee em fige ec) Sa Fat ig2 Fama னான F oak 
கார கி, எ AAA ர TS at சா ஏ சே கு ச னே ரா டண் 
ர % ரி எ கேச ௬ % க, ௭. dat AT 1 ௭199 4 டர் 

ரா 2) & gate wea wee ar ama aay A ரிக கு சணல் 
Fae EI 

mt A ar Betas Fee A Te aT ARE at omet HAE Her oT ரூ 
mel எள | 

3
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ளாள் ; 

எண்ணி ஈர ச் FH aor afex at oat aga go se TH) ATA! 
ore eae cade (Ga ae ae) st சா, ஈகி எரிள்கி போட oa 
எனி ர்க ர ஏனி கின் fea aR A oma aad B | atlas 

சரக 10 உளான் 81% எள எ ஏக 8 8 8௭ $ | 

ஊணினி Ae a ae % fee ga a னா& ளர் ரர் ரர் eae ale 
whee at at | 9 ணி & Say ar Taal war Al eafeet gee 
af எரி 9-0 எனி ஊக ௭௩ எர IVa ale ஈட எள் எக எங்க 
Prasat Het Sega waqT-co3 526, (afee als) உ ர என கா 
Raa at Ha BT | 

Th TTSTy set TREAT | 

TAIT ளம் சண சிரம் எள என் ॥ 

ஊட்விரா ஏ ஏரி ரே எரு ; 

ணர் எரி எர ஈர் ஈண்க எள் sro da Harel gare | 
ஈவா ஈர) கர எிரி, ஈனளி சக, கெ ஈர எர ன ளை 8௭ ஸூ 13 
wat oy ates ஸ் எக கி எள் sega at aa a afer eet a *) 

எண னக 4 ஈ$ எனி, ஈண், ஈரி எனி 8 ஸ்ஈ* எரிள் எரி, எளி 
ஈர 84 ரளி ளான எ 4 எனி சள எரிக் ம் ஈரக் எராக ரானி 
எ எக! (ஸி ரிஎர 8 ச ன சோர ர) ஏ. எனன 
அக ளண்க ர, என? சண எளள சன | என் எ, எள 
ளோ எரிக் எாள, ௫ எக்னா ர ர்ணா கானில் ஏர் ளார், Afra 
ஈன, ௭-௭ எள, ஈர என் ௭8% எ எனி எனா கி ada 
8 | சி எனா 4 ௭ உ - 

“வரரா ரன கரடி ர் ஈ ர | 
ஏண் ளா எள்ளி எ மு
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(கேரா சோரா, ரான * ஸர லா எரர் சண 1) ன ளோ ஊர் 
ஈர ஈண்டு எ எனி எள எனி? |) 

ணிசேரண் ௪௧8 ணாரா & ரளி எண - ௭6 கிள கிரா 8௪ 

உ எவ ளா வோ ௭ வி எள கி ர கன என ள 8 டன ஈகா 
ag ane a ae ae ae RA aT Ha S| Wea cat cies ணாள ஈர் 
எளாக சரா % ௫ ஏராள எற dae gala Bar S| 

ரள ர ஏன், என்னி சச் என ர 6 al, ள், சாணனாக AT; 
ஈகா ஈஷா என், ச் at Sun, wer eae SN Rare னர் (னி $ | 

ரீக னி ர் ன வி எள 8 எரி 4 ளிரிச் ளாளி எர 
குணா $ | வள? நிர் wa Faz fea ter Aa of mea a Fae 
ahitfes esi a wae 2, wae ATA aR at as d aa, we AR aT 

aad & aa tH are a S| ara F aat & goa Sat wa Bat at arn aa Sat } fer 
ககக ஈச சோ 8 டரா 4௫.9 எரா க ளா ஈர் % 
கச ளி எ்ளாம்சேளா னள மாளா He F acs ரி zat 
ரிகா எ௱ணகிளாணிஎ டஎரினானிக ளா ௯ எண் ௫ 

ae Rane we & fant 2; ce ரான எர னர ளா எனல் $ | 

சிரா ளி ரே $ எரர் ரா உர; 

எனிக் னள wera area a ale $ |எஊிர்ணார் ஜோ எண 
கச 4 (௭7% ௭௩, நகரா 8 எனி எண்ண ள்ரா& ள்ளினள் 
கிள்களாா் கண? ஊா$ சிரா ரளி உரக எள் எள காடே 

Cay gat ஈன சனா ரீ | 
௭ ஈர் ஈன; எனக Fra: Il 

(2 RFRA க எ, என் ரள எ சாண | சசி ஸ்ர 
எ எளி ஜா விளி எ F ces Harr enfia கே 3 எனி ரோணா 
ea) 

சார எரி ரிச் சான HET: | 
ரொ எ னார் 94 எ ர |
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(za gore 4 எனா ஏ ரன? ளை எ ளிண்த காரை ஈர் ௬ எண 
இரச! ரா (எ ஷி ரா8) ஈனா ணா எளி எஸ ளா 1) 

ஈர ரஸ் ஈர் ஈனா எரா 
௭ எணாளினர ஜா Pea A 

(ae A cer ofa athe ae ரானி எ ௭௭ கரச ளெ | சனி? எண என்ற ளா 
age fie 3 1) 

2a THe CF age & gear ar ufaarian ger aeths B ga Uhhfes Rat 
8௬% ஈர்$6 ளி ராளா ஸூர் ராக ஏக கள Sk can a asa 
88 ஏ ரண் கா | ஈச எனிக ச எ3 என் னர கன்? 

1௭ சகரம் Wasat fie fray | 
fanaa: at aa asight aa wa | 

(கள் என்க ளா னி எண சனா ஈர ள, ௭ னா ன எற இ கர 
பெர்ன் ணமிக் ரா ஈட ளா 1) 

ணம் ர 985 ஈகா ௭ | 
ம்ப a a Ba என் காணா; ॥ 

a TA Tat ரர என்னரிகா | 
(#4 & னாரிளி னி னய ஆ & al னா உ | அர 
எள, வீ சரள ராணி ளோ எர்ன ஜிரா 32 TEI Bl எனா fear |) 

TTT GAYSAUTA: | 
9௭ எனி எள்ளி; ॥ 

(4 TRI ளி & ௫ கரி ஈரி ) ண்ணா னி | ae afi oe, aw ak ata ௭௬ ehh | wat A ante Pret cael ates gon aR | ae at agama ae | ௭8] ஏர்£ சர் கரி ஸ் ஸ்ர எள்ளி னா எரி 0 

ஈரி ரளி ஏர: வன் ஈபு 
TART ATS PAs TMT ஏர ₹॥



al 

(வாணாள் ராணா ஸோ ஈ௩3 என்னகு ஏர் ara a aay 
ச ணகர ஈர் எச |) 

anata இனிச் எனி | 
ஈணன் ஏர் ௭ சூர் ஏர ॥ 

fame ana: Atay gaia: சரா; | 
HANA AAT Ga: aaa 29 ளா |) 

(ae % as ee at asa BF Se za Fea WS a Bq a Sane She Teay A ளை, 
எர்ணா க எ்கள்காள | 

88 ஸி, சள 8 எள ளே, எிளளாஎ, ரா எ ராக எ | 
கே ளா களால் |) 

ண் ஈகி சரிஏா எள் எண ame} கோ BH விண்ட 
(ளனர்) சனா ன்னே 

ae fans ala alt Sat | க்க ௭ எக ளக ate J BET ॥ 
afa ag ala gat waar) எண் தான்றி எக ஈனா 

(at ரசா Baez 3a F ay aaate SE iz Hae BBR | Bg 
அ என்ர கோ ஈர BRT BART of ராள் சோ az எ 88--) 

qa Fy Baa ௭8 எள் | எனா என ௭₹ ௭68 எனி ॥ 
கரக் ஊர ஈத ளா । ஏர கா ரா ஊர 

(mat at at ea ஈரிச சி ணா$ | எனி எண Aa ata adi A எனி F aet 
எளி எனா சள | % aaa H ae சா 0) 

8 கரி ௭6 8 ர | ஏரா ரக ௫ 8 ரா ॥ 
சார ரா ஈன 8௭ எண fier BE a Za 

அணிக காராக எண வார கா ன 33) ள் ஈர ஏிள்எ ஷா 
சர் எ சி ளா ஈட ர்க என ரன னே | ௭ ணா AB— ‘rash ணா 
FEA TEU Ty Ha wet |)
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Gt UAE stag Bites | 3 ag af aa ata ள்ளி | 
ள்கள் எ என ர ராரா ॥ 

(எண்ட் ௭] ரென், 3 எரு எள 
எ), சினி ள் ௭ ஈக எர என்ர, ௭ ஈண ஈர ஏர ரர எரி ளா ர 
ணா |) 

ae war Sh ae af | waa AR AE aa Bee I 
mq ga Ag st atag BRA | a fay ae ware ate ॥ 

(ai ge dese a fem dex seat a Bar a, oe gael AG af | ak 
௬ 9 (ஸி) எண்க, az fat él afta ரரி 8 8 ஈ ளா ). 

BH TE Ha SN EEA | a Ht aay ona Gere gait Hale de 
wee sat 4, wae at Fae Ty wa BY 

aie age waa: 

1. 

2. 

3. 

4, 
. எ BRS VE suet A ரி ரூ ( Saka—tedaz, 10 fea | 

10. 

11, 

ஈரா ஈர ர ண ஷி 8 ணன ர (ஈரி?) ம 6 
ஸ்ர 9 மிரள எ ரூ (௩௭) மன் 
Tier aE —stE ge ge wh a sty gin a (ஸஷ$) 
10 ௫௭ | 
ஈக ஏா6 ஈச ரரி 8 எ ரூ (ஷூ) 17 | 

கம் எண் Te Te sa 4 எனா ஏ ஸி ரூ (ஸ்ட 
எரா) 6 | ் 
wal Re wa a 8 (எண்டளார்) 
10 | 
wat விர் (ரன ஈச கே) 
886 ஈர (௭௭ எ ஈ௱ ௭௦) 
ஈச (எ ணாக ள்) 
He எள ans சூரர், கிராணி, ளாக ஊன, ர சான எ Fett & oh aan Toast & foe wer seas ARE |



ரிக eta ae AS PH sei ae எட ச ரா ரண ழ் 
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ளா ஈம் * | 

80% எனி ஈளின்றா. 

1, aaafer ae, «=k. Tafa, «3. ers ane, 04. ATE BAH, 

5. எளி எச எ 

wey sata H Gla: 

1. werd எர - 69 ௭ எக்க 
- (தி, ஈன ஏர் ஈ69) 

2, காளா மா ரவர் 

8. எர எள எற Tar as Te, 

4, FRAC ணா - பி ர எனி ‘a 
5. ஏர எண எ) - SE TL APH 

6. UAE Aaa - ரணி ரஜி 

7. சொர வள் ஈ5 - ரளி என்ன் ஈசி 

ஊரி & க; 

I 

i
 
i
 

i 
உ”
. 

0
 

querer arene ரள Wet ண 3 
wa ea ara & ues F ( fe at ae ae) 

௭னிரு6 எரி எனா ஈசி (ணி னி எரி ௭8௭) 

0ாரி எர னா ர ஸரி ர 
சண் எள ர் ஈட் ஈசி ர 

wean Os as eRe எள ரர ஈன் (ணி வினி ர) 
எள இன எானு எ வா ஈசி ( fast st ah ata) 
ரளி ளர் எச ௭௫6 ரள எள் (61௬ 82) 
ளா சாகு எ 6௪௧6 4 (ரர எனின் %* 0) 
எ எக 68 ச (ந் என்னி 5 6)
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ணன் $ ௫; 

1, எனை எட எள - கொளி 8 
9, எச 36 எள 

8. ரண ஐ 6 எனு ” 

4. BOT VAT ATS TAT ணார 

HT Bait & fer: 

, ஏனை ஸரி என் 4 (௭௧ எரி fee) 
ரோ ரன என் (18% ரு) 

ளா ளா ஊன் எக 0) 
ஈடன் எரி னோ எ ரர எள் ளர் உ) 
ணா ஞீ எ ர TA fH aaa % fax) 
Fat a. ue. %, ரானா என ரர அ ஏலி ம் சாடி என்க ௫௯) 

. னா ஸாரா ர ஈசி கே கிர எணி & 

. நேர என்னா என வசி நேர % ஏணி 5 6௯) 
எனி ௭-6 8 (கொளி க 0) 

எளிகரு எள ஊர்ரா எஎக்ரிங்க என : 

97 

C
H
A
N
 

A 
oO 
p
 
w
w
 

எண 8 18) எஸ் ஸர3 ௬ எரிள் விர ளா, 80, ஸு எ, % FORT ae EAE amt ae E | ae oad Bh ate aS, eek fe aE at 
4 ௭6 ஈர ரண கணி எ எள்க sa Bats aaa கள எக எள ற 
21 fie wad aa (ohet AG Rl) Waar, ச் ச்ளினி என ர் எ 
எண்ன * சண் க எளராஎ 66 8 ஸிர்க ௭ ஏ எ ளா Sat | al ah saz 5 ஈகரார்ளி ஈ௭ர௭ 4 சச ச ரண ரண % எர ன ஈசி கி aera | BS 98 HF 1946 H eet எ சாரி என னே ஈர | 

aa aha aa & afta 

ர THe TA at a ana A ஈவ், சேவண எளி எரி பெர 3, ஈன னாகி னர கண் எள் ரண எரி *, ரண சளி னனர
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சாளிர்க க $ | களிஸ்ரரு ௫ ச சல் ஆ எ என்ற என்ந 
ண எள ரிஎரா4 ளகா க * | சன % ௬ கள் ஈனா 8 ax 

சா ளே % | ஈரா & னரா * ஈர fe ௭௭ 3 | 

வர்க கார்களின் Wem ag மி என்ர எள | எ 

கணை (ஹ் என்ர (ஸர) ஸி எரி ளன | எ ரி shea B ate dy 
எ ௭ னர சி % Rena H aaa oad eI 

சண்டாளா எ க ணி ன எள் க ஸீரா எ) 
சகர எச ளிர்௭ச சரி ஸி உ எண 80% | எண்கள் ஈர ரி 

ளா ணக ஈர & ளா | சோ எளி ன சாலி & 
ஊரா எ% 

we TE RT ரான எஜிர் ளோடுல் ஈரி எ$ | ஈக ளர் 
அண் எண்ண ஈட, சிர களோ என ஈர $* உளான் எிடரார் டன் 
ளிராளா எரி aaa aA TAR ona eT Tae SHH she ata ணர் 
3, ரள சரண, எரிரிக, எண எட ராசன் எளி ஈட னிராள ஃ 
sam ணி 4 ரி gor ay gare wT a எளி | ஈர எள், Bat ak A 
erat a AGAR எள் ளா எண்கு் ஸரி எரி * | 

ராச Ret A ராச எரா 6 ோன்ரா 8 எனா சி ராணி ஏ 
ஸ்ர க் எனி Bat என் ணா கிர்$ என் ர ளான 
a} sagen & | எனி நரி டா ர எக? | 

௭௭% கிரி, பாண ரன ரோரடலிஸ்* ஸீரா ணி ஈர ௭௭. 
19724 என எரா எள எ௭$, எ எள் & ரே ஷா வி ளா ண் 1 
எ எ Fg Sao எரர் ளி$ ப கரி 1 எள் னாவ ஏன் A 
க % 0 கி ஈர எண நன் ரிக எக ஸ் 
HR A எனி எரி னி ரி FI 

gt are ஸ்ட் எனிள ஏரார் ரண? க்ஸ் 4 * பர 
கண்களோ வி ஜிள ௭ சி 
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a gtaag woes Agar shart a she & Bares aah வி எர்ச்க எள 
aera at mae Feet wh S | Ue as slogan sax arede oa எரா ட, லி 
ளாரா% ா% வார எள 6) 

ஈர்ண* எர சி Have சானி ஆ ளா & ஈர்ச்ண் விட % 05 
0 % ரிக ரளி சொர ச ளி கார என் ௫ லி எண எரி€ எ 
ரச் FS ஸா $ | 

ணா % எக எரிகு எனி ஈகா ளி எனி ஸி & ளட ன கிள 
at oe Py 

ர் & கேள் ஏ via a i ge aA Ra B cae oat 
மகன் | வண் fea Se ah aay ce aa A aC cha கன் எள 
ae FI 

எரி கோக o7 Saat, 1987 A ade wat T | sa eae Fo ow fer za 
எரி ன stag 21 at iso7 Feel Mare னா Waa cat ak agen 
களன் ‘ane Seeger aad: fea ae gat ane fea | sa ண என 
ஈட 

“aa ha A ah fear gard, a fe ணி, az ear gent aaa & oat & கோ ர்க ரர | ௭௯ % 0 எரி ரா ஈர எர்(* ஏர உ 6, ௭ 16: 
ரள க ண்ண ண்? | ரக ஈ ண எட்கா எ. எலி எ 
சாரா ரோ என கன் ao Sh aa safes a ee Ah cai ஸ் அளை எனி 
we எனை சி எ சாரி$ | எனி ளான சிர கி எண க ரே சிக ஸா ௭ கள்ளா ண ரண எண்ணி ள் என் ளான ள் க a adi 

ஈரி எரு ஈகி ன் சஷி ர எ 8 ௬ எர | 

“கேளானிளா எண% எ HRA aa, சிர எனி ஏர் % எஸ்ரா 
a sig Gar 3, ar es A aw om aK எர எர ஏர் ஈக aR age எ 1 | ஈன் 
(ளக) ஈச எனளி 8 ௭ கன் 8 ஈா ரூ னா % | கனி Tae எ ஈன TAT ATT Bag ge oA wT, we Pena 4 னோ ர ரா எனி ஈசி ரச ஊன * எரி களி சி சா எர சனி எண ளே ல | ள்ள 4 ௭ விளை
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உணிள் என்ர ளாசிணை$ எர at at gar ae Bw ome ae RE 
வளி ராகினி எண ஸ் என்ன fe oie A ah | BRA ome om 
Hada gel ouch & faa A Baar ger, ோரகிள€, எள ளி எண ன் 

ணகி கி, எரி கண்க ள் ளிகாண ஸி? எண க கள் 
எனி கண்கள ளாக) 

at rast at ones ee Te ea ves sa wna என்ன் கி எனி 
mee, ct ces ea dae BH ah oie at Gar aeh see | eat Her aad 
சாரா உரக ணில் எக சரி ணார? gafeu zd aa F ais 
art B | 

OF gar Ge aa ze & fe GES waa ster சோள ர Feat Ta at 
ara cael Gar fall gaa alah, a SA ae | at wer ahd za at A ae a 
எர 8ரி$ 9 ௭ ணீர் ரானி ada A ex ee nq சாரி 
8 THE | 

om at oder facia #2 | கிள்ள எஸ் ரா ஸர் 4 
எக$, ஈளிக ளி எண்ன ர%ளிக சே ட ஸ ளோ A aT 
We HG, az A Gi A otter aaa | az ard, aA A asa aa a 
we TF set eat at, we cat a ART |B aaa RA a, wt ew tA எள 
@, aa % aa aoe a ot fear A, aa az amare 8 ont ay A ear BY
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அரு மாக மாமலை காப ராம் 
By 

Percy Brown, 

M.B.E., A.R.C.A., F. R.A. S. BL 

Formerly Secretary and Curator, Victoria Memorial Hall, Calcutta, 

Principal of the Government School of Art and 

Keeper of the Government Art Gallery, Calcutta. 

T. D. Taraporewala Sons & Co. Pvt. Ltd., Bombay 1956 

P. 119 

Although all these Southern Indian temples have evolved on much the 

same lines and disclose plans and general arrangements in which there is a 

certain, similarity, several possess some special feature to distinguish them 

from all others of their class. A notable example is the temple of Rameswaram 

of which the chief glory consists in its pillared corridors which pot only 

completely surround it, but form avenues leading up to it, so that combined 

they are calculated to aggregate three thousand fect in length. The breadth 

of these fine columed passages varies from seventeen feet to twentyone feet, 

and their height from floor to roof is about twentyfive feet. Richly decorated 

pillars of good proportions and closely set continue along the entire length» 

each pillar being twelve feet in height and rising from a moulded stylobate 

five feet high. In almost every direction therefore, there is an unending 
perspective of columned halls, those on the north and south sides being 
particularly effective as they are over seven hundred feet in length, The 

general scheme of the Rameswaram temple consists of a double shrine 
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enclosed within three concentric perimetre walls, the outer of these measuring 

eight hundred and eighty feet by sixhundred and seventytwo. Like the temple 

at Madurai, most of it in its present state was planoed and constructed 

within one period although ona very ancient and sacred site, as remains of 

the original shrine are still in evidence. These comprise a few small structures 

near the western exterior which differ in their prientation from the reminder 

of the temple, and from their style may be as early as the twelfth century. 

Externally, as the temple is enclosed all round within a plain wall twenty 

feet high, there is no architectural effect save that of a very fine gopuram 
On the eastern side. This gopuram which forms the principal entrance to 
the second enclosure, is recorded to have been begun about _1640, and then 

left unfinished to be completed within modern times. It is in eleven stories 
and about one hundred and fifty feet high, with good proportions and the 

contours of its angles straight and strong, the scheme of decoration being 
of the architectural order without much figure work. Two other much larger 
gopurams have been begun on the north and south sides of the outermost 
wall, but only their lower stories have been finished. 

  

TAMIL NADU DISTRICT GAZETTEERS 

Volume on Ramanathapuram published in 1972 says 
on P. 950 

“In 1662, the Portugese encamped at Rameswaram. | 
The poet-saint Thayumanavar saw the danger. With the 
united efforts of Ragunath Sethupathi, he collected a 
large army and marched towards Rameswaram. Leaving 
the army at Pamban, he went along and requested the 
Portugese refused, But they had to quit as a Dutch fleet 
was Seen coming to Rameswaram. Thus the place was 
got rid of Portugese. ”     
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Extract from Unesco 

Repert on Rameswaram 
Serial No. 2325/RMS, RS/CLP 

Paris, February 1971 

by G. Wright 

A. History 

The temple of Ramanthar (or Ramalinga) at Rameswaram is, as the 

name indicates, a Saivite temple commemorating an act of worship in that 

form by Rama—the epic hero (himself an avatar of Vishnu). Although 

an origin in legend is thus provided for the temple, the present structure 

is a foundation of the latest period of ‘Dravidian’ temple building—what 

may be termed the Madura type, dating from the Naik regime. The inner 

parts were erected in the seventeenth century and the outer parts in the 

eighteenth, some of the latter features remaining incomplete. The material 

employed is sandstone with a calcareous cement subject to weathering by 

the salt sea winds. From the beginning of the present century there has 

been once again intermittent building activity. One element left unfinished 

was completed, while a considerable portion of the inner parts of the 

temple has been/is being demolished and réplaced by new work in granite. 

ம. Siting 

Without undue disparagement it may be said that much of the 

significance and appeal of the temple rests in its siting. The small island 

of Rameswaram (Pamban}, ‘‘semi-detached” from the end of India and 

pointing to Ceylon, is a fitting place to gather legends. Here took place 

one of the critical episodes of the Ramayana and the sanctity of the 

temple goes back to the sequel of these events. On this account Rames- 

waram is a very significant pilgrim centre. Over and above legend, 

geography emphasizes this role. It is the Land’s End of India, and from 

the Ganges to Rameswaram (the waters of the Ganges to the sands of 

Rameswaram) is an expression for the totality of that holy country. To 

have made the pilgrimage to both the Ganges and Rameswaram is indeed 

to have achieved fulfilment. 

Within the 15 miles of its length the narrow island passes from 

gardens and palm groves on the west to a long sandy tract stretching 
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6850987ம், 81 (6 extremity of which there is a ferry to Ceylon (but little 

used). And everywhere there is the sea-or the two seas, the Bay of 

Bengal and the Indian Ocean. The temple was sited very consciously: a 
relation to the sea, On the north side of the island but at a cape marking 
the head of a bay, it is surrounded by the sea on three sides—very 
closely on the south and east. The building is directed eastward towards 

the open sea, while the origina) village development was fittingly to the 
fear on line of approach from the main land crossings. 

The journey to Rameswaram temple is thus made in suecessive 

Stages which conduces pleasingly to the impression of a “pilgrims 

Progress”. Mandapam, the terminal point on the main land, can be 
reached by normal transport—road or rail. Here these means are left 
behind and the “crossing”? (the same word connotes a pilgrim shrine in 

Sanskrit) is by means of a Special train on a rail bridge over the strait. 
After a slow journey of an hour and a half across sea and through 

gardens, the train halts at a station on the far side of the village and 
the approach through the village to the temple is by small pony trap. 
There are no motor vehicles on the island. Massed rank of these picturesque 
cards await the train; so transport and arrival at the temple can only be 
by groups. The consequent sensation of being part of a heterogenous 
Collection of people bound up into a unit by the purpose of visiting the 
temple is most marked—and very salutary. Any change would involve a 
diminution in the overall effect of the arrival. 

Except for some fishermen the entire habitation of the island devolves 
from the temple, so that here is a very notable repose, a sense of being 
detached from mundane affairs. Even the most superficial visitor remarks 
on this atomosphere (and pains should be taken to conserve it) In turn 
the quiet accentuates appreciation of, perhaps, the temple’s most pleasing 
feature; its sacred music. 

C. Structure 

The temple consists in essentials of the following elements: twin 
Shrines surrounded by three successive corridors, the total precinct being 
enclosed by a prakara wall. The main east entrance is marked by an 
adventitious development of mandapas; but behind this, over the crossing of the second corridor is raised a monumental gopura. Another gopura marks the west entrance through the outer prakara wall, while at the north and south entrances are unfinished gopuras. That on the south is 
carried up to the full height of the stone sub-structure (the north gopura 
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is less finished) but no work has: been commenced on the plaster tower 

Of these elements only such as are concerned in a possible programme of 

conservation and restoration will be considered in any detail. Since the 

shrine, the inner corridor and western half of the second corridor have 

been demolished and built anew during the present century, the treatment 

in the main is thus restricted to the outer corridor, gopuras and prakara 

wall. 

ralkceara ~«vall 

Except for a breach adjacent to the south gopura made during 

rebuilding operations the enceinte formed by the outer Prakara wall is 

complete - it extends some 880 ft. east-west, by 672 ft. north-south. The 

wall stands over 20ft. high finished with an agreeable coping. The 

masonry is of reasonably large blocks dry set in good tradition. Stretches 

of the inner face which are not easily accessible (and not generally visible) 

remain clean and unspoilt, but the exterior has been pointed, plastered and 

painted over in the ‘false Pallisade”’ style which is the curse of Hindu 

temple masonry. As originally laid out there was provision for a cleared 

space (extending for about 30-40 ft.) outside the walls and then was set 

the circumferent processional way, now macadamized and called Car Street, 

On the east and south sides this gave on to a_palm-fringed shore 

while the village or township has extended all round the outer perimetre 

of Car Street to shut the temple off from the sea. 

In view of the developments within the temple one of the few 

original monumental expressions remaining is the massive outline of its 

form given by the Prakara wall. This feature however has been/is being 

reduced to a nullity by modern building adjacent to or abutting aginst 

the wall. 

East! emtrance Mamdapas 

(Annupu and Kalyana Mandapa) The interior aspect of these mandapas 

is reasonable (freshly painted in popular style) their external aspect neither 

very reasonable nor seemly. The facade is masked in each instance by a 

construction which might be called an exo-mandapa. That before the 

Kalyana Mandapa is a pitched red-tile roof balanced on Tuscan columns; 

in front of Annupu Mandapa is a wooden verandah style projection. (It 

is to be replaced by a newconstruction, the foundation stone of which 

was Jaid recently). 

Obviously these additions mask incongruously the original facades, 

In this connection, however, little is lost, since both mandapas are 
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surmounted by extransous lattice-work balustrades. These features have no 

place in the true design and destroy the perfectly evident palm- branch 

origin of the structure. (The design for the proposed new Mandapa displays 

this otiose feature). 

These exo-mandapas illustrate clearly the contemporary indifference 

to architectual appearance. A shelter is required (or thought is be 

Tequired). Partitions cum blockings are arranged or a Jean-fo put im any 

material, concealing what part of the ancient fabric it may apparently 
according to the dictates of convenience. 

East gopurea 

This gopura does not stand at the entrance to the Prakara wall, 

but is Serial No. 2325, raiaed over the crossing of the entrance way and 

the second corridor. Its external aspect is thus confiaed almost entirely to 
the tower element, the stone sub-structure (built about 1650 A.D.) being 

enclosed in the body of the corridor. The tower was added in 1900, but 
its outlines are impressive. being clear and strong with the ornament 

composed of architectural units devoid of figural work. The tower was 
Teplastered in cement about 1950 and the decorative detail is now somewhat 
rudimentary, (but looks well enough from a distance). The interior perhaps 
because of its recent reconstruction is surprisingly clean and’ well kept. If 
the interior decoration were redone with a little discrimination, this would 
prove a most attractive feature. To ascent this gopura is especially 
rewarding since from the top (it is of 11 stages and about 150 ft. high) 
there is a superb view of the whole island lost in the surrounding seas. 

Weet gcopure 

This gopura is now accessible only from the terrace roof and again 
the interior is in good order and condition. For visitors interested in the 
Monument it is a definite amenity to be able to ascend with 
such a gopura and obtain the clear 
temple’s general plan. 

convenience 

revelation which it affords of the 

The lines and proportion of the tower are good, but the plaster 
ornament is of no special distinction in itself. The decorative elements 
(after the manner of the east gopura) are almost entirely architectural except 
for a register of figures ranged below the roof. There are also figures flanking 
the openings on the west (outer) facade. Several of these are losing arms 
and legs, revealing that they have been constructed with wire armatures 
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conjuction with the other gopuras) as explaining the system of construc- 
tion of these units. Otherwise its present appearance is not very 

and thus are probably recent work. Generally the plaster appears to be 

cemenl Flaster and so whatever the. origin of the structure, the present 

detail would s2em to be no earlier than the present century, The plaster 

has been entirely coated with a yellow paint (apparently not a natural 

earth colour). This is now faded aod peeling. 

South gopura 

Here the stone bastion is complete, ready for the setting of the timber 

and plaster work tower, but the latter was never added -i.e. the gopura 

is in exactly the same condition as the (south entrance) have gopura at 

Stirangam. It is thus an impressive masonry structure, being larger in plan 

tian ihe east gopura. Furthermore although technically incomplete, it 

requires no acditional artifice for meaningful presentation. The design of a 

gopura comprises two distinct elements of almost equal importance, the 

sub-structure and the tower-indeed this clear and even dichotomy almost 

hints at a design weakness. In any event the complete stone ‘bastion’ or 

‘barbican’ of the south gopura forms a meaningful architectural element 
in itself. 

To some degree this monumental quality of the stone gopura is now 

evident only to the eyes of understanding. Forming a convenient ‘‘side 

door’’ into the temple from the village it has been demeaned by village 

use and abuse. [ts external protection from the prakara wall is marked by 

squalid modern building set hard against it. Rubbish has aecumuland 

around it and a breach has been knocked in the prakara wall closeb: 

Its walls have been partly plastered over as the fancy has taken and this 

plaster has weathered to a dirty, sooty black, Wash and paint have been 

applied here and there. The external facade is concealed to a certain 

height by®°a thick facing of crude cement. A more effective patch work 

of squalor is difficult to imagine. 

The history of this unit of Rameswaram temple illustrates to a 

nicely a general development. An ancient structure is deprived of its 
Mopumentality by being built over or despoiled by a!l sorts of modern 
village additions. !t is theo observed that the general appearance is 

unimpressive. AS a triumph of irrationality the ancient monument is then 

demolished for replacement, while the modern squalor is left in place. 

Worth gwopura 

Of this gopura not even the stone sub-structure was completed. 

Since it is left at this carly stage of construction with the four monolithic 

pillars of the frame work clearly visible. It is of some interest (taken in 
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; ‘ 1 opura is distinguished. Externally the area adjacent is drab, while the ர 
built around and encroached on in the interior by modern dumps, ர 
iudustrial plants and a tall wireless tower, 

Third Corrider 

The plan of Rameswaram temple was originally laid out ட - 
integral whole and the building completed or raised to a considerable ne 
over this plan in one period of construction. In this way the ee 
notable feature is the three successive corridors or ambulatories which agate) 

round the sanctuary cloisters integrated into the cathedrals so to ணார 

Excause of the demolition carried out at the beginning of the century a 

the outer (third) corridor survives. Fortunately, since it is necessarily ப 
Jargest, it exemplifies this characteristic feature of the temple to the bes 
advantage c.f. some comments of Percy Brown (his figures are not accurate, 

“cc 
லை the chief glory consists in its pillared corsidors.....-highly 

decorated pillars of good proportions and closely set conunue along 

the entire length, each pillar being 12 ft. in height and rising from 

a moulded stylobate (better a raised sidewalk) 5 ft. high. In almost 
every direction therefore there is an unending perspective of columnar 
halls, those on the north and south sides being particularly effective 
as they are over 700 ft. long.” (Indian Architecture [. p. 99). 
The description written in the early part of the century still holds 

good in the main of the third corridor although here as well ரன் 
human activities have succeeded in reducing the “effectiveness”; | Brown’s 
Photograph (p LXXIX 2) shows the original flooring of Jong massive baulks 
of stone set in the longitudinal sense, sO admired by all who comment 
on these temples. This system with its Stretching, curving lines gives a 
rugged, massive texture and emphasized the directional aspect of the 
pradakshina (doubly significant at Rameswaram since the pradakshina path is 
sunk beetween two sidewalls raised head high). This original flooring has 
been since removed (a prodigious labour) and replaced by flat characterless 
gtanite slabs with the inevitable rubbish cement pointing. A truly wicked 
destruction of a noble work. 

The plastered columns and ceiling still 
“scheme” of decoration (again visible in 
consisted of a linear style, 
medallions with naive 

clearly display their latcs 

Brown’s photograph). This 
over-all decoration for the columns and 

tableaux drawn from epic literature (the Ramayana) on the ceiling. It is effected with a sensible tegard to a limited palette of natural colours and has its merits. The State of preservation varies in the different parts of the corridor. Best preserved on the south wing, [t is ruined hopelessly by occasional daubing in the east (entrance) wing. While on the west the corridor and its decoration alike is obscured by a bazaar. In all ways it is clearly the south wing of the corridor which presents the most impressive and Original aspect. 
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'சிலையினைனை செய்த கோயில்' 
  

    

புலவர். செ. போசு, எம். ஏ. 

தமிழ்நாடு அரசு தொல்பொருள் 
ஆய்வுத்துறை மாணவர். 

இவர் மதுரை மாவட்டம் அம்மையநாயக்கனுரில் 1951-ஆம் ஆண்டு பிறந்தவர். 

ாதுரைத் தமிழ்ச் சங்கத்தில் புலவர் பட்டமும், தியாகராசர் கல்லூரியில் 74-ஆம் 

ஆண்டில் எம். ஏ., சிறப்புத்தமிழ்ப்பட்டமும் பெற்று இப்போது தமிழ்நாடு அரசு 

தோல்பொருள் ஆய்வுத்துறையின் கல்வெட்டுப் பயிற்சி நிறுவனத்தில் பயின்று 

வருகிருர், 

வடபால் காசியும், தென்பால் இராமேசுவரமும் தலைசிறந்த புனித ஆலயங்களாக, 

அன்று தொட்டு இன்று வரை மரபு வழியாகப் போற்றப்பட்டு வருகின்றன. 

இராமநாதபுரம் மாவட்டத்தில் உள்ள கோயில்களில் தலைசிறந்த பெருங்கோயி 

லாக-புனிதத்தலமாகப் பெரும்பேறு பெற்றது இராமேசுவரம். 

ஆண்டவனை வழிபடுவது அடியார்களுடைய இயல்பு மட்டும் தான் என்பதல்ல); 

பக்இப் பரவசம் பூண்ட பக்தர்கள் மட்டும்தான் பரமனைப் பூஜிக்க வேண்டும் என்பதல்ல; 

கடலாகிய அரசனே இராமேசுவரத்இல் குடி கொண்டுள்ள இறைவனை வணங்கிக் 

கொண்டிருக்கின்றானாம். 

கடலரசன் அலைகளாகிய கைகளால் முத்துக்களைத் தூவி இரமேசுவரத்தை வணங் 

கிக் கொண்டிருப்பதாக, 

“திரைகள் முத்தால் வணங்கும் திருஇரமேச்சுரம்”! 

என்று போற்றப்பெறும் பெருஞ்சிறப்பு இக்கோயிலுக்கு உண்டு. 
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இரராமசுவரம் தோன்றியது எப்படி? 

இராமேஸ்வரம் இராமாயணத்தோடு பெருந்தொடர்புடையதாகப் பேசப்பட்டு 

வருகிறது. இதற்கு அடிப்படையாக இராமேஸ்வரம் என்ற பெயரே இன்றும் சான்றாக 

அமைந்துள்ளது. 

ராமாயணத் தலைவன் ராமன், அவன் வணங்கியது ஈஸ்வரனை. எனவே 

“ ராமன்...ஈஸ்வரன் * ராமேஸ்வரம் என்று வழங்கப்பட்டது. (அகம்--அகன் 

என்றான் போல) சமஸ்கிருதத்தில் இத்தலம் * தேவநகரழ் ? (கடவுள் 
இருநகர்) என்று குறிப்பிடப்படுகிறது. இராமேஸ்வரம் இராமனுடைய இலங்கைப் 

படையெடுப்புக்குப் பிறகு இராமனால் தோற்றுவிக்கப்பட்டது' 2 என்ற கருத்து 

தொடர்ந்து நிலவி வருகிறது. 

என்று எழுந்த கோயில்? 

இராமேஸ்வரத்தில் கோயில் கொண்டுள்ள இறைவன் இராமநாதசுவாமி என்றும், 

இறைவி பர்வதவர்த்தனி (மலைவளர் காசலி) என்றும் கல்வெட்டுச் சான்றுகள் மூலம் 

உணர முடிகிறது. ஆயின் இக்கோயில் யாரால் கட்டப்பட்டது என்று அறிய முடிய 

வில்லை. 

இருந்தபோதும் கர்ணபரம்பரையாக இராமாயணக் கதாபாத்திரங்களோடு 

தொடர்பு படுத்தப்பட்டு இத்தலம் இராமனால் நிறுவப்பட்டது என்றே தொடர்ந்து வலி 

புறுத்தப்பட்டு வருகிறது 

ஆளுடைப்பிள்ளையாகிய ஞானசம்பந்தரும், இருநாவுக்கரசரும், 

“செங்கண்மால் செய்த கோயில்” 

'மால் செய்த கோயில்: 

“சிலையினான் செய்த கோயில்? 

என்றே பாடிப் பரவசமுற்றிருக்கின்றனர். 

“இலங்கை வேந்தன் இராவணனைக் கொன்றபின் இராமன் சீதையுடன் ராமேஸ் 

வரத்தில் அமர்ந்திருந்தபோது அங்கு வந்த தவமுனி ஒருவர், “இராவணன் 

அந்தணர் ஒருவருக்கும் அரக்கர் குலத்தில் பிறந்த ஒருத்இக்கும் பிறந்தவன். 
எனவே அந்தணனைக் கொன்ற பிரம்மஹத் இப்பாவம் நீங்க, அப்பாவத்திற்குக் 

கழுவாய் தேடும் பொருட்டு லிங்கம் ஒன்றைத் தோற்றுவிப்பாயாக? என்று கூற 

இராமனும் மங்கல நாளொன்றைக் குறித்து லிங்கம் கொணர அனுமனைக் கைலாய 
மலைக்கு அனுப்பி வைக்கின்றான். 

காற்றினும் கடுகிச் செல்லும் அனுமனே கைலாம மலைமினின்றும் குதித்த காலத் 
இற்குள் வராமையால் தவமுனிவர், *சீதை மூலம் லிங்கம் ஒன்றைப் பிரஇஷ்டை 
செய்வாயாக? என்று கூற இராமனும் நினைந்த அவ்வண்ணமே செய்து முடித்தனன். 
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இது முடிந்த சில பொழுதில் கைலாய மலையினின்று அனுமன் ராமேஸ்வரத்திற்கு 

விரைந்து வருகின்ருன். வந்தவன் கண்களில் சீதை செய்த லிங்கம் தென்படுகிறது. 

சிற்றம் தணியத் தன் வாலால் சீதையால் செய்யப்பட்ட லிங்கத்தை முறுக்கிப் 

பிரதஷ்டைசெய்த இடத்திலிருந்து அதை அகற்ற முயற்சி செய்கின்றான். 

ஆனால் அவனுடைய முயற்சியில் அவனுக்குக்குத் தோல்விதான் கிட்டியது. 

அதற்கு மாருக அவனுடைய வால், குருதி சொட்டச் சொட்டக் கீழே அறுந்து 

வீழ்கிறது. இதன் அடையாளமாகத்தான் இன்றும் கோயிலின் வடகிழக்கில் 

மிகப்பெரிய அனுமன் சிவந்த தோற்றத்தில் வடிக்கப்பட்டு இருப்பதைக் 

காணலாம். (கறுப்பும் சிவப்பும் வெகுளிப் பொருள் ? - தொல் - சொல் - 76) 

லிங்கத்தை அனுமன் வாலால் முறுக்கிய அடையாளங்கள் இன்றும் லிங்கத்தில் 

வடுக்கள் போன்று தென்படுகின் றன! 

இவ்வாறு ராமேஸ்வரத்தில் கோயில் எழுந்த வரலாறுபற்றிப் புராணவழித் 

தொடர்புடைய கதைகள் கூறப்பட்டு வருகின்றன. 

“இக்கோயில் ஆரம்பத்தில் மண் குடிசையாக இருந்ததென்றும்”* பின்னே 

கற்களால் கட்டப்பட்டது என்றும் கூறப்படுகிறது. 

இக்கோயில் என்று எழுப்பப்பட்டது என்று கூறவியலாடினும் பழமைச் சிறப்பு 

டைய கருங்கோயில் இது என்பது தெளிவுபடும். 

“It is difficult to judge of the age of this temple because it is so 

much affected by the saline and the sea-air, but it is probably older than 

the ‘Seven Pagodas’ at Mahabalipuram near Madras” °. 

உயர்ந்த இராவிடக் கட்டிடக் கலைச் சிறப்புக்கு இக்கோயில் சிறந்த சான்றாகும். 

கி. பி. 1179-இல் இலங்கையை ஆண்ட பராக்கிரமபாகு என்னும் வேந்தன் கருவறை 

யைச் சுற்றியுள்ள பகுஇகளைக் கட்டினான் என்றும், அதற்காகத் இறிகோணமலையி 

லிருந்து கற்களைக் கொண்டு வந்தான் என்றும் கூறப்படுகிறது. 

கோயில் என்று கட்டப்பட்டது? என்பதை அறிய முடியா விட்டாலும் இற்றைக்குப் 

பன்னூருண்டுகளுக்கு முன்பு தோற்றம் பெற்று இன்றும் ஏற்றமுடன் நிலவி வருகிறது 
என்ற அளவில் பெருஞ்சிறப்புக்குரிய புனிதக் கோயிலாக இவ்வாலயம் விளங்கி வருகிறது. 

கற்றளி 

கி. பி..1608-ஆம் ஆண்டில் இந்தக் கோயில் கற்றளியாசக் கட்டப்பட்டது என் 

பதை அறிவுறுத்தும் கல்வெட்டு ஒன்று இரண்டாம் இருச்சுற்றில் கோடி தீர்த்தத்தின் 

மேற்குப்புறச்சுவரில் உள்ளது. 
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“திருமா லரனுச் கபிடேகஞ் செய்யச் சிலைய தனால் 

வருமாறு கண்ட வண்கோடிப் புனற்கு மகாலயத்தைத் 

திருமாயிரத் தைஞ்தூற்று முப்பான் செல்சகன் வருடத் 

தருமா தவஞ்செய் முனிராம நரத னமைத்தனனே'. 

௪௧ ஆண்டு 1530-அதாவது கி. பி. 1606-இல் விசுபூபதி ஆட்சிக்காலத்தில் 
இராமனாத முனிவர் என்பார் கற்றளியாகச் செய்துள்ளார். 

கோயில் திருப்பணி 

கோயிலின் திருப்பணி வேலைகளும் இதே ஆண்டில் இதே முனிவரால் செய்யப் 
பட்டன என்பதை விளக்கும் சான்றாக முதல் பிரகாரத்தில் பிள்ளையார் கோவிலுக்குத் 
தெற்கில் மேற்குச் சுவரில் உள்ள கல்வெட்டு அமைந்துள்ளது. 

*'பற்றுஞ் சகனிற் பதினைந்து நூற்று முப்பான் மருவ 

கற்றும் புவியினையாள் வீசு பூபதி நாளிற் ரறொண்டர் 

குற்றங் கடிந்த வரராம நரயகர் கோயி லன்பான் 

முற்றும் தவங்கள் புரிரா மனாதன் முடித் தனனே”? 

இராமனாதசுவாமி இருக்கோயில் இருப்பணி வேலைகளையும் இராமனாதப்பண்டரரமே 
செய்து முடித்தனன் என்பதை இக்கல்வெட்டால் உணரலாம். 

ஆடல் மண்டபம் 

கற்றளியாய்க் கட்டுதற்கு முன்னரும், இருப்பணி வேலைகள் தொடங்குதற்குப் 
பத்து ஆண்டுகளுக்கு மூன்னும் ராமேஸ்வரக் கோயிலில் அழகிய ஆடல் மண்டபம் 
எழுப்பப்பட்டது. 

அப்போது இராமனாதபுரத்தைக் கூத்தன் சேதுபதி காத்த தேவர் ஆட்சி புரிந்து 
வந்தார். அவருடைய ஆட்சிக் காலத்தில் ராமனை பண்டாரம் ஆடல் மண்டபம் 
ஒன்றை அமைத்திருக்கின்ரான். இதைத் தெரிவிக்கும் செய்யுள் கல்வெட்டுச் இக்கோயி 
லின் இருவுண்ணாழிகை வாயிலுக்குத் தென்புறச்சுவரில் உள்ளது. 

கல்வெட்டு 

““சேல்கண்ட வாரி யிலங்சேசன் வெம்பழிதீர முன்னாள் 
மால்தண்ட கோயி லிராமீச௪ ராடல் செய் மண்டபத்தை 
நூல்கண்ட ௩ற்சக னஞாயிரத் தோடைந்து 

மேல்கொண்ட நாளின் மூனி ரரமனாதன் விதித்தனனே””5 
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இக்கல்வெட்டால்]கூத்தன் சேதுபதி காத்த தேவர் ஆட்சிக்காலத்தில் இராமனாத 

மூனி ஆடல் மண்டபத்தையும். விசுபூபதஇ ஆட்சிக்காலத்தில் இவனே இருப்பணி வேலை 

களும், கற்றளியுஞ் செய்து முடித்தனன் என்பது தெளிவு. 

இதனுள்ளும் :மால்கண்ட கோயில் ராமிசம்' என்பது ோக்கற்பாலது, 

ஆலயத்திறைவன் 

அனுமன் கைலாய மலையினின்றும் கொணர்ந்த லிங்கத்தை--அவனைச் சாந்த 

மடையச் செய்வதற்காக சீதை பிரஇஷ்டை செய்யுமாறு இராமன் கூறியதாக 

வரலாறுண்டு. அவ்வாறு கூறியதோடல்லாமல் அங்கு நடைபெறக்கூடிய எல்லா 

வழிபாடுகளும், சிறப்பு நிகழ்ச்சிகளும் முதலில் அனுமன் கொணர்ந்த லிங்கத்துற்கே 

நடைபெற வேண்டும் என்றும். அதன் பின்னரே சீதையால் செய்யப்பட்ட Ames OH 

குப் பூசைகள் நடைபெறல் வேண்டும் என்றும் இராமன் ஆணையிட்டதாகவும் கூறப் 

படுகிறது. 

ராமனாதத் தேவருக்குப் பதக்கம் 

(ஜொ9ம்மரச என்பவருடைய மகன் சம்கெய தண்ணாயகன் என்பான் ராமனாத 

தேவருக்குப் பதக்கம் ஒன்றைச் செய்வித்து அணிவித்து மகிழ்ந்திருக்கின்றான் . அத் 

தப் பதக்கத்தில் ஒரு மாணிக்கம், ஒரு மரகதம், முந்நூறு வைரங்கள் பொக்கப் 

பட்டிருந்தன”. 

இதைத் தெரிவிப்பது தமிழ்க் கல்வெட்டல்ல -- கன்னடக்கல்வெட்டு. ஜாதி மத 

வேறுபாடு கருதாது ராமனாதர் வழிபடப்பட்டார் எனுமுண்மை இதனால் புலனாகும். இக் 

கல்வெட்டு மூலஸ்தானத்தின் நுழைவாயிலுக்கு வலப்பக்கத்தில் அமைந்துள்ளது ஆமின் 

ஆண்டு தெரியவில்லை . 

SM Won or our 

₹ஒரு முறை தாயுமானவர் இத்தலத்இற்கு வந்து இராமனாதரை வணங்கி மக்கள் 

குறை தர்க்க மழை பெய்து அருளுமாறு வேண்ட மழையும் உடன் பெய்தது' என்ற 

செவிவழிச் செய்இயும் இங்கு வழங்கப்பட்டு வருகிறது. 

“*“$ேகோாடிமா தவங்கள் செய்து 

குன்நினார் தம்மை யெல்லாம் 

வீட வேசக் கரத்தால் 

எறிந்துபின் ௮ன்பு கொண்டு 

தேடிமால் செய்த கோயில் 

இருஇரா மேச்சு ரத்தை 

நாடி வாழ் நெஞ் சமேநீ 

நன்னெநி யாகு மன்ஜேற?? 

B37



அடிச்குறிப்புக்கள் 

1 இருநாவுக்கரசர்--$தவாரம்,. 

2 Dr A. Ramaswami-Gazetteer of India (Ramanathapuram) 

Page: 946 

3 Ibid. Page: 946 

4 தே, ப. பெருமாள்-- தமிழ்நாடு மாவட்டக் குறிப்புக்கள் பக், 352, 

& Dr. A. Ramaswami-Gazetteer of India 

(Ramanathapuram) Page 948 

6 மயிலை. சீனிவேங்கடசாமி-சாசனச் செய்யுள் மஞ்சரி பக்: 115, 

7 Ibid P: 116. 

8 Ibid P: 114. 

9 Annual Report on Epigraphy, 326/1949-50 

Si Foor 1) 5 oar 

1 சோமலெ-- இராமநாதபுரம் மாவட்டம் 

2 பாலூர் கண்ணப்ப முதலியார் - பாண்டி நாட்டுக்கோயில்கள் 

3 ரா. பி. சேதுப்பிள்ளை - ஊரும் பேரும். 

4 இரா. நாகசாமி -தமிழகக் கோயிற்கலைகள் 

  

விஜயரகுநாத சேதுபது| 
(1711-1725) 

ஒவ்வொருநாளும் இராமநாதபுரத்இலிருந்து மண்டபத் 
துக்கு குதிரையில் வந்து, மண்டபத்திலிருந்து பாம்பனுக்கு 

படகில் வந்து, பிறகு பாம்பனிலிருந்து இராமேசுவரத் 

துக்கு குதிரை சவாரி செய்து இராமநாத சுவாமியை 

அர்த்தசாமத்தில் வழிபட்டு, Bary பிடித்து பள்ளி 

யறைக்கு அனுப்பிவிட்டு மீண்டும் இராமநாதபுரம் போய்ச் 

சேருவதை வழக்கமாகக் கொண்டிருந்தார்.     
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வசவு VN 
UNESCO 

AND THE TEMPLES OF 

TAMIL NADU 

VST NY NS 
Dr. Malcolm S. Adiseshiah 

(He is ascholar in English, French and Tamil. He has been 

Director General of the UNESCO and in that capacity helped the 

preservation of art heritage in South India, the publication of Children’s 

Encyclopaedia in Tamil, translation of Tamil Classics into European 

languages, founding of the International Institute of Tamil Studies and 

the publication of a Tamil edition of COURIER. Hehas been member 

of State Planning Commission, Chairman of Regional Awards Committee 

of Film Censar Board, member of Central Advisory Board of 

Education, Chairman, Indian Council of Social Science Research Review 

Committee and member, Education Streering Committee of Central 

Planning Commission. He is the founder and Director of the Madras 

Institute of Development Studies, 74, Second Main Road, Gandhinagar, 

Adyar. Madras-20.] 

The Temples of Tamil Nadu are a part of the world’s cultural 

heritage, are a monument to man’s conscience and creativity. The world’s 

cultural heritage range from the Inca remains in Cusco and the Aztec 

monuments in Mexico, Carthage in Tunisia, the Abu Simba! temples and 

Philae in Nubea, the paintings and palaces of Venice, the Blue Mosque in 

Tstanbul, the Dome of the Rock in Jerusalam, Babylon in Iraq, Isfahan ia 

Iran, Bamian in Afghanistan, Hanuman Dhoka in Nepal, Mohenjo-daro in 

Pakistan, Angkor Wat in Cambodia, Borubudur in Jokya Karta and the 

Temples of Tami] Nadu. They are the world’s cultural heritage because 

though located in one country, they belong to all countries and their 

conservation and preservation are the world’s responsibility. They are a 

monument to man’s conscience because they express man’s spiritual nature, 

his moral outreach and ethical Jongings and his conviction of the triumph of 

light over darkness, of good over evil and of peace and godliness over 

strife and folly. Their preservation or restoration must therefore at all 
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times maintain this quality of conscience which they represent, They are 

creations of man’s creativity - that quality in| man whose source and 

inspiration is beyond man, reaching out to the divine. 

It is this triple truth - the obligations imposed by the world’s cultural 

heritage, the need to preserve this fine expression 01 man’s conscience, 

and the duty to safeguard the awe and grandeur of this expression of man’s 

divine creativity - that led UNESCO to cooperate with the trustees in a 

programme of conservation of the Temples of Tamil Nadu. It started with 

the Ranganathaswamy temple in Srirangam in 1966, wherein an international 

team made an expert study of the means of preserving this beautiful very 

ancient monument, provided its preservation programme with $10,000 of 

equipment, material and chemicals and published a brochure on the temple 

in English and French on the historic and religious value of the temple. 

In 1968 UNESCO extended similar cooperation to the Ramanathaswamy 

temple in Rameswaram in its programme of renovation. It will soon be 

publishing the glories of this temple in a UNESCO brochure in its two 

working languages. The third temple on whiclr there will be similar 

cooperative action by UNESCO is the Varadarajaswami temple in Conjeevaram. 

The full UNESCO plan which I established is for that World Cultural 

Organisation to participate in the conservation, preservation and restoration 

of 10 Temples of Tamil Nadu by 1980. This time table for this great 

and historic task must be kept up and that is the responsibility of the 

people of Tamil Nadu and the Governments of Tami] Nadu and India ia 

their relations with and representation to UNESCO. 

UNESCO like India is deeply engaged in building schools and 

universities to spread education where illiteracy reigned, in developing scientific 

and technological programmes covering Arid lands, the water balance, the 

ocean and its minerals and in technology transfers, to overcome poverty 

and under-development and is helping setting up Satellites and media of 

mass communication to promote trade and commerce between peoples of 

the world. But both India and UNESCO must also harmonise the preservation 

of cultural heritage with the economic and social changes which the battle 

against poverty brings. They must, in the words of the UNESCO legislation, 

recognise that it is essential for man’s mental and spiritual equilibrium and 
development to preserve for him a fitting setting in which to live, where 
he will remain in contact with his creator and the evidences of civilization 
bequeathed to him by his ancestors and forebears. It is in helping to 
Preserve the Temples of Tamil Nadu that UNESCO will be carrying out 
its constitutional obligation of embodying “ the intellectual and spiritual 
solidarity of mankind”. 
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Art and Culture 

under the Sethupathis 

  

S. THIRUVENKATACHARI, 

M.A., L.¥., M.Ed. (Madras). M.A. (Columbia) 

Principal, Dr. Alagappa Chettiar Training College, Karaikudi 

and author of ‘The Setupatis of Ramnad’ 

In their patronage of Carnatic music the Setupatis were as zealous 

as the Maratta rulers of Tanjore. It may be at once said that Carnatic music 

would not have developed to the extent it has developed today but for the 

great encouragement it received at the hands of the Setupatis. 

Great The period of the Setupati rule was a period of great singers and 

musicians musicologists in the Tamil country, There was not a single eminent 

musician who had not exhibited his talent in the court of the 

Setupatis and received presents from the Setupatis in recognition of his superior 

talents. Maha Vaidyanatha lyer, Patnam Subramania lyer, Tirukkodika Krishna 

Iyer, Tanjai_Narayanaswmi Appa are only a few of the persons out of the 

hundreds that were under the constant care, support and patronage of the 

Ramnad rulers. The introduction of the Navaratri celebration during 

Tirumalai Setupati’s regime created many opportunities for the musicians to 

come to Ramnad and participate in the sadas which the Setupati convened every 

day during the Navaratri. 

  

The great saint-musician Sadasiva Brahmendra was not a vidwan sitting 

permanently in the court of any of the Setupatis, but was certainly a product 

of the cultural renaissance io the Marava country resulting from 

Sadasiva the phenomenal encouragement and support that the Setupatis, 

Brahmendra and later, the Pudukkottai rulers, extended to the arts of peace. 

Sadasiva lived in Pudukkottai in the middle of the eighteenth 

century and made his significant contribution to the development of devotional 

music. His songs sung even today are in simple mellifluous Sanskrit. 
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Among the other noted musicologists was Vidwan Srinivasa Iyengar, 
popularly known as Poochi Iyengar, probably from a mannerism of his. He 

was a great scholar in Tamil Sanskrit and Telugu, and his 

Poochi lyeugar compositions in Telugu and Sanskrit are very famous and 

are sung even today. Though an ‘all-rounder’ in music, 
Javali was his forte. 

Poochi Iyengar was also a sweet singer. I have heard from his 

neighbour and contemporary, the late Mahavidwan Raghava Iyengar, that 

the Setupati used to be literally in raptures whenever he listened to the 
golden-voiced musician. We have in Ariyakkudi Sri Ramanuja lyengar, his 

disciple, an able and worthy successor who preserves much of the grandeur 

of the classical Carnatic music more or jess in the same way as his 

master, 

There were also eminent Tamil composers during the Setupati’s regime. 

Of them Madurakavi was very famous. He was a contemporary of 
Muthirulappa Pillai and the Marudu Brothers, and enjoyed their liberal 

Patronage. His:Kirtanams are in beautiful Tamil. Many of his 

Tamil songs are on goddess Meenakshi. He was specially gifted as a 
Music composer of Padums. Among bis disciples was Kavikunjara Iyer, 

the author of the 4dlagar Kuravanji. He also composed a bunch 

cf songs with the title Kandapurana Kirtanaigal. 

Another composer of eminence was Subramania Kavirayar who has 
celebrated Kottaisami Devar in his Tirwmana Kuravanji. His disciple was 
Malavarayanendal Chinnasami Iyer the celebrated composer of the Periya- 
purana Kirtanai. 

Muthuramalinga Setupati whom we have already referred to as a 
Tamil poet, was also a connoisseur of Carnatic music. Besides being an 
able exponent of that form of music, he was a musicologist and a 
theoretician. Among his notable musical works are the Gayaka Priya and 
the Rasika Ranjanam. That the Setupati was an expert in Hindustani music 
also may be gathered from the number of Hindustani 
these works. 

songs included in 

Bharata Natya received a great impetus during the Setupati regime. 
Some of the Setupatis themselves were eminent students of that art. 
Tirumalai Setupati, for instance, was given the title of Bharata Nataka 
Praveena. In the murals within the Ramalinga Vilasam palace there are a 
few paintings depicting Bharata Natyam poses which are an evidence of 
the excellence which this art attained under the patronage of the Setupatis. 
That quite a number of Kuravanjis and musical compositions of the Javali 
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and the Padam varieties were composed by many of the musicians patronised 

by the Setupatis is additional proof of this. 

The Setupatis were greatly interested in painting also. It is much 

more than a coincidence that the best paintings of ancient Tamil Nad are 

found only is Sittannavasal, part of the Marava country. The Setupatis 

decorated the walls of their palaces with high class murals by 

Painting eminent painters. Quite a large number of murals are found 

even today in the Ramalinga Vilasam palace. [It is interesting 

to note that some of the paintings depict the important events of the 

history of the Setupati rule. 

The first panel to the left in the interior of the Ramalinga Vilasam 

palace, as one enters, contains a beautiful picture of a Tanjore war. 

It is mot easy to say which of the Tanjore wars it represents, though one 

may not be far off the mark by assigning this painting and most other 

paintings to a period later than 1803. 

The painting showing the meeting of Colonel Marting and the ‘rebel’ 

Muthuramalinga is also of great historical value. In the central Darbat 

Hall to the left of the throne on which the Setupati sat during the 

Navaratri Darbar. there is fine painting on the roof showing pearl-fishing 

in the Gulfof Mannar. To the left of the throne there is another painting 

on the roof showing the skill of the Marava soldiers in the use of the 

boomerang. 

Quite a large number of paintings represent in colour stories from 

the epics and the Puranas. 

Apart from the murals, there are quite a number of high class 

portraits in the possession of the family, aod some of them are really 

masterpieces in colour. 

The Ramalinga Vilasam palace built by Kilavan Setupati, and added 

(௦ by his successors, is a magnificent building with a majestic entrance 

and commodious halls inside. The old fort of Ramnad that surrounded 

the palace has almost disappeared: but the palace, be it said to the 

credit of the aesthetic-minded Setupatis, is in an excellent 

Secular state of repair. The open spaces within the palace that should 

Architeeture once have been sites of beautiful lawns and gardens, and the 

family temple close by, with access both direct from the palace 

and from outside, and the cluster of buildings that provided residence to 

the ministers and other superior officers of the kingdom are reminiscent of 

the glory that was once Ramnad. 
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ச 

இராமேச்கூரம் 

த. நாகராஜன், B.Sc., 

நிர்வாக அதிகாரி/உதவி ஆணையர் 

அருள்மிகு கபாலிஸ்வரர் திருக்கோயில் 

மயிலாப்பூர், சென்னை. 

அவ... ணா. 

[அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகத்தில் படித்துப் பட்டம் பற்ற பிறகு, 

திரு. நாகராஜன், செம்பியன் மாதேவி என்னும் சோழப் பேரரசியின் பெயரால் 

அமைந்த திருத்தலத்தில் அமைந்த கோயிலில் நிர்வாக அதிகாரியாக, அறநிலையத் 
துறைப் மணியில் சேர்ந்தார். பிறகு ரீரங்கம், வேதாரண்யம், திருவாரூர், சிக்கல் 
ஆகிய கோயில்களிலும் பணிபுரிந்தார். கடந்த ஐந்து ஆண்டுகளாக மயிலாப்பூர் 

அருள்மிகு கபாலீஸ்வரர் திருக்கோயிலில், பலரும் பாராட்டும் வண்ணம் இனிது இறை 

பணி ஆற்றி வருகிரர், இலக்கியத்தில் ஈடுபாடு மிக்கவர்; கல்வெட்டு அறிஞர் 
சதாசிவப் பண்டாரத்தார் அவர்களைக் கொண்டு செம்பியன் மா$ேவி வரலாறு வெளி 
வரச் செய்தவர் இவரே, 

கிழக்கு ஆசிய நாடுகளுக்காக 16--8--78ல் இவர் வாலியில் நிகழ்த்திய 
ஒரு உரையின் பகுதியை இங்கே தருகி6ேம்.] 

**' இராமேச்சுரத்திலுள்ள இராமகாதர் ஆலயம் தென்னிந்திய திருச் 
கோயில்களுக்கு ஓர் எடுத்துக்காட்டு. அது திராவிட கலாச்சாரப்பாணியின் 
அழகை உன்னத முறையில் வெளிக்காட்டுகிறது '* என்கிறார் ஜேம்ஸ் பெர்கூசன் :” என்பார். 

இராமபிரானால் பிரதிஷ்டை செய்து பூசிக்கப் பெற்ற இந்த இராம காதர் ஆலயம் பாண்டி நாட்டில் உள்ள பழம்பெரும் ஆலயம். உலகிலேயே பெரிய பிரகாரங்களையுடைய கோயில் இது ஒன்றே. 
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சேதுபதிகளும் செந்தமிழும் 
அன்ப கருணையானந்தா 

| இவர், சிவகிரி சமஸ்தான லவித்துவானாக இருந்த அணக்கரை முத்துசாமிக் கவிராசர் 
மகனார் ஆவர். மேலைச்சிலபுரிச் சன்மார்க்க சபையிலும். மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்திலும் 
பயீன்றும், ஆசிரியப்பணிபுரிந்தும் இப்போது ஒய்வு பெற்றுள்ளார். சிறந்த கவிஞர் 
அருட்பணியையே குறிக்கோளாகக் கொண்டவர், ] 

1645 முதல் 1670 வரை **தளவாய் இரகுநா தசேதுபஇ'3 சேது நாட்டை ஆண்டு 
வந்தார். சேதுபதிகள் இல்லை என்ருல் செந்தமிழ் இந்த அளவிற்கு வளர்ந் இருக்குமா? 
என்பது ஐயப்பாடே... தளவாய் இரகுநாதசேதுபஇ அவையில் அமுதகவிரரயர் என்னும் 
புலவர் தமிழ் அன்னையைப் பெருமைப்படுத்த வந்தார். சேதுபதியின் புகழை இவர்பாட 
எண்ணி நறணிக்கண்புதைத்தல் என்னும் அகப்பொருள் துறையில் நானூறு பாடல்களைப் 
பாடினார். 

இப்பாடலில் முதலிரண்டடிகள் சேதுபஇபின் பெருமையையும் அடுத்த இரண்டடி 
கள் எடுத்துக்கொண்ட அகப்பொருள் கருத்தையும் விளக்குவன. எனவே இந்நூலுக்கு 
“ஒரு துறைக் கோவை?? என்று பெயரிட்டார். இந்நாலைக்கண்ட சேதுபஇ அவர்கள் 
பெருமகிழ்வு கொண்டு பாடலுக்கு ஒரு பொன் தேங்காய் 400-பொன்தேங்காய் 
களைப் பரிசாகக் கொடுத்தார் . அதோடு பொன்னாங்கால் என்னும் ஊரையும் பரிசாகக் 
கொடுத்தார், 

அக்காலச் சிறந்த புலவரான அழகிய சிற்றம்பலக்கவிராயர் என்பவருக்கு மிஇலைப் 
பட்டி என்னும் ஊரைப் பரிசாகக் கொடுத்து அவரை ஊக்குவித்தார். சேதுபஇயின் 
மரபில் வந்த “இராணி மங்களேஸ்வரிநாச்சியார்"” தமிழுக்குப் பெருந்தொண்டு 
செய்தார். மதுரகவி என்னும் தமிழ்ப்புலவருடைய புலமையைப் பாராட்டி அவருக்குக் 
காக்ககுளம் என்னும் ஊரைப் பரிசாகக் கொடுத்தார், இதிலிருந்து சேதுபதி மரபைச் 
சேர்ந்த பெண்களும் தமிழ் காக்க உதவினர் என்பது புலப்படுகிறது. 

1847-ல் முத்துராமலிங்கசேதுபஇ சேதுநாட்டு மன்னரானார். 
வாழப்பெருந்தொண்டாற்றினார்கள். 1 வள்ளிமணமாலை, 9, சரச சல்லாப மாலை, 
3 பிரபாகரமாலை, 4. மூருகரநுபூதி ஆகிய நூல்களை முத்துராமலிங்கசேதுபஇ ] 
அவர்களே எழுஇனார்கள். 

இவர்கள் தமிழ் 

1901-செப்டம்பர் 14-ஆம் நாள் தமிழ்ச்சங்கம், சேதுபதி மரபில் வந்த பாண்டித் துரைச்சாமித் தேவர் அவர்களால், தோற்றுவிக்கப்பட்டது. டாக்டர் ௨. வே, சாமிநாதய் டர் ௨. வே, சாம், 
யர், பரிஇமாற் கலைஞர், சோழவந்தான் அரசன் சண்முகனார், மறைமலையடிகள், பின் னத்தூர் நாராயணன் போன்ற பல்வேறு தமிழறிஞர்களை ஒன்று கூட்டிச் செந்தமிழைக் 
காத்த பெருமை சேதுபஇ மரபைச்சாரும். 
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௨. வேட சாமிநாத அய்யர் அவர்களுக்கும், மதுரை இராமசாமிப்பிள்ளை அவர் 

களுக்கும், இரு. நாராயண அய்யங்கார் அவர்களுக்கும் பொருளுதவி செய்து, புறப் 
பொருள்வெண்பாமாலை, மணிமேகலை, சைவத்்இருமுறை போன்று பல நூல்களையும் 
அழியாமல் காத்து செந்தமிழைக் கோலோச்சச் செய்த பெருமை சேதுபதிககாயே 
சாரும். 

மேலும் நம் காலத்தில் செந்தமிழ்ப்புரவலராய் சேதுபஇகளின் வழித்தோன்றலாக 

வாழ்ந்து வந்த இரு சண்முகராஜேஸ்வரசேதுபஇ அவர்களை நாம் அறிவோம். அவர்கள் 
திருக்குமாரர் இராமநாதபேதுபஇ அவர்கள் இன்றிருந்து இன்பத்தமிழைக்காத்து, அருட் 
பெருஞ்செல்வராகத்திகழ்கின்ரார்கள் என்பதையும் அறிவோம். நல்லொழுக்கத்துடன் 
தாட்டுப்பற்று, மொழிப்பற்று, கடவுட்பற்று, சமயப்பற்றுடன் வாழ்ந்து வருகின்ருர்கள். 

அண்மையில் இராமநாதபுரம் இராமநாதசுவாமிக்கும் குடமுழுக்குத் இருவிழாவை 
முன்னின்று சிறப்புற நடாத்திய பெருமை, இச்சேதுபதி அவர்களையே சாரும். 

எனவே, செந்தமிழ் காத்து வளர்ந்து வரும் சேதுபஇியும் இவர்கள் சேது மரபும் 

வாழ்க என, தமிழ்த்தாய் அங்கயற்கண்ணியின் இருவருளை உளங்கொண்டு, இருவடி 
மலரை வணங்கி வாழ்த்த வருவோமாக! 

  

அரிய மரனிடம் பிறவி எடுத்த தாம், நம் 

பிறவிப்பயன் அடைதல் கடன். அப்பிறவிப் பயனை 

அடைய வழி வகுப்பது ஸ்ரீ இராமகாத சுவாயி 

தேவாலய வழிபாடு. ஆலயம் என்பது ஆத்மா 

லயிக்கும் திருவிடம், அதிலும் இவ்வாலயம் தெய் 

வத்திரு இராமபிரானே தொழுதபுண்ணியதலமாம். 

எனவே அதில் தொழும் பேறு பெற்றவர் ஆண்ட 

வனின் அருள் பெற்றவரே ஆவர். அப்பேற்றினை 

இன்று நான் பெற்றேன். மனமாரத் தொழுது 

வழிபட்டு உள்ளம் கெகிழ்ந்து மகிழ்ந்து இன்புற் 

ஜேன். நான் பெற்ற இன்பம் யாவரும் பெற 

ஆண்டவன் அருள் புமிவாராக 1 

இங்கு வரும் பக்தர்கள் அனைவரையும் அன்பு 

மிகு இன்முகத்துடன் வரவேற்று, நிம்மதியான 

வழிபாட்டிற்குப் பேருதவி புரிகின்றனர். இத் 

தேவாலய நிர்வாகிகளுக்கும், குருக்கள்களுக்கும்: 

என் உள்ளம் கனிந்த நன்றி. ஆலயம் முழுதும் 

வெகு சுத்தமாயும், முறையாயும் வைத்திருப்பது 

மிகவும் பாராட்டுக்குரியது. 

பொ. பரமகுரு     
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ஸ் இரரமேச்சுரத்துக் கவின்மிகு 13 

கலைச் செல்வங்கள் 

இரா. நாகசாமி 

[R. NAGASWAMY born in 1930 in Unjalur Village, Erode Taluk, Coim- 

batore District - studied M.A. in Sanskrit language and literature (Special 

subjects Advaita. Visishtadvaita, Dvaita and Sahitya). He has undergone 

training in Archaeological Excavations and Conservation in the School of 

Archaeology, New Delhi. At the invitation of the British Council, visited 

United Kingdom in 1963 to study Archaeological techniques. He has parti- 

cipated in the first three International Tami! Conferences. He has specialised 

in Tamil and Sanskrit literature, Archaeology. Epigraphy, Art and Archi- 

lecture. Iconography and History. He is the author of many books end 

over 100 research articles. His articles have been published in U.S.A., 

England, France and Germany, He has visited U.K., France, Italy, Greece, 

Malaysia and Singapore. His studies on Mamallapuram have reccived the 

attention of International scholars. His latest work is on ‘Sakti Cult in 

Tamil Nadu‘* which is his doctoral desertation.] 

இந்திய நாட்டின் இதயத்துடிப்பை எடுத்தியம்பும் தத்துவம், இராம 

தத்துவம். அவ்வண்ணல் இராமன் வழிபட்ட கோயில் இராமெச்சுரம், அவ் 

வெழில் கோயிலில் கலைச் சிறப்பு வாய்ந்த செப்புத் திருமேனிகள் சில 

உள்ளன. அவை வழிபடப்பட்டு வரும் தெய்வங்கள். ஆயிரக்கணக்கான 

பக்தி உள்ளங்களைப் பரவசப்படுத்திய தெய்வீக உருவங்கள். கலை உள்ளங் 
Sirs கவரும் வனப்பு மிக்க இவற்றில் சில இங்கு காண்போம். 

இங்கு சோழர் காலத்தே செய்தளிக்கப்பட்ட செப்புத் திருமேனிகள் 

உள்ளன. பின்னர் வந்த பாண்டியர்களின் படைப்புகளும் உள்ளன. இராமேச் 
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சுவரம் கோயில் வரலாற்றோடு இணைந்து பெரும் புகழ் எய்திய சேதுபதி 
அரசர்கள் அளித்த செல்வங்களும் இருக்கின் றன. சீனம், கடாரம், ஆயகாடு 
களுடன் தொடர்புகளைக் காட்டும் கைவினைப் பொருள்களும் உள்ளன. 

இங்கு முதலில் வணங்கிய தெய்வம் அண்ணல் இராகவன். அண்ணல் 
இராமனையும் அவரது இளவல் இலக்குவனையும் செப்பு வடிவில் படைத்துப் 
போற்றியிருக்கிறார்கள் சோழர்கள். மணிதர்களாகத் திகழ்ந்து மாதேவர்க 
ளாகிய தன்மை ஆதலின் இராமனும் இலக்குவனும் இரு கரங்களோடு காட்சி 
யளிக்கின்றனர். வில்லேந்தி நிற்கும் இவர்களது செப்புத் திருமேனிகள் 
அற்புதப் படைப்புக்கள். 

இராமன் வழிபட்ட கோயிலில் இராமனது உருவம், அதுவும் அழகு 
மிகும் உருவம். ஆயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முற்பட்ட உருவம் இருப்பது சிறப்பு 
அல்லவா? 

இதே இடத்தில் அன்னை பராசக்தி, அனைத்துலகும் ஈன்ற அன்னை, 
உலக மூழுதும் உடைய பரழேச்வரி, கபாலத்தை கையிலேந்தி வீற்றிருக் 
கின்றாளாகக் காணப்படும் கலை உருவம் ஒன்றும் உண்டு. அன்னைக்கு நான்கு கரங்கள். உடுக்கையும் நாகப் பாம்பையும் மேலிரு கரங்களில் தாங்கி 
வீற்றிருக்கிறாள் தாய். வலக்கரம் சூலம் பிடித்துள்ளது. இடக் கரத்திலே 
கபாலம். தலைமுடி பிரபைபோல் விரிந்து அவற்றில் முத்துத் தாமங்கள் 
மணிமணியாக உள்ளன. மூத்துக்களாலான பூநூல் அழகான மார்பின் இடை 
யில் செல்கிறது. அவள் அமர்ந்துள்ள கோலம் அற்புதக் கோலம், 

அன்னையுடன் அமர்ந்துள்ள அப்பனின் திருக்கோலம் ஒன்று உமா 
மகேச்வரராக இங்கு உள்ளது. உயர்ந்த சடைமுடி, பரந்த மார்பு, நான்கு 
கரங்கள், மான், மழு ஏந்திய கரங்கள் இரண்டு பின்னம் அடைந்துள்ளன. 
இடக்கரத்தால் அடியார்கள் அழைத்து அபயமளிக்கிறார் அண்ணல். 
அருகிலே அம்மையும் அடியார்கக்ா அழைத்து அருள்பாலிக்கும் நிலையில் 
தான் உள்ளாள். இவ்வம்மை அப்பர் திருமேனிகள், பாண்டியர்கள் காலத் 
தில் சற்றேறக் குறைய [4 ஆம் நூற்றாண்டில் தோற்றுவிக்கப்பட்டவை. 

இதற்கும் முன்னூறு ஆண்டுகளுக்குப் பின்னர் தோற்றுவிக்கப்பட்ட அழகிய உருவங்கள் உள்ளன. அவை நுண்ணிய வேலைப்பாடு மிகுந்தவை. 
அதில் ஒன்று அபூர்வமான உருவம். இங்கு இர. ஈமன் யேோரகாசனத்தில் அமர்ந்திருக்கிருன். அருள் போதிக்கின்ற காட்சி, இடக்கரத்தை முழங் கால் மீதமர்த்தி, மறுகரத்தில் சின் முத்திரை தாங்கி போதிக்கின்ற காட்சி, 
இங்கும் இராமன் இரண்டு கரங்களுடனேயே காட்சியளிக்கிறான். அருகில் 
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மிதிமலச் செல்வி அமர்ந்திருக்கிறாள். அவளது கரம் மலர் பிடித்துள்ளது. 

இருவரும் அமர்ந்துள்ள பிடத்தின் அருகில் தோளில் சிலை தாங்கி, கரம்கூப்பி 

நிற்கிறான் உறங்காவில்லியான இலக்குவன். அவனுக்கு முன்னே அனுமன். 

பீடத்தின் கீழ் வீடணன் முதலியோர் அலகிலா விளையாட்டுடையரான 

தலைவரைச் சரண் புகுக்து கிற்கின் றனர். இவ்வற்புதப் படைப்பைத் தோற்று 

வித்த அரசனும் அவன் தேவியும் பீடத்தில் கரம் கூப்பி நிற்பதையும் 

காணலாம். இவர்களைச் சுற்றி கவித்து நிற்கும் பிரபை, நுண்ணிய வேலைப் 

பாடுடையது. ஞானத் தெய்வமாக, அறிவு புகட்டும் ஆசானாக அயோத்திப் 

பெருமானைப் படைத்து மகிழ்ந்துள்ளனர். சேதுபதி மன்னர்கள். இதைத் 

தோற்றுவித்த அரசன், இராமனை காதனாகக் சொண்டு அருகில் நிற்கும் 

இலக்குவனில் தன்னையும் கண்டு மகிழ்க்திருக்கிறான். மிக அரிய படைப்பு. 

சற்றேறக்குறைய இதே காலத்தில் (17-ம் நூற்றாண்டில்) கோயிலில் 

பள்ளியறைச் சொக்கருக்கும், பள்ளியறை அன்னைக்கும் உருவம் செய்து 

வணங்கியுள்ளனர். அண்ணல் அமர்ந்து உள்ளார். அவரைச் சுற்றி உள்ள 

பிரபை அற்பூதப் படைப்பு. பாய்க்து நிற்கும் சிம்மமும், பரந்து வளைந்து 

நிற்கும் மகர தோரணமும் 17-ம் நூற்றாண்டு சேதுபதி கலைக்கு எடுத்துக் 

காட்டு. மதுரைச் சிற்பங்களை கினைவுறுத்தும் படைப்புக்கள். தேவியின் 

உருவும், அவளைச் சுற்றியுள்ள மகர தோரணமும் அஃதே. 

நல்ல நிமிர்க்து நிற்கும் குதிரை. அக்குதிரையின் மீதமர்ந்து கத்து 

யைக் கையில் ஏந்திக் கொண்டு பெருமிதமாகச் சவாரி செய்து வருவதாக 

ஒரு ஒப்பரும் செப்புத் திருமேனி உள்ளது. இதை இப்பொழுது குதிரைச் 

சொக்கர் என்று அழைக்கிறார்கள். இடுப்பில் குறுவாள் செருகியுள்ள இவ் 

வுருவம், இக் கோயிலைத் தங்களது தலைமைக் கோயிலாக ஏற்றுக் காத்த ஒரு 

சேதுபதி உருவாசக் காணப்படுகிறது. அற்புதப் படைப்பு. 

இக்கோயிலில் ஒரு பெரும் மணி ஒன்று இருக்கிறது. இதில் உள்ள 

பாம்புத் தலை போன்ற வேலைப்பாடுகள் சீனம், மலேசியாவில் காணப்படும் 

பாம்பு உருவங்களை ஒத்திருக்கிறது. இது சீனத்துக் கலைத் தொடர்பைக் 

காட்டுகிறது எனலாம். இக்கலைகளையும் இராமேச்சுரம் கோயில்களில் கண்டு 

போற்றலாம். இந்த மணியை தநேப்பாள காட்டு ராணு வழங்கியுள்ளார். 
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INDIAN RELIGION 
IN AMERICA 

வ் ஆ பசு அஆ 
{n the first flush of enthusiasm for Indian religious thought, Ralph Waldo 

Emerson wrote: “Tt [the Gita] was the first of the books—it was as ifan empire 
spoke to us” And it is true that the Gita and the Upanishads helped nurture the 
Transcendentalism of New England in the early 1800s. Then, in 1893, an extra- 
ordinary [nd,ian burst upon the World Parliament of Religions in Chicago, Swami 
Vivekananda whose eloquent exposition of Vedanta increased American interest 
in religions of the Orient. Recent years have seen an unprecedented surge of 
American enthusiasm for Oriental religions and cults—Zen Buddhism, yoga, 
TransiendentalMeditation, and Krishna Consciousness, No one knows exactly 
how many Americans are involved in these religious practices, but estimates point 
to about 500,000 members of Organized groups. However, if one counts students 
of yoga, practitioners of meditation, and believers in mysticism, the figure may 
well run into millions. 

The most visible form of Hinduism in America today is the Krishna Consci- 
Ousness movement founded in 1966 by Swami A.C. Bhaktivedanta. Today 
has 30... centers, and its groups of beardless youths with shaven heads 
saffron robes can be seen in many American cities. 

it 

and 

  

But perhaps the most spectacularly successful sect is the Divine Light Mis- 
sion of 15-year-old Guru Maharaj Ji which has, within a short space of time, 
gained 40,000 followers and established 54 ashrams. Then 
Mahesh Yogi and his Maharishi International University, 
Los Angeles. 

there is Maharishi 

with its headquarters in 
Anotner guru is Swami Satchidananda, who gained attention by 

opening the Woodstock rock festival in 1969. Older religious leaders are not 
ignored, and the teachings of Sri Aurobindo are being studied at 10 centers 
across the U.S, 

After Hinduism, it ig Buddhism that claims the greatest number of adherents 
in America. with three distinct varieties being practiced—Zen, Tibetan, and Nichi- 
ten Shoshu. 

Whether it is Krishna Consciousness or Zen Buddhism, each has given a 
new dimension to American religious life. As Professor Winston King of Vander- 
bilt, University says: “Eastern religiosit y has now become one possible option for 
Americans, and its study is. @ permanent part of the academic scene.’” 

—SPAN January 1975 
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Reprinted from 

The Hindu Weekly Magazine Mareh 18, 1962 

with the kind pernisgion of the anche, 
Ay 
% 

THAYUMANAVAR : Tamil Statesman - Sain a a: 
pee Mr, a 
This year the tercentenary of a great Tamil pa Bor etHeved 

வல் re eet பா ட 
the honour of the land by organising a movement of national unity 

which forced the Portugese to flee from Rameswaram. 

By N. Kandaswamy Pillai 

Thayumanavar, a Vellala of the Chola country by caste, was born in the 

first quarter of the 17th century as the second son of Kediliappa Pillai in an 

ancient family respected by the country and the Crown. 

Kediliappa Pillai, a trusted officer of the Empire, was administering the 

southern divisions of the deparments held under the direct control of the [mperial 

Government with his headquarters at Vedaranyam, five miles from Point Cali- 

mere (Kalligicium of of Ptolemy) which is only 40 miles from Point Pedro in 

Ceylon a strategic centre for intelligence activities of foreigners in Ceylon and 

surrounding seas. Subsequently, when it became essential for the Imperial admini- 

stration to have some watch over the distant Viceroys, bis headquarters was trans- 

fecred to Tiruchirapalli, which was also the capital of the Madura Viceroys. It 

appears, his elder brother, and after bim, his eldest son, who was given in adoption 

to him, were in charge of the Imperial departments of the Vedaranyam centre- 

Though the Saint was born at Vedaranyam, he was named after the local deity of 

Tiruchirapaili which bad become their residential place then. 

Low Morale of the People 

Thayumanavar, early in life, succeeded his father as the Auditor General 

of the {mperial Administration; and after some years, became the Chancellor of 

the Exchequer of the Madurai Kingdom which was ruied by Thirumalai Nayakar. 

At that time, the morale of the Nayak and his men was very low. Alt the qualities 

that made Vijayanagar Empire great had disappeared: and vices, that hasten the 

downfall of empires and kingdoms, had grown abundantly in various forms. The 

Naik, with lite wisdom and actuated solely by extreme selfishness, had sought 

the aid of the Muslims and the Portugese to root out the Empire and ruin 

his neighbouring kingdoms. He forgot the cruelty with which Captain Suarez, 

notorious for his evil ways, was transferring the toyalty of his own subjects to 

the King of Portugal and collecting taxes from them for the benefit of 

the Portugugese Crown. He also turned a blind eye to the extreme audacity 
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of Count de Linharez, the Viceroy of Goa, who sent a fleet of 12 vessels 
on an errand of devastation to overawe the people and in his (Viceroy) 
words, to punish the Madura Nauyakar (Tirumalai himself). He approached 
the very Viceroy to vet a political alliance with Philip IY, King al Pati 
and Spain and allowed the Portugese to extend their domain and influence. 
1௩ the internal administration, the Naik and his men refused to வ் 
the truth that the State and the Crown were created by the people for their well-being. 

; 
The atmoslhere was too thick and foul for the new Chancellor af 

the Exchequer, who 201 convinced that no good could be done to the 
country by remaining there, and gol away from the State பர்க்க, 
counting on his original office in the Imperial Government for doing 
something to save the country from the aggressive European powers and 
Muslim invaders. There, the matters became even worse: the Emperor 
Sriranga [I] was appealing for help to the Moghul Shajehan 04 offering 
himself to become a Muslim. This, the Saint took as a death blow for 
all that was near and dear to the hearts of the people. He lost all hopes 
of serving God, country and culture remaining under kings and emperors. 
Then, after getting freed from all the administrative responsibilities. he 
Tetired to his native village, his brother got him married and settled in 
domestic life, lest he should turn an ascetic in uiter disappointment at 
the ways of the world. 

Ascetic Life 
He did not lead domestic life for a long time - his wife passed way after the first child, a son named Kanagasabapathi, was born. The Saint then cut himself off trom society and turned an ascetic. He had been 

equipping himself with necessary knowledge required for such a life and he was a keen student of all systems of Philosophy and sacred literature 11% both Sanskrit and Tamil. Further. he had also the rare good fortune of 
getting near a ‘liberated soul’, who had initiated him in the mysteries af Siddhas (souls with Supernatural powers), yogic Practices, and esotericisms of the |Saiva Siddhaotha philosophy, 

Thayumanavar’s — ascetism was not the type that eradicated man’s human content by concentrating on self and its salvation: but one that linked the self with the Divine Process. Far from the madding crowd. in secluded recesses of the Vedaranyam jungle area near the sea he was anchored in the realm of spirit, constantly investigating his consciousness. The saint yearned for that knowledge and experience promised by the teachings of immortal sages and saints, after the dissolution of the physical frame, to be had in_this life self, so that he might communicate his experience to his fellow beings and share the bliss with them. 

ன் 
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At this stage, an irresistable call of the country brought him back 
to. the affairs of the world. Since his withdrawal from public life, too much had 
heppened too fast in the country, to undermine the very foundations on which 
the culture and welfare of the land stood. |The Portugese flag was unfurled on 
the towers of Rameswaram. This banner shook the land with terror: thinking 
people apprehended the catastrophe of the ancient Tamil land becoming a 

Portugese crown colony. But none could save the situation neither the 

decrepit rulers nor the oppressed people. 

Strength Through Unitv 

Al this crisis, in the middle of December 1662, Thayumanavar came 

out on the scene with his tremendous knowledge of buman nature and 

made a spiritual approach. He knew well the tribal link, existing in the 

Maravas in spite of various menacing differences. The Saint brought all the 

Matava chiefs together by explaining the dire consequences of a Portugese 

base at Rameswaram and made them realise, that without sacrificing their 

individuality and independence, all of them could stand united for a 

common cause with 1 common spirit nnder a common leader. Further, 

with his prophetic voice, he said if they would rise to the occasion with 

the dignity of man and faith in God at heart. the very sound of their 

trumpets and drums would make the Portugese flee the island, Rameswaram 

All the Marava warriors rallied round Raghunatha_ Sethupati, whom the 

Saint elected as the General of the Marava Army and a_ well-disciplinec 

army of 30,000 marched on to Rameswaram. The Saint went in advance 

with the frm belief of settling tha matter without any loss of life. The 

Christian Fathers in the settlement were helpful to his aim, but the 

Portugese Captain intoxicated with naval strength spurned the Saint’s efforts. 

The Saint was convinced that ‘It is the will of God, the Portugese should 

vacate the Sacred land’. The Captain soon learnt that his fleet bad gone 

pell-mel] at the sight of a Dutch fleet of superior power and seeing the 

numerical strength of the advancing Marava Army. he surrendered and was 

allowed to leave the island with all his men and _ their belongings 

unscathed. Raghunatha Sethupathi, with the common consent of வ, 

became the protector of the island. 

The statesman-saint insisted that the present unity which gave them 

strength and the strength which gave them victory and prestige should not 

be a passing show of the hour and should be turned into a permanent 
edifice. 

It was to work out the details and evolve a Code of Conduct for 

them in the presence of the Saint, all the chiefs assembled on the 24th 
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of Thai at the Royal Gardons. Unfortunately, the gardeners who cleared 

the ground during the night without seeing the human being sittting there 

in darkness, dumped the fallen leaves over the Saint who was sitting 

absorbed in the contemptation of the Divine. Then, to remove the heap, 

they set fire to it. He, who was the abode of God on Earth, left for his 
abode in God in heaven. 

Quest of Truth 

The Saint, who appears surprisingly moderna in spirit, was well- 

rooted in the ancient culture of our land and attempted to recapture the 
dignity, mission, greatness and Spirit of the past. But, he never had 
intellectual ambition, having been drawn to spiritual life even from his 

early days. He was always in quest of truth. He placed purity of conduct 
above learning and rated universal love as the complete expression of 
virtue. He was equally at home in the world of duty and in the realm 
of spiritual realisation. He brought light to his age and made the lives 
of his fellow beings worth while. He was compassionate, content with 
litde, and sought the Supreme for the salvation of mankiod. He reminds 
us of Janaka and Marcus Aurelius. Verily, he is a sage and poet of all 
ages and countries, 

It becomes the duty of all interested in our ancient culture, in the 
beginning of the Saint's tercentenary, to familiarise our generation with 
his thoughts and deeds and try to follow at least a part of his ideals. 

_ [The author is an octogenerian who has rendered valuable services to the 
cause of Tamil learning for over 50 years. His publications include % 
Tamil translation of Grey's ELEGY. As Hony. Secretary of Saraswathi 
Mahal Library. Thanjavur, he has been responsible for the publication of 
rare works. He has been closely connected with Karanthai Tamil Sangam 
and with the Annamalai University, he was on the panel of research 
consultants for the variorum edition of Kamba Ramayapam. He gave 
his services to the French Institut of Indologie, Pondichery for the transla- 

tion (into French) project of Saiva Agamas and allied works. He has 
been editing THEVARAM texts for the Dr. U. V. Swaminatha Iyer 
Library, under a scheme financed by the Govt. of India. The Govt. of 
Tamil Nadu has entrusted to him the task of publishing a work an BIODHA SYSTEM of MEDICINE. 

The article, published above, has been based on letters of Jesuit 
Missionaries in the 17th Century and on information gathered through 
the French Institut of Indologie.] 
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RAMESWARAM 
Extract from 

SOUTH INDIAN SHRINES 

by 
Jagadisa lyer 

Litt TTT 
  

              

p 190 

A bath in the sea at Rameswaram at the junction of the Indian Ocean 

and the Bay of Bengal, is very sacred. The junction itself is ascribed to 

Sri Rama, who is also said to have destroyed the invincible bridge with 

his Kothand, when the people complained that Rakshasas from Lanka 

might come across the bridge and harm them. 

There are several inscriptions in the temple, which relate the exploits 

of various kings. One of them relates that Raghunatha Sethupathi who 

ruled a small principality near this place about 1669 A. D., defeated the 

armies of the Raja of Tanjore in a battle and annexed the towns of 

Mannargudi, Pudukottai, Arantangi, Devakottai and Tiruvarur. Another 

inscription mentions that the mighty Thirumalai Sethupathi (1645 - 1670) 

assisted the Madura king and defeated the Rajah of Mysore who invaded 

Madura. In appreciation of his services, the king of Madura gave to 

Tirumalai Szthupathi the villages of Tirupuvanam, Tiruchuli and Pallimadai, 

The copper plates relate (1) that Dalavoy (Commander-in-chief) Kattadevar 

made a gift of five villages to the temple of Ramanadha on 20—11—1606 

for worship and offerings and again on the 8th July 1607 eight villages 

near Pamban. (2) Hiranyagrabha Ravikula Sethupathi ordered that Muthu- 

vijayan Servai should get food every day from the temple in appreciation 

of his having dragged the king's elephant by its tail dated 8th June 1627, 

(3) Sri Tirumalai Raghunadha Sethupathi performed Hiranyagarbhadanam 

at Danushkoti on 12th January 1659. (4) Sasivarana Periya Udayar Thevar 

alias Vijaya Raghunadha constructed a mutt (monastry) on the bank of the 
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Vaigai and gave a plot of land for its maintenance to Saltyavasagaswami, 
who came from Chidambaram on the 26th November 1734. Jaffna was 
also brought under his control. An agreement was entered into between 
the Darmakartha Ramanadha Pandaram and 512 Mahajanas of Rameswaram 
On the 29th August 1772, conseqrent on the resumption of certain temple 
villages, by Nawab Asarat, who confined the Sethupathi at Trichinopoly- 
The temple servants went to Chennapatnam, paid homage to Nawab Asarat 
and his Dewan Rayar and redeemed the villages. 

THE RITUAL OF RAMESWARAM 

The temple bulidings are very large and like others in the south 
they are surrounded by a high wall on the four sides. covering an area Measuring about 865 feet from east 10 west by 657 feet from north to 
south,’ with unfinished gopuras or gate 
north and a single complete one about 
the village. 

towers on the east, south and 

78 feet high on the west side towards 
On the east side is the largest unfinished gopura, not the wall 

Of the present outer enclosure, but on that of an inner One surrounding 
what is known as second Frakara, or enclosure, while outside thc maia 
wall on that side are two large porticos, one opposite this gopura and 
leading up towards it and the other a little to the south, leading in towards 
a subordinate gopura in the line with the last and surmounting the gateway 

- in front of the temple of the Goddess or Amman. 

Inside the great enclosure is the third prakara abutting on the east 
wall and measuring about 690 feet by 435. A passage about 18 feet wide 
with raised corridors of about the Same breadth on each side, 
the western entrance into this outer prakara or enclosure, 
the great corridors Surrounding the inner buildings, 
imposing feature of the temple, 

leads from 

which contains 

and is by far the most 
Like the entrance passage it has a corridor 

on a raised platform on each side of it and runs round the four sides of 
the rectangle which it encloses. 

This third corridor or prakara alone 
it, and nearer the east face than the west, is an area 386 feet from east to west by about 314 feet from north to south, also surrounded by a high wall enclosing the second Prakar, which is by no means so imposing, though somewhat older than the third: ard within this again are the first prakara Or inner enclosure round the shrines of the God RAMALINGASWAMI and of his consort PARVATAVARDHINI AMMAN, OF VISWANATHA- SWAMI AND VISALAKSHI AMMAN, besides a number of smaller chapels 

is open to all castes. Within 
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and rooms. The principal shrines are said to have been built by Udaiyan 

Sethupathi, with the aid of a Ceylon prince styled Pararaja Sekhara in 

S. 1336 (A.D. 1414), the latter having had the stones hewn at Triukonamalai 

and numbered on the spot, ready to be put together. This is said to be 

supported by the architectural style of these buildings themselves and by 

inscriptions on the base of the chief sbrine. The north and south gopuras 

are unfinished and ascribed to one Kirana Rayar, of the Dakhan, about 

1420 A.D. 

The western gopura, like the others, built entirely of hewn stone 

and the outer surrounding walls are said to be the work of Udaiyano 

Sethupathi and a Komatti of Nagur, near Nagapattinam, (1434A.D.) and 

statues of the merchant and his wife surmount the eastern wall. In 1450 

additions were made to the inner buildings by a wealthy Hindu from Madura 

and others in S$. 1490 by Chinna Udaiyan Sethupathi Kattatevar, then a 

feudatory of Viswanatha Nayakar of Madura, whose statue and that of his 

son Krishnappa were set up in front of the Nandi. An inscription relating 

to this by the side of the door into the first prakaram, in front of these: 

was destroyed. with others. some twenty years ago or more, during a suit 

between the Pandaram of the temple and the Zamindar of Ramnad.? 

The southern half of the second prakara was erected, it is said, 

about 1540, by Tirumalai Sethupathi, whose statue and of his son Raghunatha 

stand by the side of the south entrance into the Amman temple and are 

honoured with garlands and an offering of betel nut and flowers® every 

Friday night when the image of the Swami is brought to this place on 

its way to the bed (Palliarai) in the Amman temple. Raghunatha Tirumalat 

Sethupathi, just named, built the rest of the second prakara about S, 1580. 

The great unfinished eastern gopura is ascribed to Dalavai Sethu- 

pathi in S. 1571, who also built the Sabbapati shrine in the north-east 

corner of the third prakara. In S. 1624 Hiranyagarbhayajt Ravikula Vijaya 

Raghunatha Sethupathi, besides other buildings, erected tbe Palliyarai, or 

bedroom of the Amman temple and the mandapa in front - in which are 

statues of himself and his brother Kadamba Tever. 

About S 1662 the Sethupathi began the third prakara, setting up 

the entrances into it from the gopuras on all four sides and it was 

completed by Muttu Ramalinga Sethupathi (born S. 1647 A. D. 1725-6) in 

S, 1691. The statues ot the latter and of his two mantris—Muttirulappa 
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Pillai, son of Saundara Pandiyan Pillai and Krishana Ayyangar,’ with 
members of his are conspicuous in the western entrance corridor. 

The temple therefore is not the work of one age, but extends over 
a period of 360 years and has been erected and endowed almost exclusively 
by one family, the Sethupathi Chiefs of Ramnad. It is one of the last 
great works of the Hindus and the latest additon to it is the finest of all: 
(see Ferguson’s History of Indian and Eastern Architecture, C pp355-358). 

The puja or ritual of this temple may deserve notice, as it will Be 
found peculiar in some details and differing from what is the practice in 
temples north of the Tungabadra and Krishna, 

At half past 4 or 4.30A. M. the padasaiva (Tam-Osan) comes into 
the east porch in front of shrine of Hanuman and blows thrice on a 
conch, tiokling on a javaghanta (Tamil Sekandi) or small gong hung on 
his right wrist with a small Stick held between the fingers of the same 
hand. Then he proceeds to the south, west and east gates in succession 
and repeats the summons, During certain seasons, he visits the temples 
outside and blows also on the sea-shore. Then come the melakarans or 
musicians - three with drums, bheri (Tamil peri or. nagara), mridangabheda 
Tamil tavil) and damaruga, two pipers (nagaswara), a castanet (kaitalam) 
player and one with a trumpet kakala (Tamil ekkalam) and play in fron 
of the Hanuman shrine in the east entrance. The Sthanikars, who keept the keys and have charge of the jewels, the Bhattars or priests and the dancing-girl (Muraikari) officiating for the day, with rudraksha beads in place of jewels, dressed as a Bramani and her hair uncombed - all having already bathed-come with the peons and servants of the Dharmakartha or Superintendent and open all the doors up to the kitchen and the Store-keeper gives out rice and other provisions for the day. A hundred and eighty measures of fice is said to be the daiy dole-40 to the Servants and 140 to be cooked for the worship. 

Besides these officials it may be as well here to enumerate also the 
following:— 

The Gurukkal is the priest whose dut 
assistant is the Sadacharya. 
the Naivedya and the water 
elephant. 

y it is to make the puja. His 
The Savaiyar assisis at the abhisheka, bringing 
(tirumanjanam) in a silver pot (ghata) on the 
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The Nayinar is Superintendent of all the temple Jeryauns. 

The Mantraprusha repeats the Mantra when the Bhattar or Gurrukkal 

asks forgiveness at the conclusion of each puja. 

The Agama assists in making samprokshana according Naa Ae th gts - ue 
sastra. 

The Vedaparayana repeats the Veda behind the image when it is 

carried out during a festival. 

The Kattiyam holds the silver baton when the image is brought 

out at the time of dipaaradhana and repeats the Kattiyam every evening 

when the Swami is carried to the palliyarai. 

The Sripadam carry the image in the palanquin. inside the temple 

the Siviyars (Sivikayars) bear it. 

The Periamurai bring the curds, milk, etc., from the Araivasal and 

also light all the dipas and give them to the Gurukkal during the pujas- 

About half past five, when the cooks have prepared the naivedya 

(food) the doors of the Mahamandapa of the temple itself are opened. 

The pujakars. bhattars, sthanikars and dharmakartas then go to the 

Mahamandapa of the Amman Temple with the musicians and open the 

door and the priest presents a camphor light at the bed in which the 

images lie, with fruit and betel-nut. A sthanikar® in a reverential attitude 

then says to the image or Swami: 

“Awake Lord of the Universe, author of good to this whole world 

and for the word’s benefit, be pleased to accept my daily worship.” 

They then place the image, which is of gold, in a small palanquin 

and carry it out at the south door and preceded by musicians and 

dancing-girls, two silver sticks, two torches, a silver umbrella and a chamara> 

it is carried round the second prakara by the west, to the east entrance 

of the Swami temple and placed in the Ardhamandapa or room _ between 

the shrine (garbhagriba) and mahamandapa. The bhattar next goes into 

the shrine? and removes the old garlands (nirmalya) from the linga and 
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puts them upon the image of Chandikeswara, which is in a small chapel 

just behind the shrine’. If this were not done, the puja would lose its 
merit or be of no benefit to the God. 

The bhattar next performs? a short sankalpa, thus- sitting in the 
Mahamandapa facing the east, he puts a pavita or darbha grass on the fourth 
finger of the right hand and bending two other stalks of darbha round 
the same finger he makes Pranayama, i.e. holds his nose with the third 
and fourth fingers and thumb and repeats a mantra. 

Then he puts his hand to his right ear and joins his hands, 
he says :- 

“By Siva’s orders and for Siva’s kind acceptance, [ perform the 
Sacred rite of the morning worship as prescribed by rules’’. 

Then he performs Punyavachanam - pouring water into a brass vessel 
after fumigating it with lighted camphor, he places it on some rice laid 
on a raised stone ({punyavachanakuradu) in the floor, having first tied a 
a thread round the pot four times over the shoulder and bottom, and 
Putting akshatah, (rice grains coloured with turmeric) on four sides of it 
laying a coconut on them and a garland over it, he knots together three 
darbha stalks and spreads out the lower ends (darbha kurcha) so that it 
may stand over the coconut and make pranayama, saying:- 

“By Siva’s order and for Siva’s 
Punyavachana ceremony, for 
morping time (service)”’, 

kind acceptance I perform the 
the. purification of the vessels during the holy 

He then lays down the coconut, and darbha kurcha and taking the 
mango leaves, dips the tips of them six times into the water and dropping it into a smaller vessel. The bhattar now pours the water back into the 
first pot and replacing the coconut he takes 5, 7 or 9 darbha stalks and 
touches the pot, while the Sadacharya (adhyanabhatta) repeats the 
Veda® - the bhattar following him; this Jast takes 10 or 15 minutes. 
Again the bhattar takes off the coconut and garland and Jays them down and dipping this darbha and mango leaves in the water he drops it on his head. This is called atma-prokshanam. The rest of the water he sprinkles over the floors and of the Maha and the Ardha mandapas and the shrine and on the vessels used in the puja-to purify them. 
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A sthanikar brings water from a well called the Kotitirtha, in the 

first prakara and fills a Jarge vessel that stands in the shrine. The 

bhattar then takes a handful of sandalwood paste!® and rubs it on the 

Jinga and the pitham on which it stands. Next he pours water over it 

from the large vessel, repeating certain mantras. 

“The Sri Chakra Tirtha (holy water) which is powerful to wipe off 

the sin of the Betala'!, was created by Parameswara, Hanumat-saras, 

Agasthya-tirtha, Raghurama-tirtha, Jata-tirtha, Lakshmana-saras, Chakra- 

tirtha, Siva-tirtha, Samkha-tirtha, Yamuna-tirtha, Ganga-tirtha, Gayah- 

licth and others, form the karor of holy waters. The holy Sadhyamritha- 

urtha, the holy (water) named Manasa, which is as it were another 

manasa'? itself and the Dhanushkoti-tirtha, (also form the number’). 

“May the Sindhu, Sarasvati, Yamuna, Godavari, Narmada, Kaveri, 

Kapila. Prayeganiyata, Vetravati, Krishna, Bhimarathi, Palgu, Sarayu, Gandaki. 

Gomathi- May these rivers that take their source from the feet of Hari 

ever give prosperity”. 

A sthanikar then draws a curtain, that runs on a rod, across the 

Ardha mandapa and brings a dry cloth to the bhattar, who dries the 

linga with it, and with rest of the water he washes the floor round the 

vedi and ties two cloths round the linga, one of them in front and round 

the middle of it (for vastra and upavastra): then he dips the second and 

the fourth fingers'? of his hand in sandalwood paste and draws them 

across the front of the linga, leaving 3 lines on it and on these he makes 

a round spot-forming the tilaka. Then he puts a garland over it and 

lays three bilva leaves (bilva dhalam upon it). 

About 6o0’clock a sthanikar, aecompanied by musicians playing, 

brings to the door of the shrine naivedya of boiled rice, bread, curries,- 

more than an ordinary meal to a single person. The bhattar sprinkles 

the food with a few drops of water and repeats certain mantras, 

Then he takes water thrice in his hand and pours it on the floor, 

the Adhyanabhatter saying Arghyam, Padhyam, achamaniyam, as he lets 

them fall in succession. Then taking bilva leaves in his hand he sways 

or waves them thrice towards the linga, the other saying (for rice) Annam 

Naivedyami for bread—apupam Naivedyami and for curry,—vyanjanam 
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ட க 2 re— Naivedyami. Again he pours water thrice on the floor saying as befo 
arghyam, etc. and the curtain is withdrawn. 

A sthanikar next gives the bhattar a lamp! (dhupa) in which gum 
Benzoin (or incense) is lighted and he incenses the linga, moving it first 
downwards in a wavy line, then thrice round and up and down nee, 
Another lamp (dipa) is given and waved as before: then a camphor light. 
The bhattar during all these services faces the north and now, at the 
close of the morning puja (Suprabhatam, Tamil Tiruvanandal) he requests 
the Swami or God to accept the food. 

“O thou, tbat art worshipped by the Devas, be pleased 19 
accept the rice. 

payasa, (Rice boiled in milk) and puddings and cakes rie 
Sitalehya (chilly powder), together with curd, milk and gh”, 

And prostrates himself with joined hands in front of it. 

About 7 A. M., the second service (Udayamartana) begins. The 
bhattar taking water in a vessel goes into the shrine, joins his hands and 
thus asks the Swami to accept this puja. 

“Salutation to Rudra, to Bhima (the fearful), to Nilakantha, to 
Vedhas, to Kapardin, to Suresa, to Vyomakesa. O Sankara, accept my 
worship which is performed with fruits, holy incenses, holy rice of various Kinds and the sixteen kinds of external honours’. 

Then he dips his fingers in the water and eastes it’ on the linga 
and says certain mantras. 

“Whether pure or impure, in whatever state of body (physical or 
mental) a man may be, if he Only contemplates the lotus—eyed (Vishnu) 
he becomes pure both externally and internally.” 

He next throws water thrice on the floor, saying arghayam, etc. A sthanikar then brings naivedhya~rice mixed with curd (dadhyodhana), bread, fresh butter and curry and the curtain is drawn. The bhattar Sprinkles the food with water, and then waves his hand four times towards 
the linga and Says Some mantras with the successive movements. 

The curtain is again removed and sth 
camphor lights, which are successively w 
locks the doors and goes out, 

anikars bring dhupa, dipa and 
aved as before. Then the bhattar 
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The same is done in all the four shrines (Ramanatha, Hanumalingam, 

Parvathavarthani and Visalakshi} and the food is distributed to the temple 

servants. 

The third or Udayakalapuja commences at about 9 o'clock. <A sthanikar 

takes water in a silver pot [from the Kotitirtha and with it he mounts an 

elephant which is ready in the second prakara and comes out by the eastern 

gate with musicians, chamara, umbrella and the dancing-girl of the day*® 

in advance and before them a second elephant. The procession turns to 

the south and comes round the temple, re-enters at the eastern gate'® and 

proceeds round the third Prakara to the eastern entrance. where the sthanikar 

dismounts with the water and carries it into the Ardhamandapa. Ther 

the bhatiar comes and the sthanikar brings water in another vessel into 

which the bhattar dips his fingers and drops it on his own head and says 

certain mantras. 

“The five kinds of purity: Let there be first of all purity of soul”. 

This is called atmasuddhi: he also drops some of it on the floor 

as (sthalasuddhi) and says mantras. 

“Secondly, purity of ptlace’’. 

Again he sprinkles the vessels (dravysuddhi) and says certaln mantras. 

“Thirdly, purity of things (accompaniments)”. 

“Fourthly, purity of the linga”. 

And to prevent his yawning, coughing, etc., he makes mantrasuddhi 

repeating some mantras. 

“Fifthly, let there be the purify of the maniras. Thus five kinds of 

purities are enumerated.” He then sits down in the Mahamandapa and 

worships Surya. 

“Rule for covering the ground: The best mode of covering is by 

two measures of Sali grain; a medium mode is by half of that quantity; 

a low mode is by half a measure: these (three) form the definition of 

Sthandila. The lowest mode is by a quarter measure.” 

And the rule for worsbip is, 

On a raised stone in the floor in front of him a sthanikar places 

4 measures of rice, which the bhattar spreads into a square and traces on 

it a circular flower with its & petals. On it he places darbha grass and 

flowers, saying:- Srideviayainamah - and then puts a little sandal paste on it. 

He then takes an empty vessel like a tea pot without handle and after 

fumigating it with lighted camphor he ties a thread over it, passing it 
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five times at equal distances down the sides and over the shoulders and 

bottom and putting sandal paste and akshatha on four sides, he places it 

over the figure drawn on the rice. Next, taking akshatha in his left hand 

he places it on the rice at the bottom of the vessel saying - Pade. Brahmanam 

avadhayami??. Again he puts more on the body of pot, saying :- Madhye 

Vishnum avadhayami; on the lip saying certain mantras. 

“The precept for defying the water in the vessel. Inside the vessel, 

Ganga, Yamuna, Narmada, Sarswati. Sindhu, Godavary, Kaveri and Tambra- 

parni are to be worshipped, At the spout of the vessel, Vigneswara is 

to be worshipped.” 

Lastly, he puts some into the spout and says certain mantras. 

“I worship Vigneswara at the spout (of the vessels)”. 

A sthanikar now takes the silver pot full of water and pours it 

into the vessel. The bhattar puts a pavitra of darbha grass on his finger. 

“The rule for making Pavitra:- Two darbha grasses each of twelve 

finger - breadths long must be twined together. Two finger - breadths in 

length must be devoted to furm the ring of the pavitram; one finger breadth 

for the knot; four finger breadths for the tail; this is the description of 

the pavitram”’. 

The sthanikar brings a large flat brass tray called thaambulam with 

half a measure of rice. some betel nut, fruit ( plantains), sandal paste, 

flowers, sugar, darbha grass, coconut and mango leaves and sets the tray 

on the south of the kumbha. 

“The rule for the collection of the things required for Punyahavachana :— 
In the vellel rice, betel-leaf, fruit, sandal powder, and flowers: molasses, 
darbha grass and mango leaf must be placed to the right.” 

The bhattar sits facing the east and the Sadhacharya and any other 
Brahmans knowing the Veda who may wish to join, sit down near him. 
The bahttar asks :~ 

* Charitable people: Permit me to pronounce the 

Punyahavachanam !” 

They reply :- “Let it be said’’, 

He says:- Akshtah! 

The reply. - “Let there be akshatas ”. 
Bhattar. - ‘‘ Fees’? ? 
Brahmans. ~ ‘‘Let there be fees”. 
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The bhattar then takes the mango leaves, coconut, darbbha grass and 

cloth and lays them on the kumbha- the head of the coconut pointing to 

the east. Then the bhattar performs sankalpa, as before, A sthanikar brings 

him a cloth and garland and the bhattar ties the cloth round the neck of 

the kumbha and puts the garland over it. Then taking down the coconut, 

he dips the mango leaves into the water thrice and drops the water into 

another vessel with the same formula as in the first puja. Next touching 
the pot with some darbha stalks, he and the Brahmahs repeat portions of 

the Veda for about an hour. The bhattar then offers betel-leaf. sugar and 

flowers, as naivedhya to kumbha, saying, Varunarajayanamah and from 

another vessel he sprinkles water thrice on floor with the usual formula - 

Arghyam. etc. Now taking water and a flower in his hands, he waves it 

twice, as an offering, towards the kumbha, saying certain mantras. 

Next he pours into the milk, first the curd, next the ghee, third the 

gomayam and fjastly the gomutram and takes tbe vessel into the garbhagriha 

or the shrine and sets it on the north side of the linga’®. 

Again a sthanikar brings four measures of rice and places it on the 
raised stone or flag and the bhattar spreads it in a square and draws on 

it a lotus flower with ten petals, the 3rd pointing to the south and the 

Sth north, the numeration commencing from the east. On it he places 

sandal paste and flowers and putting akshatha in his lefthand he places 

a litte of it on the petal. 

Placing a large pot (ghatam) on the centre of it and ten smaller 

ones (Kalasam) round it on the petals, all fumigated first with camphor 

and with threads tied round each in the usual fashion here, he puts 

akshatha and sandal paste on the four sides of each. A sthanikar then 

brings water (from the Koti-tirtha) and pours into each pot and ties a 

cloth round the neck, placing mango leaves, a coconut, darbha and a 

garland on all, The bhattar now washes his hands and feet at a_ well 

close to the mandapa and returning into the Mahamandapa, he sits down 

facing east (the pavitra being still on his hand), and here he makes 

pranayama ip the usual wav, then crossing bis forearms, with closed fists 

he beats his temples with the kunckles and muttering ‘Sri Ganesya Namah’. 

Then he begins the Sankalpa'® and says certain mantras. ‘‘For the pacifi- 

cation of all obstacles let us think of him who is dressed in white robes 

who is Vishnu himself, who is of the colour of the moon, who has fou 

hands and who is of pleasing appearance.” 
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And then holding his two hands clasped on the right knee, the 
tight hand above, he repeats certain mantras, 

In the second - southern division of the Continent of Brahma which 

is going (its round) by the command of the great and reverend Siva: 

in the (present) time of Svetavaraha in the reign of Vaivasvatha-manu: the 

twenty-cighth: in the first quarter of the Kaliyuga; in Jambudvipa; im 

Bharatavarsha, in Bharathakhanda; in the southern direction from Meru; 

in the Saka era; inthe Samvatsara Chitrabhanu of the cycle of 60 years 

beginning Prabhava: in the Hemanta Season; during the (sun’s) northern 

course on the auspicious day Monday the 7th tithi of the light half of 

tbe month Makara; on the auspicious day in which is the asterism 

Revati, the Siva Nakshatra, Siva Yoga, Sivakarana, the Subha Yoga, 
Subha-karana and other (auspicious) times are in conjunction”. 

Then he says, Sri Ramanathaswarasya pratahkale abhishekartham 
snapanapujam vidhivadaham karishiye. —‘‘For the holy morning - bath 
Ramanatheswara, | perform the necessary wership of the bath as prescribed 
by rules’, and taking akshatha in his right hand he puts small quantities 
of it, with his left; Ist on the ghatam or large pot, saying:— Sapta- 
vidha-samudra tirthan avadhayami. -“I defy the seven kinds of ocean 
waters in the vessel’; 2nd into the kalasa, on Petal No.1 saying-Gangam 
avapayani: ‘I fill up water from Ganga”. Into the 2nd Kalasa saying:- 
Yamunam avapayami; into the 3rd ~ Narmadam avapayami; into the 4th- 
Sarasvatim avapayami: into the 5th - Sindunadhim avapayami; into the 6th- 
Godavarim avapayami: into the 7th- Kaverim avapayami; into the Sth - 
Tamraparnim avapayami; into the 9th - Sivatirtham avapayami and into the 
10th Kalasa saying: Saravan Punyatirthan avapayami. 

A sthanikar brings betel-leaf, plantains and sugar and another brings 
a single dipa and dhupa and the bhattar waves the dhupa. 

Then he sprinkles a few drops of water over the betel-leaf, sugar 
and fruit and offers them in succession as naivedya. 

“{ perform all the obeisances.”’ 

A sthanikar next brings, in Separate dishes, honey, plantains, curds, 
milk, ghee and sugar?° thus enumerated :— 
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“Of the curds, honey, milk, ghi and sugar, begin from the middle 

and place them all in the five sacred spots, pronouncing the Brahma- 

mantra.*? Twice two and a quarter times of sugar must be in the 

mixture. This kind of mixture, which is called Panchamirta must be 

offered three times to the god”, 

The bhattar goes into the shrine and removes the garland, flowers 

and bilva leaves and hands them to a second sthanikar, who takes them 

o the chapel, of Chandikeswara. Then the bhattar stands before the figure 

of Ganapathi or Vigneswara, in the Ardhamandapa with joined hands 

and says :- 

“Thou elder brother of Skanda, the lord of all the ganas! I have 

begun the worship of Siva with his beloved wife: be pleased to favour me 

with freedom ‘rom all obstacles”. 

Then he goes to the Nandi and removes the garland of the previous 

evenirg, and those on all the other images in the temple and takes those 

of the gods to Chandikeswara-those of the Ammans to Chandikeswari- 

This takes half-an.hour to do. 

Returning to the garbhagriha, he sprinkles water on the linga, (prokshana) 

and now begins the abhisheka. The curtain is drawn and a sihanikar has 

already filed a large vessel in the shrine with water from the Kotitirtha 

and now brirgs the sandalwood paste or ointment already described and 

the bhattar, rubs it over the linga and pours water onit. The sthanikar 

next brings powder of siyakkay (mimosa abstergens) and the bhattar mixes 

it im a brass cup with water, forming a very thin paste and pours it on 

the linga and again water. The same follows with powdered cinnamon, 

and turmeric: then the sthanikar opens the tender coconut and the .bhattar 

pours the water of it inte a bowl and thence over the linga, followed by 

water: then the curd, the ghee, the milk, the sugar mixed with water and 

the honey are successively poured on and each followed by «an ablution 

of water. Next the panchagavya already described is brought and poured 

on and again water and lastly thin sandalwood ointment. Then he ties a 

cloth to the middle of the linga and offers naivedya of mudgannam 

(Tamil pongal) made of boiled rice, green dhal, ghee, pepper and cumin, 

first sprinkling it with water and then moving his hand five times towards 

the linga saying :- Mudgannam naivedyami. Next he waves a dhupa with 

4 or 5 lights on it whilst the sthanikar rings the tell: then dipa. then 
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camphor and the curtain is withdrawn and again drawn, The bhattar now 

takes the cloth off the linga and pours water over it and a sthanikar 

brings over the ten kalasas of water in the order in which they have been 

already numbered and gives them to the bhattar wbo pours them over the 

linga and gives the empty vessel to another sthanikar. The ghatam (or large 

vessel) is next brought and the sthanikar holding it, the bhattar takes a 

mango leaf and dips the top of it into the water thrice dropping it each 

time on the linga. Then throwing the JIeaf into the Ardhamandapa, he 

takes the sankh and the sthanikar pours water into it which the bhattar 

pours over the linga: this is repeated thrice. The sthanikar now gives him 

the ghatam, which he empties also over the linga. Next the sthanikar 

brings to the bbattar a vessel of Ganga22 water. which he pours in the 

same way. Then a dry cloth is given with which to dry it. Next he 

washes all round the linga with water from the larger vessel in the shrinc. 

Then two clothes are brought for vastra and upavastra, which are tied 

round the middle and thrown over the top of the linga. The sthanikar 

next brings the silver tripundra or mark, of three horizontal bars and the 

bhattar, making the usual mark with sandal paste, presses the tripundra 

against it so that it sticks and puts a tilaka or round mark over the 

central bar. Then silver eyes are brought which are similarly stuck on; 

and lastly a garland is put over it. 

The sthanikaras come out of the mandapa and pour water in front 

of the great Nandhi- which is built up and plastered over and is of great 

size. Water is also poured on all the other lingas. The bhattar takes 

sandalwood paste in a cup and bilva leaves and goes round to all the lingas 

and images, putting a tilaka on each and laying two bilva leaves on the 
top. 

The Sthanikars next bring with music from the kitchen, mudgannam 

(Tamil pongal), gulannam (or rice prepared with sugar, ghi,green dhal, carda- 
mom, milk and coconut), sambhannam, (rice cooked with tamarind, sesamum 

oil, chillies, mustard aud salt), bread made of black gram, (phaseolus radi- 

atus), bread of rice-flour with sugar and ghi, a cake of rice- flour drawn 

into threads like maccaronni, rice with milk, dhal boiled with salt, curds, ghi 
and curries. This is brought in to the Ardhamandapa near the shrine door 
and the bhattar sprinkles it with water and taking a bilva leaf: he places 
it at the foot of the linga. 

Then pouring water thrice he says, as before:-Arghayam, etc. Next 
he waves a bilva leaf towards the image waving his hand five times: mean- 
while music is going on in the Nandimandapa and a_ sthanikar rings a 
bell in the temple. 
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The sthanikars now remove all the food to aroom to the south-east 

of the Amman shrine, besides the kitchen, delivering it into the charge of a 

Maniyakaran, who locks it up. In the temple, a sthanikar takes a bell in 

his left hand and a dhupaand dipa inthe other and ringing the bell gives 

the dhupa to the bhattar and withdraws the curtain. The bhattar waves the 

dhupa, saying:- Dhupam aghrapayami and pours water: thrice on the floor 

(achamaniya) then waves a dipa with one light (ekamukha) saying:- Dipam 

darsayami: then a sthanikar gives him a lighted saptasthana dipa which he 

waves with both hands, saying:- Alankara dipam darasayam. He returns 

each in turn to a second sthanikar. Then he pours water on the floor 

saying:- Achmaniya, and receives the pancha-sirsha-naga-dipa, which he 

waves saying, dipam darsayami snd so in succession he receives the 

vrishapa dipa, the purusha-mriga-dipa, the nakshatra-dipa and the Kumbha 

dipa and waves each. first in a wavy line from above downwards?* then 

thrice round going up on the left and down on the right side and lastly 

bringing it straight downwards and saying the same words. Here the 

sthanikar stops ringing the bell and the priest repeats certain mantras, 

“First the incense is to be offered; then the priest presents the 

sacred meu!; then after presenting betel-leaf, the light must be presented; 

then the mahadipa, bhuta rudra dipas; the naga dipa; the sesha dipa; 

the purshamiriga dipa; the nakshtradipa which is arranged in three rows 

of five, three and one respectively; all these dipas each with its worship 

must be waved before the God: then the digbanda and Apakuntha ceremony 

with sandal powder and incense must be performed; the Pandhamudra 

and Dhenumudra must be presented; the waving of the Arati with the five 

Brahmans and the six angas must be performed: the waving of camphor 

ceremony must take place when the sound of the bell must be stopped; 

after the Niranjana, the achamaniyaka must be offered; then the sparkling 

mark of kumkum must be placed between the eye-brows°’. 

Then the bhatiar pours water on the floor, saying, achamaniya and 

with ashes, kept by the door-lamp, he puts a tilaka on the linga. A 

sthanikar next gives him a looking-glass which he shows to it; a small 

umbrella which he holds over it for a litte; a chamara that he whisks 

twice or thrice: and a fan of peacock feathers which he waves for three 

or four minutes. Then he takes flowers and bilva leaves ஊம் presenting 

them to the linga, with joined hands, he repeats certain mantras. 

**For the atonement of any mistakes that I may have committed in 

my worship, I have performed the worship. May it give you pleasure 

(satisfaction )!”* 
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He next commences the archana; facing the north and holding 8 

tray in his hands with bilva leaves, the bhattar stands in the shrine, while 

the Adhyana bhattar is standing in the Ardhamandapa. 

A sthanikar has now brought back the food from the arai or pantry 
and the bhattar sprinkles it with water and waves his hand from it towards 

the linga and says some mantras. 

Next, he gives holy ashes (vibhuthi), bilva leaves and water, to 

those who are worshipping in the Mahamandapa. A _ sthanikar then takes 

some boiled rice in a basin and covers it with a cloth, another brings a 
bell in bis left hand and a dhupa and dipa in his right and they go with 
music to all the lingas in the enclosure, the bhattar following. To each 
linga the sthanikar lifts the corner of the cloth. the bhattar waves his 
hand, offering naivedya and presents the dhupa and dipa. The same is then 
done at the shrines of Vinavaka, Subramanya, & c. 

Next the bhattar pours water and lays down bilva leaves and rice 
on each end of the threshold of each door of the Mahamandapa. 
A copper image like a trisula (Sivali-a Balidevata) fixed in a hemisphe- 
rical base is now carried in a small palanquin by two men out at the 
eastern door of the Mahamandapa, down the north steps and round the shrine 
by the south, the bhattar following and putting water, bilva leaves and 
food on all the balipitams—of which there are nine to the south and 
three in front of the Mahamandapa. Coming round by the north the 
palanquin is carried out to the Nandi mandapa, round the northern side of 
it, Out into the second prakara and to the Yagasala in the north-east. 
There the sthanikar puts fire into one of the homakundas and the bhattar 
goes in and taking as much food thrice as his fingers will lift. 
it into the fire, saying, Devabali, Bhutabali and Iswarabali. 
is now brought back to the great gilt balipitam behind the 
on which the bhattar pours water and Jays bilva leaves 
food from the tray carried by the attendant sthanikar, 
with water and offers Saying:- “‘Bahyadevataphyo balim 
This food is then given to the attendant whose duty it is 
sankh. The bhattar then pours the remaining water on the balipita and 
throws the rest of the bilva leaves upon it, and the palanquin proceeds 
by the southern side of the Nandhi to the Mahamandapa, ascending to the 
east door by the southern steps. The bhattar now locks the door of the Ardhamandapa and the third or Udayakalapuja is closed. the time being 
now about noon. 

he puts 

The palanquin 

dhyajastambha, 

and a ball of 

this he sprinkles 

naivedyami”. 

to blow the 
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And a Pandaram (oduvar) also repeats another Tevara. “That ihe 

daughter of Videha (Sita) seeing the deer mistook it, without knowing 

that it was a Rakshasa come in disguise to entrap her, has after ail 

taken a beautiful turn by establishing for ever the name of Rameswarm’. 

The sthanikar meanwhile swings the cot to and fro and fans ane 

images, and people attending for worship are supplied with sacred ashes. 

Other sthanikars now lock and seal the doors of all the shrines: 

all go out, and the sthanikar counts the jewels on the images, ரர 

and seals the door, locks the prakara doors and departs about midnight. 

THE PUJA UTENSILS 

In observing the ritual detailed already a number of utensils are 

made use of on the occasion. A set of five vessels is made use of when 

the puja commences. It goes by the name of ‘Pancha Kalasam’ or ‘Pancha 

Patbram’, The word ‘Pathram’ means ‘that which holds or contains the 

drink’ and that is water ordinarily. Hence these vessels are for containing 

water. There is of course nothing extraordinary in the use of a ial 

vessels for containing water during the performance of the puja, when it 

is viewed from an ordinary standpoint. But the study of its rationale is 

highly interesting since it reveals the profound spiritual truths on which the 
usage is based. A rational explanation can be given for the use of five 

vessels for holding water and five only neither more nor less. 

When a distinguished personage or a very old person visits one’shouse, 

it is ordained in the Dharma Sastras that he should be welcomed with 

‘Argyapadhya’ and ‘achamaneeya’. Argya is water offered to wash the gyap y gy 
hands. Padhya is water offered to wash feet. And Achamaneeya is water 

offered to be taken in small spoonfuls thrice. The three vessels, out of 
the five used on puja occasions, contain water for the purpose referred to 
above. The fourth ‘Snaniyam’ contains water for bathing and the fifth for 
general use such as cleaning the vessels and so on. 

First taking the vessel containing water for general use and examining 
its rationale, it will be seen that from a hygienic standpoint, it is highly 
desirable, that vessel used to contain drinks as well as water for bathing 
and other purposes, should be kept scrupulously clean and hence a sepa- 
rate vessel for containing water for cleaning such vessels is a sine quanon, 
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on all occasions. It is a store of water to be used to wash things gene- 

rally clean. Spiritually it is meant to represent the physical body which 

serves the purpose of refining the emotions and the mind. 

Argya is water offered for washing the hands as has been already 

pointed out. The sceince of health requires the hands to be very clean if 

food is taken with the hands. We might have touched many undesirable 

things and hence the hands must be thoroughly cleansed before sitting to 

eat. We require clean water to do so; hence a separate vessel is kept 

for containing water for that purpose. The spiritual significance is the wish 

that the hands of rhe holy men may be raised to house they visit and 

to purify its inmates just as the water offered purifies the hands of the 

holy men and makes them feel the cool and pleasant sensation of contact 

with water. 

Padhyan also may be similarly expained. We might have trodden on 

undesirable things such such as the sputum of a consuptive patient or any such 

other things and hence it is desirable that we wash our feet before entering 

a house, to avoid the possibility of bringing into the house we visit, 

microbes of contagious diseases. From a spiritual standpoint, it means a 

prayer to the holy person that his visit should be friendly and not inimical 

*‘Snaniya” is to have the same effect as a argya end padhya but rather 

in a higher degree. 

This procedure of every day before taking one’s meals has a highly 

beneficial effect since it creates a sort of mental atmosphere that every- 

thing in the house is pure and consequently no sickness, ectce., can occur 

in that house. 

The several puja vessels are made use of in various ways. The most 

prominent of them, the BELL-is rung whenever the attention of the God 

is deisred to be attracted by the devotec just as we ring a calling bell or 

make a noise to invite the attention of any person. Spiritually it signifies 

that effort on our part is essential to attract special notice of God 

towards us. 

The MIRROR, called in Sanskrit Dharpanam is shown to the God 

as a mark of reverence and attention to his comfort and luxury. Spriti- 

tually it means that He is the supreme consciousness under whose shade 
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everything else remains protected. An umbrella, ion Hindu scriptures, means 

power. 

There is also a crescent-shaped utensil! which is whown to the deity 

at the time of worship. Jt is called in Tamil Chandravattam. [t shows 

spritually the secondary Hght emanating from the moon, the primary light 

being that from the sun, 

There is also a vessel for burning incense in. From a hygienic 
standpoint, it may be to serve the purpose of a disinfectant, Spiritually, it 
means thatthe organ of smell is his gift, just as the bel! may be taken 
to indicate his gift of the organ of hearing. 

Then we have a number of utensils for showing the deity fight, 

emanating trom one flame, five flames, six flames, seven flames and so on. 

The light is acknowledged to be the most precious gift of God to man. 

It is the source of all knowledge. Some people have more of it and some 

Jess. Even animals,, plants and minerals have consciousness varying only 

in the degree of intensity. So in the worship of deities, light occupies a 
very prominent and important part. Waving one flame before the diety is 

to indicate that creatures of only one sense are of course his creatures. 
Similarly waving five, six and seven flanes indicate that creatures of diverse 
degrees of intelligence are his children 

There is also an utensil resembling the, image of a five-headed serpent 
from each head of it a wick soaked in oil projects and burns giving out 
a flame. A serpent, in Hindu Scripture, generally indicates infinite space. 
Maha-Vishnu sleeping on the serpent Sesha is allegorial and means he is 
floating in space permeating all his creatures through and through with his 
vitality. Hence these flames from the five heads 818 meant to indicate 
the knowledge in the five states of consciousness - the waking consciousness - 
the dream consciousness, the consciousness in deep sleep and two other 
stated beyond the above three. Each of the above states of consciousness 
is experienced in worlds of matter of different kinds of intensity, 
living things. Maha-Vishnu alone having the 
these states, 

by the 

unified consciousness of all 

There is also another flame from an image in brass of a bull. A 
bull, the vahana of Siva as well as the other vahanas viz-Garuda of 
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5. To his grandson Satavadhanam Muthuswami Ayyangar, an able Pandit 
and Poet, I am indebted for much of the information given below respecting 

the puja. 

6. The Sthanikars prepare the Jights, carry the water, flower, food ste 

used in the Puja, keep the jewels, carry the silver sticks in processions, Coo 

the rice, naivedya, ring the belj during puja, and hold torches to let the 

Sudras see where they are not permitted to enter. 

7. As the same ceremonies are gone through in all the four shrines it will 

be sufficient to confine this account to the principal shrine. 

8. 

wari. 

Those from the Amman temple are carried to the image of Chandikes- 

9, Printed in the Punyavachanapanchadi, 

10. Composed of sandalwood powder, musk, saffron, flowers, sandalwood 

oil, civet (javadu and punuhu) bezoar (gorochana & pachha karpura). There are 
sixteen kinds of baths. 

First of all, by the scented oil; second, by the lime juice; third, by the 
flour of green pulse: fourth, by turmeric-powder; fifth, by. the wet cloth; 

sixth, by the Panchagauya; seventh, the milk bath; eighth is said to be honey; 

ninth is said to be ghee; tenth, is panchamirta; eleventh, the fruit juice ought 

to be poured; twelth is said to be honey; thirteenth to be sugar-cane juice; 
fourteenth, the tender coconut (juice); fragrant water and sixteenth comes the 

pure water. Thus sixteen kinds of baths with the pouring pure water in the 
midst, are enumerated. 

“The performance of the bath-worship in the morning takes away all our 

The performance of the bath-worship at the noon gives us all prosperity. 

The performance of the bath-worship in the evening drives away all 

ness,”" 

sins. 

our sick- 

11. i.e. of a man possessed by the Betala. 

nD
 

The famous Manasa Saras. 

13. Sometime this is done with three fingers. 

14. Formed somewhat in the shape of a quadreped, with the cup for the 
light in place of the head. 

15. They serve in turns each a whole day. 

16. Here the other elephant makes his Salam Salutation and retires. 

17. The precept for defying the vessel. At the foot, of the vessel, Brahma is 
to be worshipped. In the middle, Vishnu must be worshipped. On the brim, Rudra 
is to be worshipped. And on the two sides, Nandi and Kala are to be worshipped. 
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18. The North is the proper side in all marriage and propitious ceremcnies: in 

Sraddahs and cermonies relating to to the dead the South is the proper side. 

19. Mental vow or resolution. 

20. Atthe Ardra feast [Tamil Trivadirai] on the Athiraiakshtra in Marghazhi, 

jack frujl, mangoes, pomegranites, tender coconuts, grapes, sugar-cine and butter 

are added, 

21. Five mantras beginning with it are called Brahmemantras. 

22. Pilgrims from the north often bring Ganges water which is received with 

great eclat: elephants and dancing girls, going out with music to convey it to the 

temple. 

23. At a festival I observed that the bhattar who waved the lamps held down 

his hand after each, that one of the sthanikars might pour a little water on the 

fingers of it, then he took a flower out of his left hand and threw it at orupon 

the dipahe was 2 about to receive. A second time bhattar. always repeats the 

formula at his left hand. 

24. The shrine being perfectly dark, lights are kept burning hehind the linga 

all day. 

25. In S. 1562 Tirumalai is said to have given to the temple the villages of 

Puliyankudi, Kumarakurichi and Karumal with its hamlets and a copper-plate 

deed and in S. 1570 Raghunatha gave Muluttakam, Nambitalai and Attur, with 

separate copper-plate deeds for the first and the other two. None of these copper- 

plates are now to be found in the temple. 

  

Editor's Note (19735) 

[This article gives the state of the temple rituals as they were observed 

in 1900. Since then, many changes have occured. The most significant 

are (1) the abolition of the Devadasi (Dancing girl) System and (2) ihe 

throwing open of the temple to Harijans.] —SOMALAY 

x 
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ஒற்றுமைக்கு ஒரு தலம் | 

  ட்டார் ரர. கணபதி 

[சமயப் பற்றுடன் எழுதும் எழுத்தாளர்களுள் திரு. ரா, கணபதி குறிப்பிடத் 
தக்கவர், FMEA HS uu HF uy wd உடையவர். அருள்வாக்கு என்ற தொடரில், 
“கல்கி'யில் கட்டுரைகள், ஆதிசங்கரரைப் பற்றி “ரிஜயஜெய சங்கர? என்ற நூல 
யும் ராமகிருஷ்ணர், விவேகாநந்தர் பற்றி “அறிவுக் கனல! அருட் புனல்? என்ற 
நூலையும் எழுதியுள்ளார்.] 

இராமேசுவரம் இந்தியா தேசத்இன் காலடியில் இருக்கிறது. ஆனால் இந்தியா 
தேசம் முழுவதும் வந்து இதன் காலடியில் வணங்குகிறது. 

காசி--இராமேசுவரம் என்பதாக இவ்விரண்டு தலங்களே பாரதத்தின் இரு 
கண்களாகப் போழ்றப்படுகின்றன. தென்னாட்டவர் இராமநாதனைத் தரிசித்து, ஸேது 
வில் மணல் எடுத்துக்கொண்டு விசுவநாதனைத் தரிசிக்கச் செல்கின்றனர், தென்னக 
மணலை கங்கையிலிட்டு, அங்கிருந்து கங்கை கொணர்ந்து மீண்டும் ராமநாதனைத் 
தரிசித்து கங்கா இர்த்தத்தால் அபிஷேசிக்கின்றனர். வட நாட்டவர் அங்கிருந்து 
கங்கை கொணர்ந்து ராமநாதனுக்குக் தருமுழுக்காட்டிவிட்டு இங்கிருந்து மண் எடுத் 
துச் செல்கின்றனர். மண்ணில் பிறந்த மாதா சீதாவின் மாண்பு இது. 
ரத்தில் அவள் தன் கையால் கடல் மண்ணை எடுத்து ராமநாதனாகப் 
தாள். அவளது ஸ்பரிசத்தால் 

ராமேசுவ 

பிடித்துவைத் 
பாவனமான மண் இன்றும் கங்கைக்குச் சமமான 

புனித தத்துவம் பெற்று அமோகமாகக் காசி இக்விஜயம் செய்கிறது. 

காசியில் விசுவேசுவரன், ஸதா ராம நாமத்தை ஜபித்துக்கொண்டு, அங்கு 
மரிப்போரையெல்லாம் அவ்வருமருந்தால் அமரராக்கி வருகிருர். சகல பாபங்களி 
இருந்தும், பிறப்பிலிருந்துமே கடத்துவிக்கும் தாரக நாமனாகிய அந்த 
மூர்த்தயோ, 'பிரம்மஹத்இப் பாவம் தன்னைத் தீண்டியதாக பாவித்து, 
இங்கு பரமேசுவரனை ராமேசுவரனாக்கி வழிபட்டிருக்கிரூர், 
இதெய்வங்களிடை எப்பேர்ப்பட்ட அந்நியோந்தியம் | 

ராமசந்இர 

அது நீங்கவே 

ஒன்றேயான இவ்விரு 
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க்ஷேத்ிரப் பிரசித்இயும் இர்த்தப் பிரசித்தியும் பூர்வ காலத்தில் இருந்தாலும் 
கூட, பிற்பாடு ராமஞல் ஏற்பட்ட ராமநாதனின் மகிமை அலாதியானது தான், 

மிதலைச் மிசல்வி இங்கே லிங்கம் பீடித்துவைத்தவுடன் மிதலைக்கும் அப்பாலிருந்து 

இமம பர்வதத்தின் செல்வி ஓடிவந்து பர்வத வர்த்தினியாக எழிற்கோலம் eee 

விட்டாள். அம்பாள் சந்நிதி ஈசுவரன் சந்நிதக்கு வலப்புறமாக அமைவது அஞர் 

வமே, அதில் விசேஷங்கள் பல உண்டு. குறிப்பாக ஒன்றைச் சொல்ல Seguin 

டும் : அம்பிகைக்கு ஒர் அர்ச்சா மூர்த்இயாக ஆலயத்தே இருந்து லோகாருக்கிரகம் 
புரிய வேண்டும் என்ற அருள் எண்ணம் சில சமயங்களில் தாய்மை வெறியாகவே 

பொங்கி வந்துவிடுமாம். அச்சமயங்களில் அவளுக்குத் இக்குத் இசை புரியாமல் 
கருணைத் தவிப்பில் ஓடிவந்து, பெருமானுக்கு இடத்தே உள்ளோமா, வலத்தத 
உள்ளோமா என்பதே தெரியாமல் வலது பக்கத்தில் நின்றுவிடுவாளாம்! . பர்வத 
வர்த்தினியின் இக்காருண்ய வெறி இன்றும் நஜெரிகிறது. 

வடகோடி மலை மன்னன் மகள் அன்று வந்த விசேஷம், இன்றும் பாரத வட 

கோடியில் ஒரே ஹிந்து ராஜ்யமாக உலகில் இகழும் நேபாள மன்னர்களின் குல 

தெய்வமாக ஸீ ராமநாதன் விளங்குகிருர், நேபாளத்தில் பஞ்சமுகம் பசுபதிநாதர் 

கோயில் கொண்டிருக்கிருரெனில், இங்கோ ராமநாதன் ஒரே காலத்தில் பஞ்சமுக 
தீபாராதனை பெற்று, அதனைக் காண்போ௯ர உணர்ச்சிப் பரவசத்தில் மூழ்கடிக்கிறார். 

ஒரு விதத்தில் இவரையே பஞ்சபூத நாதராகவும் கருதலாம். சிவமே ஆகாசம் 
என்பதைச் சொல்லத் தேவையில்லை. இங்கே அவருக்கான லிங்கத்தைக் கொணரச் 
சென்றவர் வாயு குமாரர், பூஜித்த சீதா ராம தம்பதுயில் ஒருவர் மண்ணிலும் 
மற்றயர் யாகத் தீயில் வந்த பாயசத்இலும் பிறந்தவர். ராமநாதரின் தீர்த்த 
விசேஷத்தைச் சொல்லவே வேண்டாம், இருபத்திநாலு தீர்த்தங்களால் வினை இர்த் 
தீருள்பவர் அவர். *ஸர்வ தீர்த்தமும், “கோடி தீர்த்தமும் அவர்தான். அவர் 
இனமும் பெறும் கங்காஷேகத்துக்கோ கணக்கு வழக்கில்லை. 

ஸ்ரீ ராமலிங்கத்தின் பெருமையை எண்ணினாலே நெஞ்சம் நெகிழ்கிறது! “பார்க் 
கப்போனால் சின்னஞ்சிறு மண் லிங்கம்தான் நீ! ஆனால் என்ன விந்தை செய்கிரு 
யப்பா நீ! மூர்த்இ சிறிது, கீர்த்தி பெரிது என்பது உன்னைவிட எவருக்கும் பொருந் 
தாது. சிறிய மூர்த்தியாக இருந்துகொண்டு, உலகிலேயே மிகப் பெரிப பிரகாரத் 
தைக்கொண்ட கோயிலைக் கட்டிக்கொண்டிருக்கிறாய், நேபாளத்தையும், அ3யோத்தஇ 
யையும், காசியையும் உன்னிடம். இழுத்துக்கொண்டிருப்பது போதாது என்று கண்டி 
அரசனால் கருவறை சமைக்கப் பெற்றிருக்கிருய். மகாராஷ்டிரத் இலிருந்து அந்தணாூள 
ரைக் கவர்ந்து வந்து, அவர்களாலேயே அர்ச்சிக்கப்படுகிராய். உன் ஆலயத்இல் 
நுழைந்தவுடன் மாருதியையும், கருவறை யருகேயே சீதா-ராமரையும், பின்புறத்தே சேது மாதவரையும் காட்டிச் சமரசத்தின் அன்பு ரசத்தைத் ததும்ப வைக்கிருய்! தீவுக்குள்ளே இத்தனைப் பிரம்மாண்டக் கற்களைக்கொண்டுவந்து ஆலயமெடுக்கும்படி மக்களுக்கு ஆர்வமும், காரிய ஆற்றலும் தரும்படியாக உன்னிடம் என்ன ரகசிய வித்தை இருக்கிறதப்பா??? என்று ராமநாத சந்நிஇயில் கண் மல்கிக் கேட்கத் தோன் 
றுகிறது. 
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இப்படிக் கசிய வைப்பதுதான் அவரது ரகசிய வித்தை! 

நாமே கசிகிரோம் என்றால் மகாபுருஷர்களைக் கேட்பானேன்? 

சம்பந்தப்பெரு மானும், அப்பரடிகளும் இங்கே வந்து கரைந்த போனார்கள், 

பிற்காலத்தில் சைவரைவிட வைணவர் தமது சம்பிரதாயத்திலே3யே அதி$விரம் காட் 

டினர் எனினும், அதற்கு முன் நாலாயிரப் பிரபந்தத்தில் ஆழ்வார்கள் சிவபெருமா 

னைச் சிறப்பித்துப் பேசிய அளவுக்கு, நால்வர் தேவாரத்தஇல் இருமாலைப் போற்ற 

வில்லை என்று சொல்வதுண்டு. ஆனால் ஒற்றுமைத் தலமாம் ராமேசுவரச் இலா 

வாகீசப் பெருந்தகையும், ஆளுடை பிள்ளையும் ஈசனைச் சொன்னதற்குச் சமமாக 

ஸீ ராமசந்இரமூர்த்தையயும் போற்றிப் பாடுகிறார்கள். ஞானசம்பந்தமூர்த்தகள், பலப் 

பல கூறி, ராகவனைப் புகழ்கையில், **ஈனம் இலாப் புகழ் அண்ணல் செய்த இராமேச் 

சுரம்”, **சிலை அண்ணல் செய்த இராமேச்சுரம்”? என்றெல்லாம் தேனாகக் கூறு 

கிருர். அப்பரோ; மானுடனாகவே தன்னைக் கருதிய ராமபிரானை இங்கு மானுடச் 

சட்டையைக் கழற்றச் செய்து இருமாலாகவே கண்டு, “*மஇயினால் மால் செய் 

கோயில்?) ₹*உணர்விலா அரக்கர் தம்மைச் செற்ற மால் செய்த கோயில்'?, 

“மரல் கருமம் மூற்றித் இடலுடைச் செய்த கோயில்??, “டுபார் ஆழி அம்மால் 

வேட்கையால் செய்த கோயில்?” (பாபம் தீர பேவண்டும் என்ற பலனை எஜஇீர்பார்த்து 

வியாபாரமாகக் கோயில் எழுப்பாமல், சில பக்தி மேவட்கைக்காகவே ஆலயம் 

அமைத்ததாகச் சொல்வது எத்தனை நயம்! இதேபோல் நெஞ்சினிக்க,) “*அன்பு 

கொண்டு தேடி மால் செய்த கோயில் இரு இராமேச்சுரம்”” என்றெல்லாம் கூறு 

Agi. அது மட்டுமில்லை, வில்லிலே அம்பு பூட்டி பிரம்மாஸ் தீர மந் தரங்கள் முதலி 

யவற்றால் ஸ்ரீ ராமன் அரக்கரை வதைத்திருக்க. அப்பாடிகளோ ராகவன் நாரணஞுகி 

சக்ராயுதத்தால் சேஇத்ததாகவே பாடிவிடுகிறார் ! 

கோடி மாதவங்கள் செய்து குன்றினார் தம்மை எல்லாம் 

வீடவே சக்கரத்தால் எறிந்து, பின் அன்பு கொண்டு 

தேடி மால் செய்த கோயில் திரு இராமேச்சுரத்தை 

நாடி வாழ் கெஞ்சமே நீ, நன்னெறி ஆகும் அன்றே 

ராமனும் சீதையும் தங்களை மூடி மறைத்துக்கொண்டு மானுடமாக வாழ்ந்தார்கள். 

ராமேசுவரம் பற்றிய சமரச பக்தி வேகத்தில் வாகீசர் அத்த முகமூடியைக் 

களைந்துவிட்டார். 

இன்னொரு முகமூடி இங்கு அவிழ்ந்து விழுந்ததும் ஒரு இனி௰ நிகழ்ச்சியா 
கும். ராமேசுவரத்தை எண்ணுகையில் விவேகாநந்தரையும், அவரது ஞானத் 

தாயான சாரதாமணியையும் நினையாதிருக்கலாமா*? சாரதை தன்னைப் படு மானுட 

மாகவே காட்டிக்கொண்ட பணிவுப் பெட்டகம். ஆனால் ராமநாத சந்நிதி விசே 

ஷத்தில் நடந்ததென்ன தெரியுமோ? மண்ணில் லிங்கத்தை மூடியுள்ள கவசம் பிரிக் 

கப்பட்டதும். அம்மா சாரதையின் முகமூடியும் தன்னால் தெறித்து விழுந்தது. 

நேராக ராமலிங்கத்இல் அவளது பார்வை பஇந்ததம், அவளையும் ஆறியாமல், 

“₹அன்றைக்கு நான் எப்படிப் பிடித்த வைத்தேனோ ,அப்படியே இருக்கிறது? என்று 

அவளுடைய வாய் அகவிவிட்ட து! 
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ஆ சீதையே முகமூடி போட்டுக்கெண்டு வந்தாள் எனில், தனது சீதைத் 

தன்மையும் தெரியாமல் மூகமூடி போட்டுவந்தவள் சாரதாதேவி. ஆனால் நம் 

ராமேசுவரர் ஒன்றையும் ஒளிவு மறைவில்லாமல் வெட்டவெளிச்சமாக்கிவிடும் சத்திய 

வளி ஆயிற்றே! ம 

சாரதை வந்த விசேஷம்்$) சாரதா பீடமான சிருங்கேரி, சாரதா மடமான 

காமகோடி இவற்றின் சம்பந்த விசேஷம் எல்லாம் ராமேசுவரத்துக்கு இருக்கிறது. 

நாற்றிசைக்கொன்றான சதுர் தாமங்களில் சோர்தாம்) ஒன்றாகவும், பன்னிரு ஜோதீர் 

லிங்க க்ஷேத்திரங்களில் ஒன்றாகவும் ஆஇ சங்கரர் இத்தலத்தைப் போற்றியிருக்கிருர். 

தமது தக்ஷிணாம்மப பீடத்துக்குரிய விசேஷ ஸ்தலமாக இதனையேகொண்டார். 

ஏகத்தையே சொன்ன சங்கரர், ராமநாதனின் ஐக்கிய மகிமையை விளக்கிய 

தாக ஒரு வரலாற்றுத் துணுக்கு உண்டு: சங்கரர் இங்கு வந்ததும், . இங்கிருந்த 
சைவர்களும், வைணவாகளும் *“ராமேசுவரன்'? என்பதற்கு இரு விதமாகப் பொருள் 

சொல்வதைக் கேட்டார். அப்படிப் பொருள்கொள்ள சம்ஸ்கிருத சமாஸ (தொகை) 

விஇகள் இடம் தருகின்றன. சைவர்கள், ““ராமேசுவரன் என்பது தத்புருஷ சமாஸம்- 

ராமனுக்கு ஈசுவரனான சிவபெருமான் என்பது இதன் பொருள்'' என்றனர். வைண 

வரோ, ₹*அல்ல, இது பஹுவ்ரீஹி சமாஸம்- ராமனைத் தனக்கு ஈசுவரனாகக் கொண் 

டவன் எவனோ, அப்படிப்பட்ட சிவன் என்று அர்த்தம்?” எனக் கூறினர். சங்கரர் 

இதைக் கேட்டு இளநகை புரிந்தாராம். மதுரமாக, *“*இரண்டும் சரியில்லை. இது 

காமதாரய சமாஸம்: அதாவது ராமனாக உள்ள ஈசுவரன் எனப் பொருள்'' என்ரு 

ராம்! 

அத்வைதம் என்று ஒன்றையே சொன்ன ஆசாரியரை, காலடியில் பிறந்து 

கால் தேய நாடெல்லாம் சுற்றி நலம் பரப்பியவரை, பாரதத்இன் காலடியில் உள்ள 

இந்த ஒற்றுமைத் தலத்தின் கடற்கரைக் கோடியில் ஆரஅமர உட்கார்த்தி வைத் 

இருக்கிறார் காமகோடி மூனிவர். அவரைப் போலவே நாமும் இங்கு அக்னி இர்த்த 

அலைகள் அனுஇனமும் பாடும் ஐக்கிய சங்கீதத்தைக் கேட்டு மகிழ்வோம்! 

ஒருவனுமே பல ஆகி சகின்ற(து) இராமேச்சுரத்து ஒரு 

வண்ணமே. 

சேம்பந்தர்) 

  

சென்னை சூளைச் சைவ சித்தாந்த ஞானபானுவாய் வீளங்கியவர் சோமசுந்தர 

நாயகர். இவர் வடமொழியிலும் தென்மொழியிலும் வரம்பு கண்டவர். இவ 

ருடைய புலமையைக் கண்டு வியந்து, பாஸ்கர சேதுபதி, 

சைவ சித்தாந்த சண்ட மாருதம் 

என்ற சிறந்த பட்டத்தை இவருக்கு வழங்கினார்,   
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மாரிலை. சீனி. வேங்கடசாமி 

[ வரலாற்றுப் பேரறிரரான திரு, மயிலை சீனி வேங்கடசாமி ஐம்பது ஆண்டுகளுக்காகத் 

தமிழக வரலாற்றைப் பற்றி விரிவாக ஆராய்ந்து பல்லேறு நூல்களும் நூற்றுக்கணக்கான 

ஆராய்ச்சிக் கட்டுரைகளும் எழுதியுள்ளார். தமிழ் மொழிக்குப் பெளத்த, சமண. கிறிஸ்துவட் 

பேரறிஞர்கள் செய்த தொண்டுகளை முழு அளவில் ஆராய்ந்து தனித்தனி நூல்கள் எழுதியவர் 

இலரே.  *இறைவன் ஆடிய எழுலகைத் தாண்டலங்கள்” என்னும் இவரது நூல் சிவபெருமான் 

ஆடிய நடனங்களின் கலச்சிறப்பினையும் அவற்றில் பொதிந்துள்ள சமய உண்மைகளையும் [தலி 

வாக எடுத்துக் காட்டும் சிறப்பு நூலாகும், இவருடைய எழுத்தாற்றலைப் பாராட்டித் தமிழ் 

எழுத்தாளர் சங்கம் கேடயம் வழங்கிப் பாராட்டியது. இவர்தம் நூல்களில் சில தமிழ் எளர்ச்சிக் 

கழகம், தமிழக அரசு ஆகியவற்றின் பரிசுகளைப் பெற்றுள்ளது, “ கல்வெட்டுக் கஸ் பீல் இவர் 

ஆழ்ந்த * புலமையுடையலர். தமிழர்களின் எழுத்துக்கலை ஓவியக்கலை, சிற்பக்கலை ஆகிய 

வற்றின் சிறப்புக்களை விளக்கும் நூல்களையும் கட்டுரைகளையும் இவர் படைத்துள்ளார்.] 

இராமேசுவரம் என்னும் இச்சிறு தீவு முற்காலத்தில் இராமநாத 

புரத்தோடு இணைந்து ஒரே நிலமாக இருந்து பிறகு சிறு தீவாக மாறிற்று 

என்னும் வரலாறு பலருக்குத் தெரியாது. இச்செய்தி பலருக்கு வியப்பாக 

இருக்கும். ஆனால், இராமேசுவரத் தீவுத் இராமகாதபுரமும் ஒரு காலத்தில் ] 

இணைந்திருந்தது என்பது உண்மை. 

தென்னிந்தியாவின் கடற்கரை ஓரங்கள் எக்காலத்திலும் ஒரே 

மாதிரியாக இருந்ததில்லை. சுடற்கோள்களினாலும் கடல் அரிப்பினாலும் 

நமது காட்டுக் கடற்கரைப் பக்கக்களில் எத்தனையோ மாற்றங்கள் நெடுங் 

காலமாக நடந்துள்ளன. இன்றும் ஈடந்து கொண்டிருக்கிறது. இப்போது 

பாண்டிய நாட்டுக்கு அருகில் இருக்கிற இலங்கைத்தீவு முன்னொரு காலத் 
தில், பல்லாயிர ஆண்டுகளுக்கு முன்னே தமிகழத்தோடு இணைந்து ஒரே 

நிலமாக இருந்தது, இந்தப் பெரிய நிலப்பரப்பு, பல்லாயிர ஆண்டு 

களுக்கு முன்னே கடற்கோளினாலும் கடல் அரிப்பினாலும் சிறிது சிறிதாகச் 
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சிதைந்துபோய்க் சுடைசியில் தனித் திவாகம் பிரிந்து போய் பிற்காலத் 
தில் இலங்கைத் தீவாக மாறிப் போயிற்று. நில ஆராய்ச்சி இம்மி 

அறிஞர்கள் இந்த வரலாற்றுச் செய்தியை கூறுகிறார்கள். இவக, 

தனித் திவாகப் பிரிந்துபோன பிறகுங்கூட, கொரழும்புக்குத் தெற்கே 

யுள்ள கடலோரங்களில் கடல் கொர்தளிப்பு ஏற்பட்டு அந்தப்பகுதி 

நிலங்கள் கடலில் மூழுகிப்போயின என்று மகாவம்சம் என்னும் இலங்கை 

வரலாற்றுநூல் கூறுகிறது. 

கன்னியாகுமரி இப்போது தமிழகத்தின் தெற்கெல்லையாக அமைக் 

திருக்கிறது, பல நாற்றாண்டுகளுக்கு முன்னே, கன்னியாகுமரிச்குத் 

தெற்கே ஒருரிலப்பரப்பு தமிழகத்தோடு இணைந்திருந்தது. அந்த நிலப் 

பரப்பு ஏறத்தாழ இரண்டு மாவட்டங்கள் (ஜில்லாக்கள்) .அளவு இருந் 

இருக்க வேண்டும் என்று தோன்றுகிறது. அத்த நிலப்பரப்பு பிற்காலத் 

தில் கடற் பெருக்கினாலும் கடல் அரிப்பினாலும் பையப்பைய கடலில் 

முழுகிப் போய்விட்டது, அந்த நிலப்பரப்பு முதல் தடவை ஏற்பட்ட கடல் 

கொந்தளிப்பிறால் ஒருபடுதி மறைந்துபோய், எஞ்சியிருந்த இன்னொரு 

பகுதி கிலம் மற்றுமொரு கடற் பெருக்கினால் மறைந்து போயிற்று, 

இந்த வரலாற்றுச் செய்தியைச் சிலப்பதிகாரமும் கலித்தொகையும் கூறு 

கின்றன, இறையனார் அகப்பொருள் உரைப்பாயிரமுங், கடற் கோள்களி 

னால் முழுகிப்போன இந்த நிலங்களைக் கூறுகிறது, 

திருப்பதி என்னும் திருவேங்கடமலையை எல்லோரும் அறிவார்கள். 
வேங்கடமலையைச் சூழ்க்திருக்கும் நாடுகளுக்கு வேங்கடக் கோட்டம் என்பது 
பழைய பெயர். இந்த வேங்கடக் கோட்டத்துக்குக் கிழக்கே சுடற்கரை 
யோரமாகப் பவத்திரிக் கோட்டம் என்னும் ஒரு நிலப்பரப்பு இருந்தது. 
பவத்திரில் கோட்டம் ஒரு ஜில்லா (மாவட்டம்) அளவுள்ள நிலம். இந்தப் 
பவந்திரி காட்டை 1800 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு இருந்த ஈக்கீரர், HORT 
Or gy 9340-ம். செய்யுளில் கூறுகிறார். இந்தம் பவத்திரிக் கோட்டம் 
வி.பி.77/-ம் நூற்றாண்டில் கடலில் முழுகிப்போயிற்று. கடலில் முழுகிப் போன 
பவத்திரிக் கோட்டம் இப்போது திருவேற்காடு ஏரி என்று பெயர் பெற்று 
பெரும் நீர்ப்பரப்பாக இருக்கிறது. பவத்திரிக் கோட்டம் இருந்தைதயும் 
அதுகடலில் முழுகிப் போனதையும் பிற்காலத்துச் சோழ அரசர்களின் 
கல்வெட்டுக்கள் கூறுகின்றன. பவத்திரிக் கோட்டத்தில் இருந்த ஊர் 
களில் ஒன்று சாகந்தி என்பது. இதைக் “கடல்கொண்ட காகந்தி' என்று 
சோழர் கல்வெட்டுகள் கூறுகின்றன, கெடுங்காலமாகத் தொண்டை தாட் 
டின் கடற்கரையோரமாக இகுந்த பவத்திரக் கோட்டம் கடலில் முழுகிப் 
போய் இப்போது திருவேற்காடு ஏரியாக மாறிப்போய் விட்டது. இந்த 
ஏரியின் தென்பகுதி இப்போது தமிழக அரசாட்சிக்குட்பட்டும் வடபகுதி 
ஆக்திர அரசுக்குட்பட்டும் இருக்கின்றன. 
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தமிழகத்தின் தெற்கே பாண்டிகாட்டிலே கிழக்குக் கடற்கரையை 

யடுத்து, கொற்கைக் குடாக் கடல் இருந்தது. கொற்கைக் குடாக் கடல் 
நிலத்தில் புகுந்து உள்கடலாக அமைந்திருந்தது, கொற்கைக் குடாக் 

கடலின் மேற்கே கொழ்கைமப் பட்டினம் இருந்து. இது துறைமுகம் 

பட்டினமாகவும் முத்துக் குளிக்கும் இடமாகவும் இருந்தது. கொற்கை 

நகரத்தைப் பற்றிச் சங்கப் பாடல்கள் சிறப்பாகக் கூறுகின்றன. தாமிர 

பரணி ஆறு அக்காலத்தில் கொற்கைக் மூடாம் கடலில் சென்று விழுந்தது. 

கடற்கரையிலிருந்து ஐந்து மைல் தூரம் உள்புகுற்று உள்நாட்டுக் கடலாக 

இருந்த கொற்கைக் குடாக் கடல் பிற்காலத்தில், ஏறந்தாழக் ௮.மி, 

10-ம் நூற்றாண்டில் மண் மூடி மறைந்துபோமய் விட்டது. கடற்கரைப் 

பக்கமாகக் கடல் அலைகள் மணலைக் கொண்டுவந்து கொற்கைக் குடா 

கடலின் ஒரு புரத்தைத் தூர்த்து விட்டது தாமிரபரணி ஆறு மணலை 

அடித்துக் கொண்டுவக்து கொற்சைக் குடாக்கடலின் இன்னொரு புரத்தைத் 

தூர்த்து விட்டது. இவ்வாறு இருபுறமும் மணல் தூர்த்து கொற்கைக் 

குடாக் கடல் அடியோடு மறைந்துபோய் இப்போது அது இருந்த இடம் 

நிலமாக மாறிவிட்டது. தாமிரபரணி ஆறும் இடம் மாறிவிட்டது. இவ் 

வாறு கடற்கரையோரங்களில் கடல் அறிப்பினாலும் கடல் பெருக்கினாலும் 

பல இடம் கடல் மாறிப்பேரனதற்குப் பல சான்றுககாக் காட்டலாம். 

இராமேசுவரம் ஒரு காலத்தில் இராமகாதபுரத்தோடு இணைக் 

திருந்ததென்றும் அது பிற்காலத்தில் திவாகப் பிரிந்து தாய்நரட்டிலிருந்து 

பிரிக்துவிட்டதென்றுங் கூறுகிறோம். அதனை விளல்குவோம். இராமேசுரம் 

இராமதாதபுரத்துடன் இணைந்திருந்த காலத்தில் இராமேசுவரக் கோபிலி 

பரத்துக்கு எழுந்தருவி 

    

   
போவது வழம்சமாக இருக்தது. இவ்வாறு ஆண்டுதோறும் வழக்கமாக 

இருந்தது... இவ்வாறு இராமேசுவரம் தீவாக மாறுவதற்கு முன்புவலயஈபில் 

கடந்து வந்தது, தீவாக மாறிப்போன பிறகு இராமலிங்கேசுவரர் இராம 

நாதபுரத்துக்கு எழுந்தருளுவது நின்றுவிட்டது. ஏறத்தாழக் கி.பி. 12-ம் 

நரற்ராண்டில் இலங்கையை அரசாண்ட சிங்கள அரசன் தமிழ் நாட்டின் 

மேல் படையெடுத்துப் போர்செய்ய வந்தபோது, அவன் தன்னுடைய 

சேனையைக் கப்பல்களில் ஏற்றிக்கொண்டு வந்து இராமேசுவரத்தில் 

இறங்கிப் பிறகு அந்தச் சேனையை இராமகாதபுரத்துக்கு அழைந்து 

வந்தான் என்று சுல்லவம்சம் என்லும் இலங்கை நூல் கூறுகிறது. இத 

னாலும் இராமகநாதபுரமும் இராமேசுவரமும் முற்காலத்தில் ஒன்றாக 

இணைந்திருந்தது என்பதை அறிகிறோம். 

  

ஏறத்தாழ 500 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு இராமகாதபுர வட்டத்தில் 
போர்ச்சுக்கீசியர் வந்து கப்பல் வாணிகம் செய்தார்கள். அக்காலத்தில் 

பெரும் புயலடித்துக் கடல் கொர்தனித்துக் கடலில் நீண்டுகிடந்த 
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இராமேசுவரத்தைத் தீவாகப் பிரித்துவிட்டதும் கடல்நீர், சிறு கால்வாய் 
போல் பாய்ந்து இராமநாதபுரத்தையும் இராமேசுவரத்தையும் பிரித்து 

விட்டது. கிலகாலம் வரையில் இந்தச் சிறு கால்வாயைக் கடந்து 
இராமகாதபுரத்துக்குப் போக்குவரத்து இருந்தது. பிறகு இந்தச் குறுக 
லான கால்வாமில் கடல்நீர் புகுந்து அதை அகலமாக்கி nite Bt 

அப்போது போர்ச்சுகீசிய வாணிகர் தங்களுடைய வணிகக் கப்பல்களின் 

போச்குவரத்துக்காக இந்தக் கால்வாயை ஆழமாகவும் அகலமா கவிள் 

செய்துவிட்டார்கள். அதற்காக அவர்கள் ஆயிரக்கணக்கான வராகன் 

களைச் செலவுசெய்தார்கள், 

புயல் அடித்துக் காற்று மழையினாலும் கடல் கொக்தளிப்பிறாலும் 

இயற்கையாக உடைப்புண்ட இராமேசுவரம் பிறகு பையப் பைய உடைப்பு 

அசுலமாகிக் கால்வாயாகி விட்டது. அந்தக் கால்வாயைப் போர்ச்சுகீசிய 

வாணிகர் கப்பல் போக்குவரத்துக்கு ஏற்றதாக அகலமும் ஆழமுமாகச் 
செய்துவிட்டனர். இவ்வாறு இராமேசுவரம் தனித்திவாகப் பிரிந்து 

போயிற்று, இராமகாதபுரத்துக்கும் இராமேசுவரத்துக்கும் இடையில் 

உள்ள கால்வாய் இப்போது பாம்பன் கால்வாய் என்று பெயர் கூறப் 
படுகிறது. இராமேசுவரமும் இராமகாதபுரமும் முன்னொரு காலத்தில் 

இணைந்து ஒரே நிலமாக இருந்தது என்பதைப் பிற்காலத்தவர் மறந்து 

விட்டார்கள். Bo 

“32 3 E3965 E5E6E FJEVEDE DEDEDE DS VEDESEDED 

அருள்மிகு இராமநாதசுவாமி திருக்கோயில் பிரசாதஸ்டால் 
இராமேஸ்வரம். 

எங்களிடம் நெய்வேத்யமான லட்டு, அதிரசம். தேங்குழல், பிட்டு பிரஸாத 

பொட்டலங்கள் மற்றும், சர்க்கரைப்பொங்கல், புளியோதரை, தயிர்சாதம் மூதலி 

யவைகள் எந்த நேரமும் கிடைக்கும், பக்தகோடிகள் அருள் பிரஸாதங்களை 
வாங்கி ஆதரிக்க வேண்டுகிறோம். 

ஆர். ராமசாமி அப்யர், 

தேவஸ்தான பிரசாத ஸ்டால் 

இராமேஸ்வரம் 

ணத பணை பதிப்பக றத தளதள பள த பதத ததத தட அமல 

With the best compliments from 

SRI RAMAKRISHNA PRESS 
Printers Binders & Rulers 

வ 
5-B, Scott Road, 

MADURAI-62500! 

Phone: 23705 

SDdSEDdSE>SED S565 E35€E 59 S356 39359 CD63 6 39e3RDUEGc3E3ER 
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சேது என்பது இராமபிரான் கடல் மேலிட்ட அணை. இது கன்னியாகுமரி 

முதல் தொடங்குகீறது என்பதை, "குரங்குசெய் கடற் குமரியம் பெருந்துறை” 

(மணி. 5:37) 

என்பதனால் அறியலாம். இச் சேதுவைச் சேர்ந்தநாடு சேதுநாடு என வழங்கப் 

பெறுகிறது. 

சங்கரசோழனுலாவில், *சேதுக்கும் தஞ்சைக்கும் கே £ழிக்கும் தாமப்புகாருக்கும் 

என்று இந்நாடு குறிக் ஃப்பெறுகிறது. 

சேதுபஇகளின் மரபு பற்றிக் கூறும்போது, * சேது கட்டிய காலத்தில் தம்மை 

வழிபட்ட நிஷாதத் தலைவன் ஒருவனைச் சேதுவைக் காத்துவரும்படி இராமன் ஆணை 

மிட்டதாகவும், ௮ அவன் வழிவந்தோரே சேதுபதிகள்” என்றும் கூறுவர். 

இச்சேதபஇகள் மறவர்சமை என்றும், சேதுநாடு என்றும் வழங்கப்பெறும் 

இராமநாதபுரத்தை ஆட்சி செய்து வந்தவர்களாவர். 

இங்குக் குறிக்கப்பெறும் செப்பேட்டுச் செய்திகளும் மறவர்சீமையை ஆண்ட 

சேதுபஇகளைப்பற்றியது. இராமநாதபுரத்தரசியிடம் இருக்கும் செப்பேடுகளின் செய்தி 

கள இனிக் காண்போம். 

பட்டய எண்கள் என்று குறிப்பிடப்பட்டுள்ளவை தமிழ்நாடு அரசு தொல் 

பொருள் ஆய்வுத்துறை குநித்துள்ள எண்களாகும். 

பட்டயம் fe 

தளவாய்சேதுபஇி காத்ததேவரின் புத்தரன் இருமலைச்சேதுபஇ காத்தத்தேவர், 

இராமேசுவரம் இராமனாதசுவாமி காரியகர்த்தரான இராமனா பண்டாரத்இற்குக் 

கொடுத்த சாசனம் இது. 

Ci



இராமநாத சவாயிக்குச் செய்யப்படு?ற சிவகாரியங்கள் அனைத்தும் தம்முடைய 
செல்வத்தாலேயே நடைபெற வேண்டும் என்றும், ஏனெனில் பிநரிடம் இருந்து 
பெற்று? செய்யும்போது அவர்கள் தருகின்ற திரவியம் நல்ல இரவியங்களாலவும் 
இருக்கலாம்; பாவத்திரவியங்களாகவும் இருக்கலாம்; எனேவ பிறஇிரவியம் வாங்கத் 
தேலையில்லை என்று கோவில் காரியஞ் செய்வாருக்குக் கண்டித்துக் கொடுத்ததாகவும், 
பட்டயம் இராமநாஐசுவாமி சந் நிதியில வைத்துக் தரப்பட்டதாகவும் தெரிவிக்கிறது. 

பட்டயம் 2: 

இராமேசுவரத்இல் இருத்த பூசகாச ஆரிய சயையினர் வீரப்பநாயக்கப் 

பண்டாரம் என்பவருக்கு எழுஇக் கொடுத்த இசைவுமுநி இது. 
இச்சபையைச் சார்ந்தோர் தகாத செயல்கள் செய்தாலோ, குலமுறைக்கு 

ஒவ்வாத காரியங்கள் ஆற்றினாலோ, அடாதவினைகள் பண்ணினாலோ அவர்தம் நிலம், 
மாடு, கன்று THOT A Hep Muy > ]திராமதாத கோவில் பண்டாரத்துக்கு உரியறாக்கு 
வதாலக் கூறுகிறது. 

  

இச்செயல்கள் புரிந்தோரின் விட்டைக் குளமாக ஆக்கி வண்ணான் துறையாக 
ஆக்கக் கடவோம்; யாரேனும் வழக்கு இன்றி வழக்குச் செய்து, நடவடிக்கை 

எடுக்கும் முன்னர் நஞ்சு இன்று மாண்டால் மாண்டவர் காலிலே மீண்டும் புரியைக் 
கட்டி இழுப்போம்$; அவர்தம் சுஃ்றத்தார் நிலவிளைச்சலையும் கோவில் பண்டாரத்துற்கு 
உரியதாக்குவோம்; யாரேனும் பெண்களைக் கடத்தனாலோ, சூத்திரர் வீட்டில் 

உண்டாலோ அவர்களைச் சாஇயில் இருந்து தள்ளிவைப்போம்; குள்ளப் பரதேசியை 
வீட்டில் வைத்தால் அவர் வீடு முகடு வெட்டிக் கொள்ளையிடுவோம் என்று சபையார் 

வீரப்பநாயக்கப் பண்டாரத்திற்கு இசைவுமுறி எழுஇத்தந்துள்ளனர். 

பட்டயம் 3: 

தளவாய் சேதுபஇக்கு இராமேசுவரத்இல் இருந்த குருக்கள்மார் சபையார் 
eon 

எழுதிக் கொடுத்த இசைவுமுறி இது, 

இச்சபையாரின் கடமைகளாக - இராமனாத சுவாமியைப் பூசை செய்தல், மலை 
காதலியம்மனைப் பூசைசெய்தல், உற்சவகாலத்து இராமநாதசுவாமிலயப் பூசை 

செய்தல், தாண்டவ ஈசுவரரைப் பூசைசெய்தல், பல்லக்கு நாயகரைப் பூசை செய்தல் 
அவஸர எழுந்தருளுவித்தல், வெள்ளை துர்க்கையம்மனைப் பூசை செய்தல், இந்த 
அம்மனை எழுந்தருளச் செய்தல், சுற்றுக் கோவில்களில் ௨ள்ள பரிவார$தவதை 
கஞூக்கு நெய்வேத்தியம், தீபாராதனை, இருவாபரணம் செய்தல் ஆகியன GBH 
குறிக்கப்படுகீன்றன. 

வளர் 

இச்செயல்களைச் செய்யாவிடிலோ, கோவிலை அடைத்தாலோ, அரச ஆணைக்கு 
உட்பட்டு நடவாமல் 5ந்தாலோ அஆயிரத்திருநூறு பொன் அபராதம் கொடுப்ப 

கோடு, காணியாட்சிபம் இழக்கக் கடவோம் என்றும் குருக்கள்மார் ௪பையார் 
சேதுபதிக்கு எழுஇக்கொடு3 துள்ளனர். ் 
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பட்டயம் 9: 

முத்துவிசைய ரெகுனாதத் தேவர் தம்பி மூத்து ரெகுநாதச் சேதுபதி காத்தத் 
தேவர் தெய்வச்சிலைப் பெருமாள் நயினார் சுவாமிக்குக் கிழைக்காட்டைச் சர்வமானிய 

மாகத் திருப்பிவிட்டதாக இச்செப்பேடு கூறுகிறது. 

பட்டயம் 10: 

பட்டயம் 9-வதின் விரிவாகவே இப்பட்டயம் காணப்படுகிறது. ஆயின் 

இரண்டும் தனித்தனிப் பட்டயங்களாக உள்ளன. இதிலும் கீழைக்காட்டைத் 

தெய்வச்சிலைப் பெருமாள் நயினார் ௬ுவாமிக்குச் சர்வமான்யமாகத் இருப்பி விட்ட 

செய்தியே கூறப்படுகிறது. இக்காட்டின் எல்லை இச்செப்பேட்டில் விரிவாகக் கூறப் 

படுகிறது. 

பட்டயம் 77: 

விசைய ரெகுநாதச் சேதுபதியின் பட்டாபிஷேகத்தஇின் போது இருப்புல்லணை 
என்ற கிராமத்தைத் தெய்வச்சிலைப் பெருமாள் நயினாருக்குச் சர்வமான்யமாக ரூ 

நாதச் சேதுபதி புத்திரன் ரகுநாதச் சேதுபதி தந்ததை இது குறிக்கிறது. 

பட்டயம் 72: 

மும்முடிச் செட்டி என்பான் வேதபுரி சுவாமியாருக்கும், பூவிலிமேவிலி 

கல்லதேவியாருக்கும் பூதானமாக ஆஇசண்டேஸ்வர கோவில் குருக்களான பரமேஸ் 

வர நம்பியாரிடம் தானம்பண்ணிக் கொடுத்ததை இச்செப்பேடு கூறுகிறது. 

பட்டயம் 73; 

கூலமுத்து விசையன் சேதுபதி பட்டாபிஷேகத்இன்போது தேவிபட்டணத்இல் 

இருந்த உலகமாதேவி என்பாளுக்குக் கொடுத்த பட்டயம் இது. ee 

செப்பேடு பெருமளவில் சிதைந்துள்ளது. எழுத்துக்கள் புலப்படாவண்ணம் 

உள்ளன. மாதமொன்றுக்கு 500 சிறுபடி நெல் வழங்கப் பெறுதற்களித்த ஆணையாக 

இது அறியப்படுகிறது. 

பட்டயம் 74: 

இராமநாத சுவாமிக்குச் சிவகாரியம் செய்வித்தற் பொருட்டு மருதங்கநல்லூர் 
என்னும் கிராமத்தைத் தளவாய் சேதுபதி தானம் கொடுத்ததை இது கூறுகிறது. 
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பர்வதவர்த்தனி அம்மனுக்குச் சந்தனக்காப்பு, மஞ்சள்காப்புச் செய்யவும், 

இருவிளக்கெரிக்கவும் இத்தானம் வழங்கப்பட்டுள்ள து. 

பட்டயம் 72: 

இப்பட்ட.யம் நான்கு செப்புத் தகடுகளில் 287 வரிகளில் எழுதப்பட்டுள்௱து. 

சேதுபதஇகளின் சிறப்புப் பெயர்களும், முருகப்பெருமானின் சிறப்புப் பெயர்களும் 

கூறும் இப்பட்டயத்தில் வழங்கிய சேதுபதியின் பெயர் குறிப்பிடப்படவில்லை. 

ஆனால் : சொக்கநாதருக்கு முக்கியகுணவான் ' என்று 1690-ஆம் வரியில் 

கூறப்பெறுவதால் இச்சேதுபதி இரகுநாத சேதுபதி என்ற கிழவன் சேதுபதீயாக 

இருக்கலாம். 

மதுரையை ஆண்ட சொக்கநாதரை ருஷ்டம் கானின் பிடிப்பில் இருந்து 

நீக்கி அவரை விடுதலையடையச் செய்தமைக்காக சொக்கநாதர், கிழவன் சேதுபஇக்குப் 

“ பரராஜசேகரி * என்ற பட்டமளித்துப் பாராட்டியதும் நினைவுகூரத்தகும். 

பழனிசுப்பிரமணிய சுவாமி கோயிலில் சிவமடாலயம் எழுப்பவேண்டுமென்றதற் 

காக லீடப்பட்ட தானத்தை இச்செப்பேடு தெரிவிக்கிறது. 

பட்டயம் 76: 

இப்பட்டயம் தளவாய் சேதுபதி காத்தத் தேவர் |இராமநாத பண்டாரத்துக்கு 

எழுஇக் கொடுத்தது. 

மணியக்காரர்களையும், கணக்கர்களையும், குடியானவர்களையும், இராமனாத 

சுவாமி கோவிலில் உலவுகின்ற மற்ற தொழிலாளிகளையும், பட்டர் களையும், தோப்புக் 

காரர்களையும், நந்தவனக்காரர்களையும் கண்காணித்து அவர்கள் குற்றம் புரிந்தால் 

அந்தந்தக் குற்றங்களுக்கு ஏற்ப அவர்களுக்கு இராமனாத பண்டாரமே தண்டனை 

வழங்கலாம் என்றும், அவ்வாறு தண்டிக்கும்போது.  விலங்கிலிடுகிறபேரை விலங்கி 

லிட்டுக் 'கொள்ளலாமென்றும் சேதபதி இட்ட ஆணை இது. 

கோயிலுக்குச் சொந்தமான நந்தவனம், வாழைத்தோப்பு, தென்ன ந்தோப்பு 

இலுப்பைத்தோப்பு, பனந்3தாப்பு முதலான தோப்புக்களிலே அன்னியர் யாரேனும் 

வந்து இருடினால் ௮க் கள்வர்களைப் பண்டாரமே தண்டிக்கலாம் என்றும் செப்பேடு 

கூறுகிறது. 

கோவிலுக்குச் சொந்தமான பசுமாடு, எருமைமாடுகளை யாரேனும் தோணியேற்றி 

அக்கரைக்குக் கொண்டுசென்ருல் அவர்களுக்குப் பண்டாரமே தண்டனையிட்டு 

அபராதம் வாங்கிக்கொள்ளலாம் என்றும் சேதுபதியின் ஆணை தெரிவிக்கிறது. 
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பட்டயம் 77: 

இதுவும் தளவாய் சேதுபதி இராமநாத பண்டாரத்இற்குத் தந்த பட்டயம். 

| தம்முடைய இரவியத்தலேயே அபிஷேக நெய்வேத்தியம் நிகழ்த்தவேண்டும் என் 

பதற்காகத் தரப்பட்டது. 

பட்டயம் 79: 

இச்செப்பேடு மூடிவுபெறவில்லை. சேதுபதியின் விருதுப்பெயர்களே உள்ளன. 

பட்டயம் 19; 

இராமேசுவரத்இல் ராமனாத சுவாமி சன்னதியில் சிவகாரியமாற்றி வந்த 

ரெகுனாதச் சேதுபஇ காத்தத் தேவர் நிலதானம் அளித்ததை இச்செப்பேடு தெரிவிக் 
கிறது. 

இச்சேதுபதி வைகையை அடைத்து ரெகுநாத சமுத்திரம் என்னும் பெரிய 

கண்மாய் ஏற்படுத்தினான் என்றும், குண்டாற்றை அடைக்கு ரெகுனாதக் காவேரி 

உண்டாக்கினான் என்றும் இச்செப்பேட்டில் குறிக்கப்படுகிறது. 

பட்டயம் 20: 

சேதுபதி ரகுநாத தேவர் ராமநாத சமுத்இரம் அட்டாலைச் சொக்கநாதர் 

சுவாமி கோயிலுக்கும், தெய்வராயர் கட்டுவித்த மடத்இற்கும் கொடுத்த நில 

தானத்தை இச்செப்பேடு கூறுகிறது. 

பட்டயம் 27: 

இருப்பெருந்துறை ஆளுடைய பரமசவாமிக்கு அபிஷேகம், இருமாலை சாத்தல் 

இருவிளக்கேற்றல், இருப்பணிசெய்தல், இருநந்தவனம் திருமடம் அமைத்தல் ஆகிய 

சிவகாரியங்களுக்காகத் இருமலைச் சேதுபஇ காத்த ரெகுநாத தேவர் மருதப்பண்டாரம், 

ஏகப்பண்டாரம் ஆதிய இருவருக்கும் அளித்த நிலதானத்தை இது தெரிவிக்கிறது. 

பட்டயம் 22: 

ரெகுனாத சேதுபஇ காத்தத் தேவருக்குப் புண்ணியம் உண்டாகவேண்டும் 

என்பதற்காக அவர்காலத்தே இருந்த கடம்பங்குடி பூசாரிமகன் பெரியன் என்பவன் 
திருப்புல்லாண கோவில் காரியஞ்செய்கின்ற கணக்கப் பண்டாரிகள் வசம் தெய்வச் 

Abu பெருமாள் நயிஒரக்குக்' காணியாட்சியாக .விட்டநிலத்தை இச்செப்பேடு 
கூறுகிறது. 
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பட்டயம்23: 

தளவாய் சேதுபதி இராமனாத சுவாமிக்குக் காணியாகக் கொடுத்த நில 

தானத்தை இச்செப்பேடு குறிக்கிறது. 

பட்டயம் 24; 

இராசசிங்கமங்கலத்தில் சிலுக வயலுக்கு வடக்கு எவ்வளவு நிலமுண்டோ 

அவ்வளவுநீலம் இராமநாத சுவாமிக்குத் தானமாக இராமனாத பண்டாரத்திடம் 

இருமலைச் சேதுபதி ரகுநாத தேவர் புத்திரன் ரகுநாத தேவர் கொடுத்ததை இச் 

செப்பேடு தெரிவிக்கிறது. 

பட்டயம் 26: 

இராமனாதபுரம் இராமலிங்கதுரை ராமேஸ்வரதீர்த்தம் ஆடிவிட்டு பச்சைப் 

புல்லை மிதியாமல் ஆற்றுவழியே நடந்து சென்று சாமி தரிசனம் செய்ததாக இப் 

பட்டயம் கூறுகிறது. 

பட்டயம் 27: 

இருப்பெருந்துறை ஆளுடைய பரமசுவாமிக்கு உச்சிக்கால கட்டளையாக 

அபிஷேக நெய்வேத்தியம் செய்யவும், இருமாலை அணிவிக்கவும், இருவிளக்கேற்றவும் 

இருமலைச் சேதுபதி காத்தத் தேவர் மிலதானம் வழங்கியதை இப்பட்டயம் தெரி 

விக்கிறது. 

பட்டயம் 28: 

முத்துரகுநாதச் சேதுபதி காத்தத் தேவர் அவர்கள் புத்திரன் முத்துக்குமார 

விசய ரெகுநாதச் சேதுபதி காத்த தேவரவர்கள் மாதர்வர்க்கத்துக்கும், பிதாவர்க்கத் 

இற்கும் புண்ணியமாகத் இருவுத்தரகோசமங்கை நயினார் மங்கைநாத சுவாமி சன்னதி 

Wo சகஸ்ரலிங்க சுவாமிக்கு அபிஷேக நெய்வேத்தியம் செய்யவும், இருமாலை 

சாத்தவும், இருவிளக்கு ஏற்றவும் பாலையேந்தல் என்னும் கிராமத்தைத் தானம் 

கொடுத்ததை இது குறிக்கிறது. 

  

மங்கைநாத சுவாமிக்கும், வார் பூண்முலையம்மனுக்கும், சுக்ரவாரக் கட்டளை 

யின்போது அம்மன் எழுந்தருளவும், வீசுகொண்டதேவன் காவல் நஞ்சை தான 

மாகத் தரப்பட்_தாகவுல் இச்செப்பேடு கூறுகிறது. 

பட்டயம் 29: 

ரெகுநாதச் சேதுபதி காத்தத் தேவர் ராமனாத சுவாமி சன்னதியில் இருக்கும் 

அன்னதான மடத்துக்கு நல்லுத்குறிச்சி உள்ளான பல நிலங்களைத் தானமாகத் 

தந்ததை இப்பட்டயம் கூறுகிறது. 
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பட்டயம்-30 : 

சேதுபதிகளின் ஆட்சிக் காலத்து வழக்கு எங்ஙனம் ஆராயப்பெற்றது? 
அதற்குச் சான்றுகளாகக் கொள்ளப்பட்டன எவை என்பதற்கு எடுத்துக்காட்டாக 
இப்பட்டயச் செய்தி அமைந்துள்ளது. 

வழக்கு விசாரிக்கப்பட்ட இடம், வழக்கு யார் முன்னிலையில் நிகழ்ந்தது, 
மத்தியஸ்தர்கள், நடுவர்கள், வழக்கிற்குச் சான்றுகள், பழைய முறிகள், செய்இ 

நறுக்குகள் இவையெல்லாம் கொண்டு வழக்கு ஆராயப் பெற்றமையை இச்செப்பேடு 

நன்கு தெரிவிக்கிறது. முத்துவிசையரெகுனாதச் சேதுபதியின் காலத்து ராமேசுரத்இல் 
இருந்த குருக்கள்மார் சபையாருக்கும், : நயினாக்கள் ஆரிய மகாசனங்களுக்கும் 

லெட்சுமண தீர்த்தப் பரிஷை விவகாரமாக ஏற்பட்ட வழக்கை இச்செப்பேடு சுவை 
படக் கூறுகிறது. 

பட்டயம் -97; 

தம்முடைய இராஜம் பிரதானியான தாமோதரம் பிள்சா அறக்கட்டளையாக 
முத்துராமலிங்கவிசைய ரெகுனாத சேதுபதி காத்ததேவர் இராமனாத சுவாமி பர்வத 
வர்த்தனி அம்மனுக்குப் பூசை செய்யவும், நெய்வேத்துபம் செய்பவும், அஞ்சுகோட்டைப் 
பத்தில் உள்ள அழகிய மங்கலத்தையும் கண்மாயையும் தானமாக இராமனாத பண் 
டாரத்திடம் கொடுத்ததை இச் மோப்பேடு தெரிவிக்கிறது. 

பட்டயம்-32 ; 

சேதுபதி காத்தத்தேவர் காலத்து மருதப் பண்டாரத்தன் மகன் சின்னத் 
தம்பியா பிள்ளைக்கு தர்மசாசனமாகக் கொடுத்த பட்டயம் இது. Qs srs Bor 
மூலம் இருப்பெருந்துறை ஆவுடைய பரம சுவாமிக்கும், சிவயோக நாயகியம்மனுக்கும் 
காரியமாற்ற வேண்டும் எனச் செப்பேடு குறிக்கிறது, 

சேதுபதிகள் காலத்து இருந்த வரிகள் ; 

மடத்து வரி, டுசாடி வரி, ஆயம் சுங்கம், கூரை வரி, பேர்வாரிக் கம்பள வரி, 
களஞ்சிய வரி, பட்டண சுவாமி வலங்கை வரி, எழுத்தாணி வரி, மாடுசுரபிக்கத்தா 
வரி, ஈழம்புஞ்சை வரி, மானோன்புக்கிடாம் வரி, கொல்லர் தச்சர் வரி, இருகை வரி, 
பாசி வரி, பனைங்கடமை, தறிக்கடமை, பலபட்டடை வரி, பள் வரி; பல வரி, 
செம்பு வரி முதலான வரிகள் அக்காலத்திருந்ததாக இச்செப்பேடுகள் குறிக்கின்றன. 

செப்பேடுகளின் முடிவு 

இங்கு குறிக்கப் பெற்றுள்ள செப்பேடுகள் ஒரே மூடிவினையே கொண்டுள்ளன. 
செப்பேட்டில் குநிக்கப்பெற்ற தர்மத்தைப் பரிபாலனம் செய்்?வார் காசியிலும், 
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வீரத்தண்டை சேமத்தலை விளங்கும் இருதாளினான் 
சேதுங்கராய வங்கிஷா இபன் 

சிவபூசாதுந்தரன் 

பரராஜசிங்கம் 

இரவிகுலசேகரன் 

இரவிமார்த்தாண்டன் 
பாண்டிமண்டலத் தாபனாசாரியன் 
சோழமண்டலப் பிர இட்டாபனாசாரியன் 
தொண்டை மண்டல 'சண்டப் பிரசண்டன் 
ரஈழமுங் கொங்கும் யாழ்ப்பாண பட்டணமும் கெசவேட்டை 
கொண்டருளிய ராசாஇராசன் 

பரதவிபாடனண் 

உரிகொலசுரதாரணன் 

அந்தம்பிறகண்டன் 

சாடிக்காறர்கண்டன் 

மதுரைராசா பரசிங்கம் 

வள்ளியராட்டந்தவிழ்த் தான் 

மேவலர்கள் கோளரி 

மேவலர்கள் வணங்கும் இருதாளினான் 
வீரமகா கெம்பீரண் 

கீர்த்இப் பிரதாபன் 

துரக்கனணார்வேந்தன் 

தொண்டியந்துறை காவலண் 

அனுமகேதனன் 

கொலடக்குக் கர்ணன் 

பரிக்கு நகுலன் 

வில்லுக்கு விசையன் 

சொல்லுக்கு அரிச்சந்இரன் 
மல்லுக்கு விமசேனன் 

கருணாூகடாட்சன் 
இலகநுதல் மடமாதர் மடறலமுதவரு சுமுகன் 
விசைய லெட்சுமிகாந்தன் 
கலைதெரியும் விற்பன்னன் 

காமினி கந்தப்பன் 

ராசகுலஇலகன் 

ராசமூனோபயங்கரன் 

மன்னரின் மன்னன் 

மகுடவர்த்தன வேந்தன் 

மன்னர் சூடாமணி 

துட்டரில் துட்டன் 

துட்ட நதெட்டூரன் 

அட்ட இக்கு மனோபயங்கரன் 
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கட்டரசாளுவன் 
நவகோடி நாராயணன் 

[துலுக்கர் தளவிபாஈடன் 

| லுக்கர்்மோகம் தவிழ்த்தான் 

மலை கலங்கினும் மணம் கலங்காதான் 

[அறிவுக்கு அகத்தியன் 
*அழகுக்கு வாலசீவகண் 

அன்னசக்திரசோமன் 

அடியார் வேளைக்காரன் 

செம்பிவள நாடன் 

பூலோக தெய்வேந்திரன் 

|செங்காவிக்கொடையான் 

) கனுக்கோடிக்கா வலண் 

கந்தமாதனகிரியரன் 

அசுபதிகேசபதிநரபஇசேதுபதி 

ஆதீனம் காத்தான் 

பஞ்சவர்ணன் 

]்ராவுத்தர்கண்டன் 

விரையாத கண்டனில் விளங்கிய தீரன் 

எ.திரிட்ட மருவலர்கள் சிரமூருள வெட்டி தலையிட்ட இரண் 

புவனேகவீரன் 

வையாளி நாரயணன் 

உபையசரமாலை 

உல்லாசநளினக்காரன் 

கங்கைய இபண் 

கருடகேகேதனன் 

வியாக்ரகேகேதனன் 

சிங்க கேகனன் 

மீனகேதனன் 

காவிகேதனன் 

ஒட்டியர் தளவிபாடன் 

குரலோகர் கண்டன் 

gut aren seer 

துட்டறிக்கிரகசிட்டபரிபாலன் 

மனுநீதிச்சோழன் 

மன்மதசொருபன் 

ர்ருத்திராட்சமாலிகாபரணன் 

குன்றனைய மேருவில் குன்ருவளைகுணில் பொறித்த 

தனுக்கோடி காவலன் 

வீரலெட்சுமிகாந்தன் 

விசையலெட்சுமி சமபன்னனண் 

Cll



1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

8) 

சங்கீத சாயித்ய வித்யாவினோ தன் 

1பரத நாடகப் பிரவீணன் 

பனுக்குவார்கண்டன் 

சகலசாம்ராச்சிய லட்சுமிநிவாசன் 

சேதுகாவலன் 

அளிக்கு சந்திரன் 

ஆக்கினைக்குச் சுக்கிஇபன் 

| மும்முரசறையும் முத்தமிழ் விநோ தஸ் 
சொரிமுத்து வனியன் 

மதுரைராயன் 

பரமன்னர் சர்ப்பகெருடஸ் 

மனோன்மணி கடாட்சன் 

ராசகுலஇபன் 

வீராஇவீரன் 

கருணைக்கு ராமன் 

நித்திய அன்னதானசீலன் 

கல்யாணகுணூபிராமன் 

படைக்குங் கொடைக்கும் ஓடாதான் 

அனகன் 

அகளங்கன் 

அதிக அபாயன் 

PLATE No. 1 

ஸ்வஸ்இரீ சாலிவாகன சகாத்தம் 1573 இதன் மேற்செல்லா நின்ற 

நந்தன Gy தைமீ' 18உ 

சோமவாரமும் பவுற்ணமையும் பூசநட்செத்இரமும் சுகற்ம நாம யோகமும் 
கிரசவாகர 

ணமுங் கூடின சுபஇனத்தில் whiner ராசாதிராசன் ராச பரமேசுரன் ராச 

மாத்தாண் 

டன் ராசகெம்பீரன் மகாமண்டலேசுவரன் அரிய ராயிரதளவிபாடன் பாஷைக்குத் 

தப்புவராய கண்டன் மூவராயிர கண்டன் கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு 
கொடா 

தான் ந]றுவதெக்ஷிண பச்சிம உத்தரசமுத்துராஇபன் பட்டமானங் காத்தான் 
Space 
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7) 

8) 

159 

16) 

17) 

18) 

23) 

24) 

25) 

கன் வீரவழ நாடன் )8வதியர் காவலன் அரச ர்வண ராமன் இவுளி பாவடி 

மிதித்த 

றுவார் கண்டன் | வீரவெண்பாமாலை யிஎஞ்சிங்கந் தளஞ் சிங்கம் ஆத்தில் 

பாச்சி கட 

லில் பாச்சி மதப்புலி அடைக்கலங்காத்தான் [தாலிக்கு வேலி [ஆரியர் மானங் 

காத்தான் 

தேவை நகராதபன் சேதுமூலாட்சர துரந்தரன் ராமநாதசுவாமி காரிய துரந்த 

ரன் பரராசசேகரன் சொரிமுத்து வன்னியன் அந்தம்பரகண்டனை சுவாமித்து 

ரோகியளமுண்டன் வய்கை வழநாடன் வீரதண்டை 

சேமத்தலை விளங்குமிரு தாழினான் சேதுங்கராய வங்கி 

ஷாதிபன் துகவூர்க் கூத்தத்தில் காத்தூாரான குலோத்துங்க சோளநல்லூர்க் 

கீள்பா 

ல் விரையாத கண்டனிலிருக்கும் தளவாய் சேதுபதி காத்த தேவரவர்கள் 

புத்திரன் 

இருமலைச் சேதுபதி காத்ததேவரவர்கள் ராமநாத சுவாமி காரியகர்த்தரான ராம 

நாத பண்டாரம் அவர்களுக்குத் தாம்௮ரசாசனம் கொடுத்த பரிசாவது நம் 

முடைய பெரிய 

அய்யா அவர்கள் அறைக்கட்டளை யுண்டு பண்ணி தடந்து வருகிற போது 

கோவிலுள் 

த்துறைக் கட்டளையிலே நடந்து வருகிற காரியத்துக்கும் அய்யா அவர்கள் 

கட்டளை யிலே 

நடத்துவருகிற காரியத்துக்குந் தங்களுக்குத் தாம்பிர சாசனமெளூஇத் தாராபூறுவ 

வமாகக் கொடுத்து நடந்து வந்தது சரியாமெ அப்படி நடந்து வருமிடத்தில் 

நம்முடைய 

ராச்சியத்திலிருந்து வருகிற காணிக்கை உபைய முதலானதும் நம்முடைய 

கட்டளையிலே 

வாங்கி நடப்பிக்க வேணுமென்று நம்முலடய அழை வாசலிலே யிருக்கிற 

காரியக்கா 

pt சொல்லிக்கொண்டிருக்கிறதாகத் தாங்கள் நம்முடனே சொன்னபடியினாலே 

நம்மு 

டைய கட்டகக்குப் பெரிய அய்யா அவர்கள் விட்டு நடந்துவருகிற கிராமங் 

களிலேயும் 
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26) 

27) 

28) 

29) 

30) 

31) 

32) 

33) 

34) 

35) 

38) 

37) 

38) 

39) 

40) 

41) 

னாம் விட்டு நடந்துவருகிற கிராமங்களி$லயும் உண்டாகிய ஆதாயங் கொண் 
டும் நாம்கொ 

டுக்கிற இரவியங் கொண்டும் நம்முடைய அறைக் கட்டளை நடப்பித்து 

வருகிறதேய 

ல்லாமல் மத்தப் பிறநாட்டிறத் இலிருந்து வருகிற காணிக்கையள் உபையங்களும் 

நம்மு 

டைய ராச்சியத்திலே மிருந்து வருகிற காணிக்கை உஃபையங்களெல்லாம் நல்ல 
இரவிய 

ங்களாக இருக்கிறதுமுண்டு பாவத் இரவியங்களாக இருக்கிறதுமுண்டு அப் 
படிக் கொ 

ந்த திரவியம் வாங்கி நம்முடைய சொந்த கட்டளையிலே நடப்பித்தால் நமக் 
குப் பலனே 

தென்கிறதைக் குறித்து நம்முடைய அறைவாசலிலே இருக்கிற காரியக்காற 

எரக் கண்டிச்சி நடப் 

பித்துக் காணிக்கை உபையங்கள் ஒன்றும் வாங்குவோமென்று நினைக்கத் 
தேவையில் 

லையென்றும் நிலவரம் பண்ணிவிச்சு அனாஇபூறுவமாகக் கோவிலுள்த் துறைக் 
கட்டளை 

யிலே வாங்கி நடந்துவத்த பிறகாரத்துக்குப் பெரிய அய்யா அவர்கள் கொடுத்த” 
தாம்பிரசா 

சனப்படிக்கு நடப்பித்துக்கொள்ளச் சொல்லியும் நம்முடைய ஆ$ூனத்திலுண் 
டாகிய 

காரியக்காறர் பாளையக்காறர் முதலான பேர் உபையமாகக் கட்டசையுண்டு 
பண்ணிப் பிறத் 

தீகமாக கட்டளை வைத்து நடப்பித்து வருகிற பேருடைய உபையங்கஞண்டா 
Om Bo 

த்திரம் அவரவர் உண்டு பண்ணின அறை கட்டளையிலே தானே நடப்பித் 
துக்கொள்ளச் 

சொல்லியும் மத்தப் பிறநாட்டிறத் இலிருந்து வருகிற காணிக்கைகளும் உபை 
யங்களு 

ம் நம்முடைய ராச்சியத்இலுண்டாகிய பேர் கொடுக்கிற காணிக்கை உபையங் 

sob wo 
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42) 

43) 

44) 

45) 

46) 

47) 

48) 

49) 

50) 

51) 

2) 

3) 

4) 

வாபூறுவம் நடந்து வந்த படிக்குக் கோவிலுள்த் துறைக் கட்டக£ாயிலே 

தானே வாங்கி 

நடப்பித்துக் கொள்ளச் சொல்லியும் நம்முடைய ஆதீனத்்தலே பட்டத்துக் 
கிருக்கிற பேர் 

களும் ராமநாதசுவாமிக்குப் பட்டக்கிருமங் கெர்டுக்கிறது நீங்கலாக நம்முடை 

ய அறைக்கட்டளைக்கு விடுகிற கிருமங்களிலேயும் பெரிய அய்யா அவர்களும் 

னாமூம் விட்ட 

கிருமங்களிலேயும் உண்டாகிய இரவியங்கொண்டு நம்முகடய அறைக்கட்டளை 

சை முத 

லாகியது நடப்பித்து அந்தச் சுகிற்தம் நம்முடைய ஆஜீனத்துக்கு வந்துசேரு 

கிற வளியாக நடப் 

பித்துக் கொள்ளச் சொல்லியும் பிறருடைய இரவியங்கள் வாங்கி நடப்பிக்கத் 

தேவை 

யில்லையென்றும் நிலவரம் பண்ணிவித்துத் தமக்கு நாம் தாம்பிர சாசனம் 

ராமநாதசுவா 

மி சன்னஇயி$ல தாராபூறுவமாகக் கொடுத்த படியினலே ஆஇசந்திராஇத்ய 

மிந்த தாம்பிர 

சாசனப் படிக்கு அனுபவித்துக் கொள்ளக் கடவராகவும் ராமநாத சுவாமி 

துணை. 

வாசித்த மாணவர் : Of. அழகரிசாமி 

PLATE No. 2 

untgBa G வைகாசி மி ௧௮௨ இராமீசுரத்தில் பூசகா சபையார் ஆரியர் 

அனைவரும் [வீரப்ப நாயக்கய்யன் பண்டாரத்து 

க்கு இசைவு இட்டு கொடுத்தபடி முன்பின் சாஇக்கு யில்லாத காரியங்கள் 

வந்ததும் கணக்கில்லாத கணக்குக்கு தஞ் 

சுஇன்ராலும் வரம்பழிவாக நடந்தாலும் மிதுக்காக நாங்கள் சாதி அடங்கறு 

கூடி யிசைவு பிரப்பிச்சபடி யிந் 

த மிசைவும் யிட்டதுக்குப் பிரகு யாதாம் ஒருத்தர் அடாத காரியங்கள் செய்த 

துண்டாதால் நாங்கள் 
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6) 

7) 

8) 

9) 

19) 

LL) 

12) 

13) 

14) 

15) 

17) 

18) 

19) 

20) 

அனைவருங் கூடிச் சாதிக்குப் பிரமபுட்டு நண்ணும் பறித்து தேசங் கடத்தும் 
விட கடவோமாகவும் ஓட்டிவிடு 

கிர இடத்திலே அவர்கள் அண்ணன் தம்பி கிளயிலே உண்டான பேர் என்று 

வந்ததுண்டானால் அவர்கள் உள்ப்பட 

நிலமை கலமை உற்பத்இ மாடு கன்றும் எப்பெயர்ப்பட்டதும் இராமநாதன் 
கோவில் பண்டாரத்திலே ஆக்கி அவ 

ர்கள் வீடும் குளம் பரித்து |வண்ணான் துரை ஆகக் கடவோம் ஆகவும் 
யிதுக்குள்ளே கணக்கில்லாத கணக்குக்கு வந்தாலு 

ம் வளக்கில்லாத வளக்குக் செய்தால் யாபேர்கூம் தத்துக் கொடுக்கக் கட 
வோம் மாகவும் கேளாமல் நஞ்சுதின்று செத்தால் கா 

லிலே புரியைக் கட்டி யிழுக்கக் கடவோமாகவும் கிகாயிலே ஒருத்தர் பழியுண் 
டென்று பேசிநாலும் அவர்களையும் 

அரமாரிப் பாட கடவோ மாகவும் அவன் நில உர்பத்இயும் கோவில் பண்டா 
ரத்தில் ஆக்கக் கடவோமாகவும் யிந் 

த நஞ்சு தின்ன வேண்டாம் என்றபடியினுலே ஒருத்தரை ஒருத்தர் sa 
அடிச்சால் அபராதமுமிறுத்து ஆக்கினையும் பட 

க் கடவோமாகவும் யிதுக்கு ராமநாதன் பத்தானையே தப்பாது வீரப்ப நாயக்கர் 
அய்யறவர்கள் பாதாணையெ த 

ப்பாது மிந்த சாதியில் பெண்டுகளை கடக்கு யிருந்தால் சாஇக்கு பாரம்பிரம் 
பிடுவோம் மாகவும் யில்லாதவ 

ர்களுக்கு அவர்கள் அண்ணன் அம்மான் நாழி நெல்லுக் குடுத்து நடத்இவரக் 
கடவோமாகவும் யித்தச் சாஇயில் ஒருத்தர் 

த் வீட்டில் இன்ருல் அவனைச் சாஇக்குப் பிரம்பிடக் கடவவோமாகவும் 
யாமொருத்தர் சாதியில் குள்ளெபர 

தேதியை வீட்டிலே வைத்துண்டாநால் வீடும் முகடு: வெட்டி யிருத்தஇு அவர்கள் 
வீடு கொள்ளை யிடுவிக்க 

க் கடவோமாகவும் யிந்தப்படி முன் சொன்ன ஆணையே தப்பாது ஓம் உ 
நயினான் அரிச்சந்திரன் நாரா 

யணன் வேல் வாங்கினான் தம்பி ராமன் எழுத்து ஊமையாதேவன் 

அமர்தொழ நின்றான் மிந்தப்படிக்கு சோமீசுரமுதலி எழுத்து கடலடைத் 
தான் எழுத்து கெங்கையாடி எழுத்து பெருமா 
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24) 

1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

ள் சறுவேசுரன் ஆண்டநயினார் நயிநா பிள்ளை சேது நிலையிட்ட பிரமாதிராயன் 

தசரத தாத்ன் எழுத்து தாண்டவ மூர் 

தீஇயர்ர் அரிபட்டன் எழுத்து யிப்படிக்கு பெரியமுதலி மலயன் எங்குதேவன் 

சந்9ிரதெவன் ஆண்ட நயினா எழுத்து 

மாதவ பட்டன் எழுத்து ராமபிள்ளை எழுத்து இத்படிக்கு தன்மராசி எழுத்து 

யிப்படிக்கு தாறுமூர்த்த ஆண்ட நயினா எழு 

த்து சறுவேசுரன் எழுத்து தம்பிநபினார் ஒப்பிலாத பெருமாள் துப்மிணி 

ஆண்டி எழுத்து 
வாசித்த மாணவி : Ob. பத்மாவதி 

PLATE No. 3 

பிழசொற்பது ஞூ தைய் F 15௨ இருமலை நாயக்கரய்ய னவர்களுக்கு 

தளவாய் சேதுபஇ காத்த தேவரவர்களுக்கு ராபீசுரம் குருக்கள்மார், சபையார் 

தமிழ் ஆரியம் ௮அனைவருமோம் இசைவு முறி குடுத்தபடி நாங்கள் அனைவரும் 

சுவந்தா 

சுவாமி யமரிமித்தமாய அதர்மனை ஏறிப் போய் வாசலில் குப்பிட்ட படியினாலே 

அரமனையார் கேட வேதையத்தபம் சுவாமி பூசிக்கிற குருக்கள்மார் அவர்க 

செய்யும் தொழில் அனுமேதாசை பூசை பண்ணுகிறது ராமனாத சுவாமியை பூசை 

பண்ணுகி 

றது மலைவளர் காதலியம்மனை பூசை பண்ணுகிறது படிக லிங்கத்தை பூசை 

பண்ணுகிறது உற்சவ விக்கிரகம் ராமனாத சுவாமியை பூசை பண்ணுகிறது 

தாண்டவேசுரரைப் பூசை பண்ணுகிறது தேவை அம்பலவாண 

னார் பூசை பண்ணுகிறது பல்லக்கு னாயகரைப் பூசை பண்ணுகிறது மெழுந்தருளப் 

பண்ணுகிறதும் வெள்ளை துர்க்கையம்மனை பூசை பண்ணுகிறதும் சுத்து கோவிலுக்கு 

பரிவார கேதவதையளுக்கு நெய்வே 

த்தியும் தீபாராதனையும் பண்ணுகிறதும் இருவாபரணம் சாத்துகிறதும் Wie 

தொழில் காலா காலங்களிலே பண்ணிக் கொண்டு யெங்கள் eas Soro 

அனுமேசுர பூசைக்கு புவ ராமனாத சுவாமி பூசை 

க்கு புதம் அம்மன் மலைவளர்காதலி அம்மன் பூசைக்கு புவும் ஆக புகஇயும் 

பிறசாதம் பூறுவமில்லாத படியினாலே பிற்ப்பாடு கட்டளை மிட்டது படிக லிங்கப் 

பூசைக்கு பிறசாதம் யிருனாழியும் வெள்ளை து 
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7) 

ஐ 

9) 

10) 

12) 

18) 

14) 

15) 

16) 

17) 

18) 

19) 

ற்கைக்கு ஞழி படி பிறசாதமும் ஆக முன்னாழி பிறசாதமும் சந்தணம் பத்துக்கு 
வுனவும் தோசை வடை பணியாரம் பத்துக்கு ஒன்றும் பாக்கு வெத்திலை 

யேழுனுகாக் கொரு நாளு யெறுட்டி மாதமொன்றுக்கு 

கய்வித்தாரம் அழகு பசி சாந்த......... இரு கார்த்த்கை குடை புக மார்கழி 

இருவிழாவுக்குடை புகம் மாசி திருவிழாவுக்கு கும்பவத்திரத்துக்கு பக்சவடம் 

மூன்றும் கும்பதெட்சணை ...௩ 

ம் தன்மகற்த்தா உபய கட்டளையிலருத்து 100 ஆடி செகம் பண்ணி வித்தால் ..... 

பஞ்சாமிறுதம் பண்ணிவித்தால் ஒரு பணமும் (கு) படி அபிஷேக மாகவும் 

உண்டிகயில் காசும் எள்ளும் 

சுவாமிக்கு ரண்டு பங்கும் எங்களுக்கு ஒருபங்கும் பத்இக் கொள்ளக் கடவோ 

மாகவும் சபையார் செய்யிற தொழில் விசுவலிங்கம் ராமலிங்கம் மலைவளர்காதலி 

௮ம் 

மன் எழுந்தருளு நாயகர் தாண்டவேசுர தேவை அம்பலவாண சுவாமி இவர் 

களுக்கு இருமஞ்சனம் எடுத்துக் கட்டுகிறது உள்ளே கொண்டு வத்து வ 

ச்ச படிக் கட்டளையை எடுத்துக் கொடுக்கிறது சுயமயுரமும் பண்ணி அந்த 

நெய்வேத்இயமு |ம்] சன்னதியில் கொண்டு வத்து போடுகிறது தூபதீபம் கொடுக்கி 

றது சுத்துப் பரிவார தேவதையளுக்கு அபிஷேகமும் பண்ணி நெநய்வேத்தியம் 

கொண்டு போறது சீவிலி நாயகர் பல்லக்கிலெழுந்தருளப் பண்ணுகிறது யாணை 

மேல் 

இருமஞ்சனம் கொண்டு வருகிறது வந்த பரிசுக்கு கோடி இீர்த்தமெடுத்து 

விடுகிறது இந்த தொழில்களெல்லாம் சபையார் காலகாலங்களி6ல செய்து கொ 

ண்டு எங்கள் சுவந்து நாளொன்றுக்குப் பிறசாதம் நாழி இருபது நாலும் சுத்துக் 

கட்டளை உபையத்தில் குறுணிக்கு நாழிப் பிரசாதமு[ம்] கறியமுது[ம்] எட்டி 
லொன்றும் சில வரி 

சிக்கு நாளொன்றுக்கு அரைப் பணமாக மாத மொன்றுக்குப் பஇ (ன) னஞ்சு 

பணமும் பத்திக் கொள்ளக் கடவோமாகவும் தமிழ் ஆரியர் செய்யிற தொழி 

லடுந்தவகைச் ௪சன்னதிய 

ஞக்கு நெய்வேத்தியம் பண்ணின தளிகை மாத்துகிறதும் சய்வப் பண்டாரங்கள் 

யிருக்கிற அறை போக மத்துண்டாகிய அறை முறையிலே யிருக்கிறதும் சந்தணம் 

அரைக்கிறதும் இரு விளக்குப் பார்க்கிறதும் பல்லக்கு யெழுந்தருளப் பண்ணு 

கிறதும் உச்சவத்துக்கு சுவாமியை தேடகத்தஇல் இருத்தேரிலெழுந் தருள 

ப் பண்ணுகிறதும் அந்த அந்தச் சன்னஇவாசல் காத்திருக்கிறது வில்லம 

இருமாலை கட்டுகிற பண்டாரங்களல்லாம் லவிசேங முண்டானால் 

C18



22) 

bo
 Ww 

wo
 

28) 

29) 

செய்து வருகிறதும் தானத்தார் இருவாபரணம் கொண்டு போய் வய்க்கிறதும் 

கட்டியம் அடப்பம் காளாஞ்சி அன்ன கெண்டியை பரிசை யடியொழுக்கு ௮ 

ணை சுதரசிளுகு தட்டி பார்க்கிறதும் நிற்மாலியம் சிலவழிக்கிறது வந்து இருக்கிற 

காரியக்காறர் மரியாது மனுசருக்கு பிரசாதம் கொண்டு போய் கொடுக்கிறது 

இந்த Ger Bayete 

டாகிய தெல்லாம் செய்து வரக் கடவோமாகவும் யிப்படி காலா காலங்களிலே 

மூசை பண்ணாமலிருந்தாலும் கோவில் யடைத்தாலும் ராசமுத்இரைக் குள்ப்பட்டு 

நடவாமலிருந்தாலும் 

அரமனைக்கு அபராதம் ஆயிரத்திருனூறு பொன்னு மிறுத்து யெங்கள் காணி 

யஈட்சியும் இழந்து போகக் கடவோமாகவும் இந்தப் படிக்கு சம்மதித்து இசைவு 

முமி குடுத்தோ 

ம் இருமலை நாயக்கரய்யனவர்களுக்கு தளவாய் சேதுபதி காத்த தேவர்களாணையே 

தப்பாது இந்த இசைவுமுறி யெழுஇனேன் முத்துக்கா 

மாட்சி உ வாமதேவ குரும்கள் கெங்காதர குருக்கள் சங்கர குருக்கள் சறுவேசுர 

குருக்கள் ராமனாத குருக்கள் சந்திரசேகர குருக்கள் சவையாரில் 

சேசராமபட்டன் வீரிசி பட்டன் நரசிங்கப் பட்டன் தமிழு ஆரியரில் Suet 

அரிச்சந்திரன் நாராயணன் வேல் வாங்கினான் தம்பி ராமன் உமையா தேவன் 

௮ 

மரள் தொழு நிண்ணான் சோமேசுரமுதலி கடலடைத்தான் கெங்கையாடிப் 

பெருமாள் சறுவேசுரன் ஆண்டயினான் நயினா பிள்ளை சேது நிலையிட்ட பிரமாத 

ராயன் இ 

சரத ராமன் தாண்டவ மூத்தியார் அரிபட்டன் பெரிய முதலி யெங்கு தவன் 

சந்திர தேதவன் ஆண்டயமினான் மாதவ பட்டன் ராமபிள்ளை தன்மராசி தாறுமூர்த்இ 

ஆண்டயினா : 

ன் சறுவேசுரன் தம்பி நயினார் ஒப்பிலாத பெருமாள் தும்மி ணியாண்டி ௨ 

வாசித்த மாணவர் : 

Og. போசு 
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1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) 

10) 

11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

16) 

17) 

18) 

19) 

20) 

21) 

22) 

23) 

24) 

PLATE No. 4 

ஸ்வஸ்தி ஸீ சாலிவாஜறன சகாப்தம் 1619க்கு மேல் செல்லா நின்ற வெகுதானி 

ய நாம ஸம்வத்யஸ்வத்இல் உத்தராயணத்தஇல் சிசித ருதுவில் (-)பங்கூனி மீ” 

25௨ : 

பூ றுவ பட்டத்இல் பூர்ண ௮ம்மாவாசையும் ஆதித்த வாரமும் உத்இர நட்செத் 

தரமும் 

சவுபாக்கிய நாமயோகமும் பத்திர வாகறணமும் பெத்த சுபதினத்தில் தேவை ந 

கராஇபன் சேது மூலா துரந்த-ன் ராமனாதசுவாமி காரியா துரந்தரன் சிவபூசா 

துரந்தரன் பரராஜசேகரன் பரராஜ சிங்கம் இரவிகுலசேகரன் இரவி 

மார்த்தாண்டன் ]சொரிமுத்துவன்னியன் சயஹீ மன் மஹாமண்டலேசுவரன் ௮ 

ரியரயிரதள விபாடன் பாசைக்கித் தப்புவராயிர கண்டன் மூவாயிர கண்ட 

ன் கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு கொடாதான் பாண்டி மண்டல ஸ்த 

ஈபினாசாரியன் சோள மண்டலப் பிறஇஷ்ட்டாப ஸனாசாரியன் தொண்ட மண் 

டல சண்டப் பிறசண்டன் ஈளமுங் கொங்கும் யாள்ப்பாண ராயன் பட்ட 

ணமும் செசவேட்டை கொண்டருளிய ராசாஇராசன் ராசபரமேசுவரன் 

ராசமார்த்தாண்டன் ராசகெம்பீரன் பரதவிபாடன் உரிகொல் சுரதரணன் 

அத்தம் பிற கண்டன் சாடிகாறர்கண்டன் சாமித் துரோகியளமிண்டன் 

இளஞ்சிங்கம் தளஞ்சிங்கம் பகைமன்னர் சிங் மதுரை ராசா பரசிங்கம் 

ஆத்துல்ப் பாச்சி கடலில் பாச்சி மதப்புலி அடைக்கலங்காத்தான் நாலிக்கி 

வேலி சத்துருவாகி யளமிண்டன் வன்னிய ராட்டந் தவிழ்த்தான் மேவ 

லர்கள் கோளரி மேவவர்கள் வணங்கும் இரு தாளினான் வீரமகா கெம் 

பீரன் கீர்த்இப் பிரதாபன் ஆரிய மானங் காத்தான் தொண்டியன் து 

றை காவலன் துரக்கனார் வேந்தன் pa கேதனன் கொடைக்கு கர்ண 

ன் பரிக்கு நகுலன் கருணா கடாட்சன் குன்றனுயர் மேருவிற்க்குன்்₹ரு 

ய வளைக்குனுல் பொரித்தவன் இலக னுதல் மடமாதர் மடலெழுத வரு 

சுமுகன் விசையலெட்சுமி காந்தன் கலை தெரியும் விர்பன்னன் காமிநி கந்த 

ன் வீரதண்டை சேமத்தலை விளங்குமிரு காலினான் ராசகுலஇலகன் 
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43) 

44) 

ராச6னோ பயங்கரன் மன்னரில் மன்னன் மகுட வந்தன வேந்தன் மன் 

னர் சூடாமணிநதுட்டரில் துட்டன் துட்ட நெட்டூரன் அஷ்ட்ட இக்கு 

மனோ பயங்கரன் கட்டரசநளுவன் நவகோடி நாராயணன் [துலுக்கர் தள 

விபாடன் துலுக்கர் மோக மந்த விளக்கரன் |ஒட்டியர் தளவிபாடன் 

]ஒட்டியர் மோகத் தவிள்த்தான் மலைகலங்கினும் மனம் கலங்காதான் அறி 

வுக்கு அகஸ்இயன் (அழகுக்கு வாலசிவகன் சொல்லுக்கு அரிச்சந்திரன் வி 

ல்லுக்கு விசையன் மல்லுக்கு வீமசேனன் [தாலிக்கி மேவலி அன்னசத்திர 

சோமன் faq und Cada dan per செம்பிவள நாடன் பூலோக தெய்வே 

ந்இரன் செங்காவிக் கொடையன் தனுக்கோடி காவலன் கந்தமாதன கிரி 

யரன் [அனுமக்கொடி கெருடக் கொடி மீனக் கொடி புலிக்கொடி சிங்கக் கொடி 

செங்காவிக் கொடையும் வுஇன் மல் விருத ஜெல்லியும் உடையவன் ௮ 

சுப கேசபஇ நரபதி சேதுபஇ துகவூர்க் கூற்றத்துக் காத்தாரான[குலொ 

த்துங்க சோளநல்லூர் கிள்பால் விரையாத கண்டனிலிருக்கும் ரீ 

யிரண்ணிய கெற்பயாஜி ரெகுனாத சேதுபதி காத்த தேதவரவர்கள் நம் 

காணியாட்சியான் இருப்புல்லாணி தெய்வச் சிலைப் பெருமாள் குயி 

னருக்கும் தேர் பசயனம் டரமசுவாமிக்கும் மன்னார் சலாபத்தில் நம்முட 

கல்லில் ஒரு தோணியும் அஞ்சுகல்லும் நிந்தமாக முத்துக்கு முத்துக் கொ 

ள்ளச் சொல்லி சறுவத்து மான்னியமாக (னா) பங்கூனி உத்தரமான ரத உத்ஸ் 

வத்தல் சந்திர கிறண புண்ணிய காலத்தில் ஆதி சேதுவில் தான பூர்வமாக காம் 

பிரசாதனப் பட்டயம் பண்ணிக் குடுத்தபடியினாஸலே ஆதி சந்திராஇத்திய ருள்ள 

வரைக்கும் ஒரு தோணியும் அஞ்சுகல்லும் நித்தமாக முத்துக் 'குழித்துக் கொ 

ள்வாராகவும் இந்தப் பட்டயப் படிக்கி பரிபாலனம் பண்ணிக் கொண்டவர் 

கள் நாசியில் கெங்கையிலே கோடி சிவலிங்கப் பிரஇஷ்ட்டையும் 

கோடி விஷ்ணுத் பிரஇட்டையும் கோடி பிறம பிறஇஷ்ட்டையும் செய் 
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48) 

50) 

51) 

52) 

53) 

54) 

55) 

1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) 

த புண்ணிய பலங்களை பெறுவார்கள் இதற்கு யாதொருவர் அகிதம் பண்ணி 

னவர்கள்]கெங்கை கரையிலே காரம்பசுவைக் கொன்ற தோஷமும் மிற 

மஹத்தியும் ஸீஹத்தயும் சிசுஹத்இயும் மாது ருதுரோகமும் பண்ணின தோ 

ஷத்திலே போகக் கடவராகவும் ஸ்வ தத்தாத் த்வி குணம் புண்யம் பரதத்த 

ஈநு பாலனம் பரதத்தாபஹாரேண ஸ்வதத்தம் நிஷ்பலம் பவேத்--தா 

ந பாலநயோர் மத்யே தாநாத் ச்ரோயோநு பாலனம் தாதாத் ஸ்வர்க்கம் அவா 

ப்நோது பாலநாத் அ௮ச்சுதம் புதம். ௨. 

வாசித்த மாணவி : த. பத்மாவதி 

PLATE No. 5 

ஸீ மத்து 

விசையன் 

சேதுபதி 

௨ 

ows @ ஆடிமி ம.பு ௨ ஸ்ரீ மது 

ராசாஇராசன் ராசமாதண்டன் 

ராசகெம்பீரன் துட்ட நெட்டூறன் து 

ரை க..ந்த காமினி ஆத்து பாச்சி கட 

லிப் பாச்சி |ஆ தனம் காத்தான் வில்லு 

கூவி விசையன் சொல்லுகூ அரிசந்து , 

ரன் குடைக்கு கர்ணன் பரிகி நகூல 

er — கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட 
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10) 

22) 

23) 

24) 

25) 

26) 

2) 

3) 

4) 

5) 

. db upg 

, மது விசையன் சேதுபதி செ 

ஸ்வர... ... ண் வளதாட்டில் 

பரம்ம தேசமான ராசிங்க மங்கலம் 

கோளியர ... ... நாட்டை கட்ட... .. 

பாங்க... ... சாதி பட்டையம் குடுத்த பட்டம். 

ட்டையமார்க்கு சேதுபதி... ...புண்...... இத 

bo ஆண்டம்... ... ந்து... யன்ன... ... மே 

beeen @ GQatrg...... 

சாஇப்பார் ...... அம்பலம் ரெட்டைபாகூ 

நம்மை கிரெணம் பண்மிதமமை இப்பு 

௬ பாண்டி பாயலன் ... ... முட்டி ... ... 

, புலேத்இர ... 

இதற்குக் கீற் தலைகீழாக வாசிக்கும்படி 6 வரிகள் எழுதப்பட்டுள்ளன. 

அவை: 

மல் புரிதல்யனை பத் இரகாளி புண்... ... 

ட்டமி நாடானுக பட்டையம் குடுத் 

தோம் மிதற்கூ அடம் செய்தால் ... ... 

பசுவை கொன்ன தோசதப் போ 

வர்கள் மிந்த பட்டையம் @......



8) மாடாய்ச்சாரி யிந்தப் படிக்கி 

இவ்விரு செய்திகளுக்கும் இடையில் இரண்டு விரல் அசலத்தில் இடம் 

விடப்பட்டுள்ளது. பின்னால் உள்ளவை வேரரு செப்பேட்டின் முடிவுப் பகுதியாக. 
இருக்கலாம். ் 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) 

10) 

11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

16) 

17) 

--வாசித்த மாணவர் : செ. போசு 

PLATE No. 6 

உ ஸரீ மிவன் ம(ா)கா மண்டலேசுரன் அரியிரவிதளவிபாட 

ன் பாசைக்குள் தப்புவராயிர கண்டன் கண்டனாடு கொண்டு Ge 

ஈண்டனாடு கொடாதான் பாண்டி மண்டலத் தாபனாசாரியன் சோ 

ழ மண்டலப் பிறத்தட்டனாசாரியன் தொண்ட மண்டலச்ச 

ண்டப் பிறசண்டன் பூறுவ தெக்ஷணபட்சி உத்திர சமுத்தி 

ர ஈளமூங் கொங்கும் யாள்ப் ணட எமம) ண்டலமு 

மளித்துக் கெசவேட்டை கொண்டருளிய ராசாதிராச 

ன் இராசபரமேசுரன் இராசமாத்தாண்டன் இராசகெம் 

பீரனான சொரிமுத்து வன்னியன் வன்னிய ராட்டந்தவுள்தா 

ன் பஞ்சவற்னன் ராவுத்தர் கண்டன் விருது அந்தம் பிற கண்ட 

ன் சாடிக்காறர்கண்டன் சாமித்துரோகி யளமிண்டன் துர்க ௦... 

வந்தன் துங்க ராவுத்தன் தேவை நகராதுபன் சேது மூலா 

ட்சர துரந்தரன் இராமனாத ௬வாமி காரிய துரந்தரன் சிவபூ 

சை குருபூசை மறவ(£)த வங்கி. மேற்படி நரர்இபஇ அடைக்கலங் காத்த 

வன் விரையாத கண்டனில் .விளங்கிய Sr THR we 

வலர்கழ் சிரமுருள வெட்டி நிலையிட்டதீரன் செங்காவிகுடைய 

ஈன் பரராசகேேசரி இரவிகுலசேகரன் புவநேக வீரன் அரச ராவணர 
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24) 

25) 

26) 

27) 

28) 

29) 

90) 

31) 

92) 

33) 

34) 

35) 

36) 

37) 

38) 

39) 

40) 

41) 

ஈமன் அடியார் வேளைக்காறன் பாதள விபாடன் உரிகொலசுரத 

ரணன் கொட்டமடக்கி  ஒர்ரானினுரு பண்ணா வீர வெண்மபாகா 

லை ௨.பைப சரமாலை உல்லாச நளினக்காறன் இளஞ்சிங்கம் தள 

ஞ்சிங்கம் மதுரைராயன் துரைகள் சிகாமணி ஆத்துபாச்சி கட 

Add பாச்சி மதப்புலி : சினப்புலி தாலிக்கு வேலி செம்பி வ 

ள நாடன் கெங்கையதிபன் தொண்டியந் துறை காவலன் 

அனுமகேதநன் கருடகேதனன் வியக்கிறகேதனன் சிங்க கே 

தனன் பீனகேதனன் காவிகேதனன் நெமிலி கேதனகு குட 

டுகதனன் சத்தி அரிச்சந்திரன் சேமத்தலை விளங்கியி ருதாளினா 

ன் அ௮ன்னகொடி விளங்கிய தீரன் செய்துங்க mur விருப 

பாடசிராயர் கிஷ்டிணராயர் வங்கிசாதிபனான பிறிஇவிராச் 

Aus பண்ணிச் செல்லா நிண்ற சாலிவாகன சகாத்தம் டப்ப 

13௨ இஇன் மேலது மேது ஸூ காற்த்தகை மீம் 27௨ சுக்குறவார 

மூம் அம்மாவாசையும் சேட்டா நட்செத்தரமும் சூரிய கிரண புண் 

ணிய காலத்தில் சுபயோக சுபகாணங்களும் பெற்ற சுபதின 

த்தல் குலோத்துங்க சோழப் பனப்பிரளைய நாட்டிலிருக்குமஞ் 9 

சப துங்க வங்சாதிபனான குளத்தை நகராது பதியான வடகரைப்புலி 

அரசு நிலையிட்ட விசைய ரெகுனாதச் சீவரன் பேரி உடையாத தேவ 

ரவர்கள் புத்தரன் Cre நிலையிட்ட முத்து வடுகனாதச் சிவறண்றி பரி ௨ 

டையாத தேவரவர்கள் ராமீசுர(ா)ம் ராமனாதசுவாமியை பூசை 

பண்ணுகிற பிறவாகர குருக்களுக்குத் தாம் er குடுத்த ஆ 

ச்சாங்குடி இந்த யேந்தலுக்கு பெருனாங் கெல்கை கூறுவ 

து கிள்பாற் கெல்கை மறுச்சு கூட்டி கண்மாய்க்கரைக்கு மேற்கு 9 

தன்பாற் கெல்கை வளந்தமுடையார் spdwke வடக்கு மே 
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45) 

46) 

47) 

48) 

49) 

50) 

61) 

52) 

53) 

2) 

3) 

4) 

5) 

8) 

ல் பாற்கெல்கை சரவணப் பொய்கைக்கு கிளக்கு வட்பாற் 

கெல்கை மாலாண்டான் கண்மாய்க்கரைக்கு தெற்கு இன் 

னான்கெல்கைக்கு உள்பட்ட மஞ்சை புஞ்சை மாவடைமாமர 

வடை இட்டுதடல் சகலமும் சறுவமர்னி பமாக தானாத 

பூறுவமாகக் கட்டளையிட்டோம் இந்தப்படிக்கு சந்திராதத்திய வரை 

சந்திரப் பிறவேசம் உள்ஞமட்டும் ஆண்டனுபவித்துக் கொள் 

ளவராகவும் இந்த. தற்மத்தை பரிபாலம் பண்ணின பேர்கள் காசி 

யிலேயும் சேதுவிலேயும் கேடி சிவலிங்கப் பிறஇட்டையும் 

கோடி பமிறம்மப் பிறஇட்டையும் பண்ணின பலத்தை அடைவரா 

கவும் இந்த தர்மத்துக்கு துரோகம் பண்ணின பேர்கள் காசிமி 

லேயும் சேதுவிலேயும் கோடி பிறுமகத்து கோடி கோக 

த்தியும் பண்ணின தோசத்திலே போவராகவும் 

- வாசித்த மாணவர்: செ. போசு 

PLATE No. 7 

ஸ்வஸ்இஸீ சாலிவாகன சகாப்தம் 1656. இதற்கு மேல்ச் செல்லாநி 

ன்ற ஆனந்த ஷ். மஸமவதஸ்ரகூத த௲்ஷணாயன கூசமாரி துவரகிய 

கார்த் இகை 

Fe அமாபட்சமு தரயோதசியும் சோமவாரமு ஸ்வாஇ நட்செத்தஇிரமும் 
மிதுன 

லெக்கினமும் சுபயோக சுபகாணமும் பெற்ற புண்ணிய காலங் கூடின சுபத 

னத்தில் ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீமன் மகாமண்டலேசுரன் ஆரிய ராமிர தளவிபாடன் 

பாஷஷெக்கு 

தப்புவராயிர கஸ் டன் மூவராயிர கண்டன் கண்ப! நாடு கொண்டு கொண்ட 

நாடு கொ 
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டாதான் பாண்டிமண்டலத் தாபனாசாரியன் சோழ மண்டலப் பிரதஷ்டாபனா 

சாரியன் தொண்ட மண்டலச் சண்டப் பிரசண்டன் பூறுவ தெட்சண 

பச்சிம உத்தர சத்த சமுத்இராஇபஇ ஈழமுங் கொங்கு யாட்பாணமும் மெம்ம 

ண்டலமுங் கெசவேட்டை கண்டருளிய ராசாதி ராசன் ராச பரமேசுரன் 

ராசமா 

ர்தாண்டன் ராசகெம்பீரன் ராசகுலதிலகன் மன்னர்க்கு மன்னன் துட்டர்க்கு 

துட்டன் 

துட்ட நெட்டூரன் அட்டஇக்கு மனோபயங்கரன் கட்டாரிசாளுவன் நவகோடி 

நாரு 

யணன் துலுக்கர் தளவிபாடன் துலுக்கர் மோகந் தவிள்த்தான் ஒட்டியர்தள 

விபாடன் ஒட்டியர் மோகந் தவிள்த்தான் மலை கலங்கினும் . மனங் கலங் 

காதான் ந ் 

ரலோகர் கண்டன் குடைக்குக் கர்ணன் பரிக்கு நகுலன் அறிவுக்ககஸ்இயன் வி 

ல்லுக்கு விசையன் சொல்லுக்கு அரிச்சந்திரன் வாளுக்கு வீமன் தாலிக்கு 

வேலி சமர் 

கோலாகலன் அன்னசத்தர சோமன் அந்தம் பிற கண்டன் அடியார் 

வேளைக் கா 

ரன் அடைக்கலங்காத்தவன் இளஞ்சிங்கந் தளஞ்சிங்கம் பகைமன்னர் சிங் 

கம் ஆற்று பாச்சி கடலிற்பாச்சி துட்ட றிக்கிரக சிஸ்ட பரிபாலனன் மனுநீத 

சோழன் மன்மத செகரூபன் தொண்டியந் துரை காவலன் வீரதண்டை சே 

மத்தலை விளங்குமிருதாளிகுன் இவுளி பரவடி மிஇத்தேறுவார் கண்டன் ௧௫ 

ணாகடாட்சன் ருத்திராட்ச மாலிகாபரணன் |சிவபூசா துரந்தரன் சொரிமுத்து 

வன்னிய 

ன் குன்றனைய மேருவிற் குன்ருவளை குணில் பொரித்த தனுக்கோடி காவலன் 

ராமனா தசுவாமி சுப்பிரமணியசுவாமி பாதாரவிந்தசேகரன் வீரலெட்சுமிகாந் 

தன் விசையலெட்சுமி சமபன்னன் காமினி கந்தப்பன் கலைதெரியும் விர்ப் 

பன்னன் 

Chaat கோளரி மேவலர்கள் வணங்குமிரு தாளினான் சங்கீத சாயித்இ வி 

த்தயா வினோதன் [பர தநாடகப் பிரவீணன் செம்பி நாடுடையோன் தேவ 

த்கராதி 
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பன் வைய்கை வளநாடன் காவிக்குடையான் அனுமகேதனன் பஞ்சவன்ன 

ராவுத்தன் பனுக்குவார் கண்டன் அஞ்சாத வனராமன் சேதுமூலாரட்சா 

துரந்தரன் 

அசுபதி கேசபதி நரபதி சேதுபஇ பிருஇவிராச்சிய பரிபாலனம் பண்ணியருளா 

நின்ற துகவூர்க் கூத்தத்இற் காத்தாரான குலோத்துங்க சோழநல்லூர் Ber 
மால் விரை 

யாத கண்டனிலிருக்கும் ராச ஸ்ரீ தளவாய் சேதுபதி காத்த தேவரவர்கள் 

வங்கிஷாத 

பன் ராசஸீ இரணியகெற்பயாஜி ரெகுனாதச் சேதுபஇ காத்த தேவரவர்கள் 

புத்திரன் ராசீ இர 

ணிய கெர்பயாஜி குமார முத்து விசைய ரெகுனாதச் சேதுபதி காத்த 

தேவரவர்கள் 

பளனிமஜ வேலாயுதசுவாமியாருக்கு பூதான தாம்பிர சாசன பட்டையங் 

கொடுத்த பரிசாவது பளனிமலை வேலாயுத சுவாமியார் சன்னதியில் விரை 

பூசை கட்டைக்கு தைப்பூசம் எட்டாம் இருனாள் மண்டகப்படி சிறப்புக் கட்ட 

ளா அபிஷேக நகைய்வேதனம் இருமால் இருவிளக்கு சந்தணம் முதலாகிய 

கைங்கரி 

யம் நடப்பிவிச்சு வரச்சொல்லி கட்டளை இட்ட கிருமமாவது செம்பினாட்டில் வை 

கை தீரத்தில் நமது சேனக்காணியான கொள்ளஜனூரும் செவ்விருக்கை நாட்டி 

ல் நமது கேரள காணியான கெங்கை கொண்டானுக்கு எல்கையாவது நாகாச்சி 

கண்மாய் உளவாய சங்கம்புத்துக்கு மேற்குமென்னே நக்கும் கள்ளி கோட் 

டைக்கும் சேது பாதைக்கும் வடக்கு மெய்யாநேந்தல்புளிக்கு கிழக்கு வல 

சைக்கும் பாண்டியூரு எல்கைக்கும் தெற்கு இந்த பெருனான் கெல்கைக்குள்ப்பட 

கொள்ளனூர் கெங்கை கொண்டானிரண்டு கிருமத்துடனே கூடிய ஏந்தல் மரவ 

டை நஞ்சை புஞ்சை மரவடை இட்டு இடல் நத நிஷேபம ஜல 

தருபாவிய மென்று சொல்லப்பட்ட சசுல சமுதாய பலப்பிடி த்இயும் அம்பலம் 

காவலுளவும் எடை குடியுள்ளமையும் பள்வரி பலவரி கீதாரவரி உள்ளயும் 

கெங்கை கொண்டான் வாணியுக்குடி செக்குவரி அயமதீருவை உள்ளிய 
பாளயமும் 
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4) 
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சறுவமானியமாக கட்டளையிட்டோம் பளமலை பண்டாரத்இன் குமாரர் முத்துக் 

குமார 

சுவாமி ஓதுவார் இந்த தர்மம் பரிபாலணம் பண்ணி கொள்வாராகவும் இந்தபடி 

க்கு புத்திரபவுத்தர பரம்பரை புல்லும் பூமியும் கல்லுங் காவேரியும் ஆதிசந் 

இராஇத்த வரைக்கும் ஆண்டு அனுபவித்துக் கொள்ளக் கடவாராகவும் இ 

65 தர்மத்தை யாதாமொருவர் பரிபாலனம் பண்ணின பேர்கள் கோடி 

சிவலிங்கப் பிரஇஷ்டையும் கோடி பிரம பிரதி்ஷெயும் கோடி கன்னி 

காதானம் பண்ணின சுகுர்த்ததத அடைவாராகவும் இந்த தர்மத்துக்கு அகிதம் ப 

ண்ணின பேர் கங்கைக் கரையிலேயும் சேதுவிலேயும் மாதா பிதாவையும் 

காராம் பசுவையும் தேவப் பிருமணனையும் வதை பண்ணின தோஷத்திலேப் 

போக ௧ 

டவராகவும் ஸ்வ தத்தாத் த்வி குணம் புண்யம் பரதத்தாநு பாலனம் பரதத்தா 

பஹாரேண ஸ்வதத்தம் நிஷ்பலம் பவே த் ௨ ஸ் வ தத்தாம் பரதத்தம் 

பாலோஹ ரேத்வ 

ஸுஜராஷ ஷாதுஷ்ஸஹ ஸ்ரணி வித்யாதாஜய தெக்ஷி மிர பழனிமலை வே 

லாயுதசுவாமியார் துணை. 

வாசித்த மாணவி: ஆ, பத்மாவதி 

PLATE No. 8 

ஸ்வஸ்இஸ்ரீ ஸகாப்தம் 1600 இதன்மேல் செல்லா நின்ற காலயுக்கதி நாம 

த்தார்யணத்இல் வசந்தர்துவில் வைய்காசி மாதத்து சுக்சில பட்சத்துப் பவறி.. . 

அம்மவாசியும் சுக்கிறவாரமும் விசாக நட்செத்தஇரமும் சுவயோக சுபகாணமும் 

பெற்ற புண்ய காலத்தில் (தேவை நகரா இபன் சேது மூலாரட்சா துரந்தரன் 

|நிவகார்ய துரந்தரநான துகவூற் கூற்றத்துக் காத்தாரான குலோத்துங்க 

சோழநல்லூர் கீழ்பால் விரையாத கண்டனிலிருக்கும் ஹிரண்யகர்பயாஜி 
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யான ரகுனாத இருமலைச் சேதுபஇ காத்ததேவர் புகுந் ரகுனாத இரு 

மலைச் சேதுபஇ காத்த தேவூர் இங்கள் மாசுவர்க்கத்துக்கும் விசுவர்க்கத்துக்கும் 

காளுக்கும் புண்யபாக இருவுத்ரகோச மங்கை ஸ்வாமி மங்கைநாத ஸ்வாமி 8 

௬ விளையாட்டமான இருவுத்தர கோர மங்கை முதலான கிருமங்களுக் கெல் 

லாம் ஸறுவமானிபமாக தாம்புரசாஸனப் பட்டயங் கொடுத்தபடி மடத்துவரி 

டுசாடி வரி ஆயம் சுங்கம் கூரைவரி பேர்வாரிக் கம்பளவரி களஞ்சிய வரி 

பட்டண 

சுவாமி வலங்கைவரி எழுத்தா எரிவரி கீதாரமநன் மாடு சுரபிக்கத்தாவரி கலவ 

ஈழம் புஞ்சைவரி மாவேோன்புக்கிடாய்வரி கொல்லர் தச்சர் வரி இருகைவரி சா 

தவனை ஈவரி பாசிவரி பனைங்கடகை தழிக்கடமை பலபட்டடை வரி இது முதலா 

ன பலவரி உண்டானதும் ஊழியம் உலுப்பையும் சகலே சமுத்தமும் ௪ 

றுவமானியமாக ஸ்வாமி மங்வகநாத ஸ்வாமிக்குக் கட்டளையிட்டு தாம்புலாஸர 

ப் பட்டயங் கொடுத்தோம் இந்தப் படிக்கு ஆதி சந்தராஇத்த வரை சந்தஇப்ர 

வேஸம் ஆண்டு அனுபவித்துக் கொள்ளக் கடவாராகவும் இரத தர்மத் 

தை யாதாமொருவன் பரிபாலநம் பண்ணினவர்கள் கெங்கைக் கரையி 

லும் கோ சிவலிங்க பிரஇஷ்டையும் கோடி பிரம்ம ப்ரஇஷ்டையும் பண்ணின 

பலத்தை அடைவராகவும் இதுக்கு யாதாமொருவன் அகுதம் ப 

ண்ணினவர்கள் கெங்கைக் சரையிலும் சேதுக் கரையிலும் மாதா பிதாவை 

யும் குருவையும் காராம் கல்லும் பிராமணனையும் கொன்ற தோஷத்திலே 

போகக் கடவாராகவும் ௨ ஸ்வதத்தா தவி குணம் புண்யம் பரதத்தா 

நு பாலனம் பரதத்பஹாரெண ஸ்வதத்தாம் நிஷ்மபலம் பவேத் 

௨ பரதேசி முத்துரை |பமுகுவனச் சொக்கனாத பண்டாரம் கர்த்த 

ர்...க்கள் கிட்ட வாங்கின செப்பேடு ௨ 

- வாசித்த மாணவர் : செ. போசு 
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PLATE No. 9 

ஸ்வஸ்இறா ஸாலிவாஹந ஸகாப்தம் 1656௧ ரயக இதன்மேற் செ 

ல்ல நின்ற சவும்மியதாம. ஸம்வஸ்ரத்தில் உத்தராயணத்தல் யேமந் 

தரிதுவில் தைய் மாசத்தில் கிருஷ்ண பக்ஷத்தில் அம்மாவாசையும் புத 

வாரமூம் உத்இராட நக்ஷத்திரமும் சுபயோக சுபகாணமும் பெற்ற தைய 

ம்மவாசை புண்ணிய காலத்இல் தேவைநகராஇபன் சேதுமூலரக்ஷா 

துரந்தரன் சிவபூசா துரத்தரன் ராமனாத சுவாமி காரிய துரந்தரன் 

பரஏாசகேச சிங்கம் பரராசசேகரன் இரவிகுல சேகரன் ரவி வற் 

மன் சொரிமுத்து வன்னியன் ஸ்வஸ்இஸீ மன் மகா மண்டலேஸ்வர 

ன் அரியராயிர தளவிபாடன் பாசைக்குத் தப்புவராயிர கண்டன் 

மூவராமிர கண்டன் கண்டநாடு கொண்டு கொண்ட நாடு கொ 

டாதான் பட்ட மானங்காத்தான் துட்டராயிர கண்டன் புவனேக வீர 

ox வீர கஞ்சுகன் வீரவளனாடன் ேவூயர் காவலன் அரச ராவண 

ராமன் அடியார் வேளைக்காறன் அந்தம்பிற கண்டன் சாமித் துரோ 

கசியளமிண்டன் பஞ்சவற்ணராய ராவுத்தன் பனுச்குவார் கண்ட 

ன் விசையலெட்சுமி காந்தன் கலைதெரியும் விற்பன்னன் காமிநி 

கந்தப்பன் சத்திய அரிச்சந்திரன் வீரத்தண்டை சேமத்தலை விளங்கு 

மிருதாளினான் வீரசூர விக்கிறமாறகன் கீற்இப்பிரதாபன் வை() 

கை வளனுடன் கொட்டமடக்கி வைய்யானி தாராயணன் இவுளி 

பரவடி மிதித்தேறுவார் கண்டன் வீரவெண்பா மாலை இளஞ்சிங்க 

ந் தளஞ்சிங்கம் பகைமன்னர் சிங்கம் மதப்புலி அடைக்கலங் 

காத்தான் தாலிக்குவேலி சத்துருவாதஇு யளமிண்டன் வன்னிய 

ராட்டந் தவிள்த்தான் மேவலர்கள் கோளரி மேவலர்கள் வணங் 

கு மிரு தாளினான் கீற்துப் பிறதாபன் ஆரிய மானங்காத்தான் 

தொண்டியந்துறை காவலன் துரக்குற வேந்தன் அனுமகேதன 

ன் குடைக்குக் கற்னன் பரிக்கு நகுலன் பரத நாடகப் பிறவீண 

ன் கருணா கடாட்சன் சங்கீத சாயித்தய வித்தியா வினோதன் 
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27) 

28) 

37) 

38} 

39) 

40) 

41) 

42) 

48) 

49) 

50) 

51) 

52) 

53) 

சகல சாம்பிருச்சிய லக்ஷசீநிவாசன் சது காவலன் வங் 

கிஷாஇபனாகிய அசுபஇ டூகசபஇ நரபஇ சேதுபதஇயாகிய ge 

வூர்க் கூற்றத்து காத்தூரால குலோத்துங்க சோன நல்லூர் 

கீள்பால் | அரையாத் கண்டனிலிருக்கும் ஸூ ஹிரண்ய கெழ்ப 

யாசி. சேதுபதி காத்த ரெகுனாத தேவர் புத்திரன் சேதுபதி காத்த 

தேவர் முத்து விசைய ரெகுனாத தேவர் தம்பி முத்து ரெகுனாதச் சே 

துபஇ காத்ததேவர் சுவாமி தெய்வச்சிலைப் பெருமாள் நயினார் கீக்க் 
———— 

க்காடு கட்டுப்பட்டுக் கிடந்த படிமினுலே சிலராதீதது முன் நடந் 

தபடிக்குச் சறுவமானியமாக சுவாமிக்குத் இருப்பிவிட்டுத் தாம்பு 

ர சாதனங் குடுத்தபடி சாதனமாவது இந்தக் கீளைக் காட்டுக்கு 

எல்கையாவது வடபாற்கெல்கை முன்சீப்புடையார் கோ 

விலுக்கும் ஜதென்கிளக்குச் சக்கரக் கல்லுக்கும் வயிரவன் கோ 

விலுக்கு வடமேற்குக் கல்லுக்கும் இதன் கிளக்குக் கல்லுக்கும் 

விளுந்த புவி ஊ.றணிக்கும் நயினான் மரைக்காயன் கல்லுக் 

கும் தெற்கு கீள்பாற்கெல்கை பத்தராதர வைவைக்குக் 'கிளக்கு 

ச் சக்கரக் கல்லுக்கு ஆனை விளுந்தான் மேல்கரைச் சக்கரக் 

அனுகறும் உப்பு ஊறணி கீள் கரைக்கும் அலைவாய்க்கரை 

ச் சக்கரக் கல்லுக்கும் மேற்கு தென்பாற்கெல்கை அலைவா 

ய்க்கரைக்கு வடக்கு மேல்பாழ்கெல்கை உப்பாத்து அளத் 

துக்கு கிளக்கு இன்னாங் கெல்கைக்குள்ளிட்ட நஞ்சை புஞ் 

சை மாவடை மரவடை இட்டுத்திடல் /4ம் நோக்கிய கிணறு 

மேல் நோக்கிய மரம் நிதிநிடசேப செலதரு பாஷாணாஷாவை 

காமிய சித்த சாத் இயமாகிய அஷபோகப் பலப் பிருத்தியும் ரா 

சாக்கள் முன்னிலையாக தெய்வச் சிலைப் பெருமாள் நயினாரு 

க்கு விட்டுக்குடுத்த: கீளைக்காடு இந்தத் தற்மத்தை பரிபாலனம் 

பண்ணின பேர்கள்' காசியிலேயும் சசதுவிலேயும் கோடி' 

சிவலிங்கப் பிர இஷ்டையும் கோடி பிறும்ம பிறஇஷ்டையும் 
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54) 

56) 

57) 

58) 

12) 

18) 

கோடி கோ தான பூதானமும் பண்ணின பலனை யடைவா 

ராகவும் இதுக்கு விகாதம் பண்ணின பேர்கள் கெங்கைக் 

கரையிலும் சேதுக்கரையிலும் காராம் பசுவையும் பிராம 

ணரையும் மாதா பிதாவையும் கொன்ற தோஷ 

குதிலே போகக் கட்வாராகவும் 

- வாசித்த மாணவர் 2 செ. போசு 

PLATE No. 10 

ஸ்வஸ்இஸ்ரீ ஸாலிவாகன சகாப்தம் 1651 இதன் செல்லாநின் 

ற ஸவும்மிய நாம ஸம்மச்சரத்து உத்தராயணத்தி யெடந்திரிது 

வில் கிஷ்ணபட்சட்இல் தம் அம்மவாசை புண்ணிய காலத்தில் 

உத் இரட்டா இ--சவும்மிய வம்சரக்கில் தவை நகராஇபன் சேதுமூல 

ஈ ரட்சா துரந்தரன் சிவபூசா துரந்தரன் இராமனாத சுவாமி ௧ 

ஈரிய துரந்தரன் பரராச3கச சிங்கம் பரராசசேகரன் ரவிகுலசேக 

ரன் ரவி வற்மன் சொரிமுத்து வன்னிபன் ஸ்வல் இஸ்ரீ மகாமண் 

டலேசுரன் அரியராயதளவிபாடன் பாச்சைக்குத் தப்புவராமிர கண்ட 

ன் மூவராயிர கண்டன் கண்டநாடு கொண்டு கொண்ட நாடு குடாதா 

ன் பட்டமானங் காத்தான் துட்டராமிர கண்டன் புவனேக வீரன் 

வீர கஞ்சுகன் வீர வளநாடன் வேதியம் காவலன் அரச ராவணர 

roc அடியார் வேக£க்காறன் அந்தப் பிறகண்டன் சாமித்துரோ 

கி கணமிண்டன் பஞ்சவன்னராய ராவுத்தன் பனுக்குவார் கண்ட 

ன் வியையலட்சுமி காந்தன் கலை தெரியும் விற்பன்னன் காமினி கந் 

தப்பன் சத்இயர் அரிச்சந்திரன் வீரதண்டை. சேமத்தலை விளங் 

குமிருதாளினான் விக்கிற மாற்கன் கீற்த்இப் பிரதாபன் வைகை 

வளநாடன் கொட்டமடக்கி வையா நாராயணன் இவுளிப் பரவ 
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18) 

19) 

20) 

21) 

22) 

23) 

2s) 

26) 

27) 

28) 

29) 

30) 

31) 

32) 

33) 

34) 

35) 

36) 

37) 

38) 

39) 

AQ) 

41) 

42) 

43) 

44) 

டி மிதித்தேறுவார் கண்டன் வீரவெண்பாமாலை இளஞ்சிங்கம் ந் 

களஞ்சிங்கம் பகைமன்னர் சிங்கம் மதப்புலி அடைக்கலங்காத்த 

ஈன் தாலிக்கு வேலி சத்துராஇயளமிண்டன் ராட் 

டத் தவிள்த்தான் மேவலர்கள் கோளரி மேவலர்கள் வண 

ங்கு மிருதாளினான் கீந்த்இப் பிறதாபன் அரிய மானங்காத்தான் 

தொண்டியந் துரை காவலன் துரகரேபந்தன் அனுமகேதனன் 
குடைக்குக் கர்ணன் பரிக்கு நகுலன் பரதநாடக விற்பன்னன் கருணா 

கிடாசன் சங்கீத சாயுச்சிய வித்இயா வினோதன் சசல கலாவல் 

லபன் லெச்சுமினிவாசன் சேதுகாவலன் வரவீரதஇப நடன் 

துகவூர் கூத்தத்துக் காத்தாரான)குலோத்துங்க சோளநல் 

லூர் கீள்பால் |விரையாக கண்டனில் இருக்கும் ஸீ இரணி 

ய கோன்பயாதி சேதுபதி காத்த ரெகுனாத தேவர் புத்இரன் 

சேதுபதி காத்த$ேவர் மூத்துவிசைய ரெகுனாத தேவர் தம்பி மூ 

த்து ரெகுனாதச் சேதுபதி காத்ததேவர் சுவாமி தெய்வச் 

சிலைப் பெருமாள் காடு கட்டுப்பட்டுக் கிடந்த படியி 

ஞலே சிலராதீத்துமுன் நடந்தபடிக்கு சறுவமானி 

பமாக சுவாமிக்கு இருப்பிவிட்டு தர கிளாக் prs 

கு எல்கையாவது வடஎல்கை முூன்)சிப்புடையார் கே 

ஈவிலுக்கு தென்கிளக்கு சக்கரக் கல்லுக்கும் கிளக்கு ௪ 

க்கரகல்லுக்குப் விளுந்த புளி ஊறணிக்கும் தெற்க்கு 

கீள்பாற்க்கெல்லை பத்இரா தாவைக்கு கிளக்குச் சக்கரக்க 

ல்லுக்கும் உப்பு ஊரணி கீள் கரைக்கும் அக்கவாய்க்கரை 

க்கா கல்லுக்கும் மேற்கு தென் எல்கை அலைவாய்க்க 

ரக்கு வடக்கு மேல் உப்ப 

லாக இன்னான் கெல்கைக்குள் பட்ட |மாவடை மரவ 

டை இஃ்டுதிடல் கீள் நோக்கிய கிணறும் மேல் நோக்கிய 

மரமும் இதுவும் ராசாக்கள் மூன்னிலையாக தெய்வச் சிலைப் 
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45) 

46) 

47) 

48) 

49) 

50) 

51) 

52) 

53) 

1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

1 

8) 

9) 

10) 

பெருமாளுக்கு விட்ட கீளைக்காடு இந்தத் தர்மத்தைப் பரிபாலனம் ,ப்%” 

ண்ணின பேர்கள் காசியிலேயும் சேதுவிலேயும் கோடி சி 

வலிங்கப் பிரதட்டையும் கோடி பிரம்மாப் பிரதஇட்டை 

யும் கோடி கோதானம் பண்ணின பலத்தை அடைவாராகவும் 

இதுக்கு விக்கினம் ண்ணி பேர்கள் கெங்கை கரையிலே 

யும் சேதுக் கரையிலேயும் காராம் பசுவை கொண்ண தோஷ 

த இலேயும் பிரம்மகத்தி பண்ணின தோஷத்திலேயும் மாதா பிதாக் 

களை கொண்ண தோஷத்திலேயும் குருவை நிந்தாஷணை பண்ணி 

ன தோஷத்திலேயும் போகக் கடவாராகவும். 

வாசித்த மாணவி: ஆர். வசந்த கல்யாணி 

PLATE No. 11 

ஸ்வஸ்இஸீ சாலியவாகன ஸகாப்தம் 1650 இதன் மேற்ச் செல்லா for pal 

பநாம ஸம்வக்ஸரத்து உத்தராயணத்தில் அமரபக்ஷத்தல் வசந்த ரிநுவில் 

அமாவாசியும் பரணி நட்சத்ரமும் சுபயோக சுபகாணமும் பெற்ற சூ:ய 

கிராண புண்ணிய காலத்தில் [8 தவை நகராஇபன் சேது மூலாரக்ஷா துர 

ந்தரன் ராமநாதசுவாமி காரியா துரந்தரன் சிவபூசா துரந்தரன் பரராச 

சேகரன் பரராசகேசசிங்க 

ம் இரவிகுலசேகரன் சொரிமுத்து வன்னியன் பட்ட மானங்காத்தான் ஸ்வஸ் இஸீ 

மன் மகா 

மண்டலேசுரன் அரியராய தளவிபாடன் பாஷைக்குத் தப்புவராமிர கண்டன் 

மூவராயி 

ர கண்டன் கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட நாடு குடாதான் guy muds 

கண்டன் புவனேகவீர 

ன் வீரகஞ்சுகன் வீரவள நாடன் வேதியர் காவலன் அரசராவளை ராமன் 

பரதள விபா 

டன் அந்தம்பிர கண்டன் சாடிக்காறர் கண்டன் சாமித்துரோகியளமிண்டன் 

பஞ்சவன் 
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13) 

14) 

15) 

16) 

17) 

18) 

19) 

20) 

21) 

22) 

23) 

24) 

25) 

26) 

27) 

28) 

ராய ராவுத்தன் பனுக்குவார் கண்டன் வைகை வளநாடன் கொட்டமடக்கி 

வையாழிநாரா 

யணன் இவுழி பரவடி மிஇத்தேறுவார் கண்டன் வீரவெண்பாமலை இளஞ்சிங்கந் 

BT AUS 

ம் பகைமன்னர் சிங்கம் துரைராயன் ஆத்இல் பாச்சி கடலில் பாச்சி மதப்புலி 

அடை 

க்கலங் காத்தான் தாலிக்குவேலி சத்துராஇகள் மிண்டன் வன்னியராட்டந் 

தவிழ்த்தான் மேவ 

லர்கள் கோளரி மேவலர்கள் வணங்குமிரு தாழினன் விரகெம்பீரன் கீர்த்இப் 

பிரதாபன் ஆரிய 

மானங்காத்தான் கொண்டியந்துறை காவலன் துரங்கரெபந்தன் அனு£கேதனன் 

கொடைக்குக் கன்னன் bosoms பிறவீணன் கருணா கடாக்ஷந் குன்றி 
னுயர் மேருவிற் 

குரைவளை கசூணில் பொறித்தோன் இலகநுதல் மடமாதர் மடலெழுத வரு 

சுமூகன் விசைய 

லட்சுமி காந்தன் கலைதெரியும் விற்பன்னன் காமினி கந்தப்பன் சத்திம வாசக 

அரிச்ச 

ந் திரன் pads சாயித்தய வித்தியா விநோதன் வீரதண்டை சேமத்தலை 

விழங்குமிரு தாழி 

னான் சகல சாம்பிராட்சிய லட்சீமீவாசன் செயதுங்கராய வங்கி சாஇ 

பனான் துக 

வூர்க் கூற்றத்து| குலோத்துங்க சோ நல்லூர் கீள்பால் ]விரையாத கண்டனி 

AGES 

ம் ஸீ மகா இருமலைய் இரணிய கெற்பயாசி ரகுநாதச் சேதுபஇ காத்த கேதவரவர் 

கள் புத் 

திரன் ரகுநாதச் சேதுபதி காத்த தேவரவர்கள் புண்ணியமாகக் &ள்செம்பி 
நாட்டால் 

புல்லராண்ணியச் செத்திரத்தில் சேதுமூல மூலத்இல் தேற்பாசன மழகியரான 

தெய்வச்சி 

லைப் பெருமாள் நயினாருக்குச் சருவ மானிபமாகக் கட்டளையிட்ட கிருமமா 

வது இருப்புல்லாணியுடனே சேந்த இராமானுஷ பேரிஉளவாய் பிறவாய் நி 

லமும் காவல்லட்டிற்று முப்பனை முருகக் கடிப்பற்று மனையனேந்தல் கோரைக் கு 
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47) 

48) 

493 

50) 

61) 

52) 

53) 

12) 

ப்படி பூசைக்கும் இருநந்தா விளக்குத் இருநந்தவனம் இருத்தோப்பு இருப்பணி 
இது முதலாகிய தன 

ங்களெல்லாம் நட்முட உபையமாக நடக்க வேணுமென இது முதலான வரிக் 

கோர்வை யெ 

ல்லாம் நயினார் தெய்வச்சிலைப் பெருமாள் சுவாமிக்குச் சறுவ மானிபமாகக் 
கட்டளையிட்டோம் இந்த 

த் தன்மத்தை யாதாமொருத்தர் பரிபாலனம் பண்ணினவர்க் கோடி "விஷ்ணுப் 

பிற இட்டையும் 

கோடி, சிவலிங்கப் பிறதுட்டையும் கோடி பிரம்மப் பிரதட்டையும் பண்ணின 

சுகுர்த்ததத யடை 

வாராகவும் இந்தத் தன்மத்துக்கு யாதாமொருத்தர் அகுதம் பண்ணிக் கட்டிக் 
கொண்டவர்கள் சே 

வையும் கொன்ற தோஷத்திலே போகக் கடவாராகவும் 

-- இந்தத் தம்பிரான் தனம் -- 

- வாசித்த மாணவி: ஆர். வசந்தகல்யாணி 

PLATE No. 12 

உ ஸ்வஸ்இஸ்ரீ கோமாறனாகிய Bye 

னச் சக்ரவர்த்இ வீரபாண்டித் தேவர் ஆண்டு 

பெற்ற சாலிவாகனம் ஸகாப்த 1309...... 
—— 

Gnd செல்லாநின்ற சிதிர௬ுஅதிவுதி ஞூ 

தைய் மீம் 27-பூர்வ பக்ஷத்து பஞ்சமி 

யும் சோமவாரமு மகாநக்ஷத்திரமும் ஸா...எவீர 

ஸநாம யோகமு பாலவாசரணமு கூ 

டிய சுபயோக ௬பஇனத்இல் கூடல் துரை 

வகைமா னதிமேவிய தென்ம்பாண்டி வளநாடு ஸ 

ஹாஸ் நாயிவஇக்ர தநாகிய | இருமலை நாதரவர்கள் 

சருப்பு மும்முடி செட்டியார் அதற்மபூம்ற கூ 

த்தில் முப்பேர் பொருந்திய மும்முடி சோள 
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32) 

33) 

34) 

35) 

36) 

375 

38; 

39) 

புரத்துகு தென்பிடாகையாகிய சி......ணநல் 

லூர் ]திருக்கானைப் பேற்கூதத்தில் நல்லவள நாட் 

டில் சேனைமாநகர் மேவிய பிடாரனேந்தல்க் ே 

காவில் 1£வதபுரீசுபாமியாருக்கும் | பூவிலிமே 

வலி நல்லதேவியாருக்கும் சிவதற்மம் இருப் 

பணி செயுத கலிண 4000 பொன் ராசஸீ] இரு 

மலை னாயக்கரவர்களுக்கு குடுத்து ரொக்கிறைய 

த்துகு......க்கி விட்டது கோவில் இருவிருப்பு நத்தம் 

கீன்பாற்க் கெல்கையாவது புதுகுறிச்சி கண்மாய் 

கரைக்கி மேற்கு மேல்பார்க் கெல்கை பிடாரனே 

ந்தல் வயல் பாப்பான்குட்டம் யெல்கைக்கி கிளக்கு 

வடபாற்க் கெல்கை அய்யன்கோவில் இடலுக்கும் ௮ 

னுமானேந்தலுக்கு தெற்கு தென்ம்பாற்கெகை புதுக்கு 

டச்சிகும் செம்பு[வ]ட்டத்துகி வடக்கி இன்னாகெகை உள்ப 

ட்ட அறிச்சினு பாகம் உள்பட நத்தந்தே...... த 

தாப்பும் கோவில் கிராமம் வாடி நனிஆூர் கீள் 

பாற்க்கெ கெல்கை செம்புகுட்டத்துக்ஞும் புலிவன குட்ட 

த்துக்குமே மேற்கு மேல் பாற்க்கெல்கை கோலிந்த மங் 

கலத்துக்கும் மூல வயலுக்கு கிளக்கு வடபாற்க் 6௧] 

ல்கை மேமருதங் குளத்துக்கும் Ser மருதங்குளத்துக்கும் 

தெற்கு தென்ம்பாத்த் தென்ம்பாற் கெல்கை கோப 

ஈலனேந்தலுக்கு வடக்கு இன்னாங்கெல்கைகி உள்பட்ட 

நஞ்சை புஞ்சை மாவடை மரவடை இட்டுதஇடல் ஆவி 

ரை கொளுஞ்சி கிள்னோக்கிய கிணறு டமூமல்னனோக்கிய 

மரம் மீனம் படுபள்ளம் தென்ம்படு சோறு 

நிதிநிடசோபம் உடும்போ(போ) டிய மடுறும் ஏ...... றும் வே 

தபுரி சுவாமியாருக்கு பூதானமாக ஆ சண்டேசுபர பட்ை 
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45) 

10) 

11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

டயம் பண்ணி டீ கோவில் குறுக்கள் பரமேஷ்பர நம்பிய 

ஈர் கய்மில்த் தானம்பண்ணிக் குடுத்தேன் இந்தப்படி ஆஇசந்த 

ரஇத்த சந்திரப்பிறவேசமாமி புத்திர பெளத்்இர பாரம்பை 

ரையாயி அனுபவித்துக் கொள்ளக் கடவாருகவும் இந்த ப(டி] 

க்கி கல்லும் செம்பிலும் உண்டு குடுத்தேண் 

மும்முடி செட்டி. 

வாசித்த மாணவர் : செ. Cure 

PLATE No. 13 

a 

யிந்த படிக்கு ஸ்ரீ 
விசையன் 

சேதுபதி 

செயழீ......ஆனி மாச...... 

25 மது யிரன்னிய கெ 

ர்ப்ப ராஜி கூலமுத்து வி 

சைய விசையன் சேது 

பதி பட்டாபிகேகத்தல் 

தேவிப் பட்டணம் உலகமா 

தேவிக்கு பட்டையம் 

கூடுத்தபடி பட்டையமர் 

வது மாசம் சிருபடி 500, 

ஜெல் மகமை பொலி மே 

ல்தய் பாகு ராச பாலருவசு 

கத்து கூருணிம...॥ நேரம் புது 

வருசத்து கூபு...10 பரிய 

ட்டம் பட்டு...... டாய கோளித 

சுத்ததானம் பாசானத்இல் 

040



16, வருமான ஆசரிய ௬௫ வாடா 

17) ராடி...... ஆறுக்கு...பிராமாநிப 

18) ங்கு -- தேவிக்கி ஒரு பங்கு 

19) துரைமுகம் ப... ... .. ௨ம் பாரப் பட்ட 

20) ஈரபட்டம் கட்டிய... ... ... சங்கூசி 

21) மின் பங்கூ யாய... .. அம் அம்ம 

22) ஈ...காதா...... வ 

23) முத்தர பட்டயயு........... 

குறிப்பு : 

இதற்குக் கிழும் 5 வரிகள் 

கோடுகள் போல எழுத்துக்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன. 

முத்துவிசையன் சேதுபதி காலத்தில் அவனது பட்டாபிஷேகத்தின்போது 

தேவி பட்டணத்தில் உள்ள உலகை மாதேவி என்பவளுக்கு எழுஇக்கொடுத்த 

பட்டயம்து. 

எழுதப்பட்டுள்ளன. வெறும் கட்டம் போட்ட 

வாசித்த மாணவர் : செ. பேரசு 

1) ஸ்வஸ்இரா சாலிய வான சாகாத்தம் 1533 இதன் மேற்செல்லானின் 

பிரசொற்பதி ஆண்டு தை 25 சரதருலிஓ் ஆசிவிச மாதத்தில் கிட் 2) 
3) டிண பட்ஷத்தில் அம்மவாசையும் கெற்ப பிரவாகமும் சுவாஇ நட்செத்திரமும் 

4) சுபயோக சுபகரணமும் Suse புண்ணிய காலத்இல்] தவை நகராஇபன் 

5) சேது மூல லெட்ஷா நுரந்தரன் இராமதாத சுவாமி காரிய துரந்தரன் 

6) சிவபூசா துரந்தரன் பரராசசேகரன் பரராசகேசசிங்கம் சொரிமுத்து 

7) வன்னியன் மகாமண்டலேசுரன் மூவராமிர கண்டன் கண்ட நாடு கொ 

8) ஸண்டு கொண்டநாடு குடாதான் பட்டமானங் காத்தான் துட்டராமிர கண் 

9) டன் புவனேகவீரன் வீரகஞ்சுகன் வீரவள நாடன் வேஇயர் காவலன் 

10) அரசராவண ராமன் பரதள விபாடன் நந்தம் பிர கண்டன் சுவாமித்து 
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11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

16) 

17) 

18) 

19) 

20) 

21) 

22) 

23) 

24) 

25) 

2) 

27) 

28) 

29) 

30) 

31) 

32) 

33) 

34) 

35) 

36) 

37) 

38) 

39) 

ரோகியள் பஞ்சவன்னராயராவுத்தன் வய்கை வளநாடன் கொட்ட 

மடக்கி இவுளி பரவடி மிஇத்$ேதறுவார் கண்டன் வீரவெண்பாமாலை 

இளஞ்சிங்க ந்தளஞ்சிங்கம் பகை மன்னர் சிங்கம் துரைராயன் ம 

தப்புலி அடைக்கலங் காத்தான் தாலிக்குவேலி சத்துரா தியளமிண்ட 

ன் வன்னியராட்டந் தவிள்த்தான் மேவலர்கள் வணங்கு மிரு தாழி 
னான் வீர மகாகெம்பீரன் கீற்றிப்பிரதாபன் ஆரிய மானங்காத்தான் கொ 

ண்டியந்துறை காவலன் துரகரெபந்தன அனுமகேதனன் குடைக்கு 
& கர்ணன் பரிக்கு நகுலன் பரதநாடகப் பிரவீணன் கருணா கடாட் 

சன் தஇலகநுதல் மடமாதர் மடலெளுத வரு சுமுகன் விசையலெட் 
சுமிகாந்தன் சலைதெரியும் விழ்ப்பன்னன் காமினி கந்தப்பன் சத்திய 
பாஷா அரிச்சந்திரன் நங்கீத சாயுத்திய வித்தியாவினேதன் வீர தண் 
டை சேமத்தலை விழங்கு மிரு தாழினான் சகல சாம்பிருச்சிய லெட்சிமீனி 

வாசன் சேதுங்கராய வஙஷாஇபனான் துகவூர்க்கூத்தத்துில் காத்தூரான கு 

லோத்துங்க சோழநல்லூர் கீழ்பால் |விரையாத கண்டனிலிருக்கும் 

ஸ்ரீராசஸ்ரீ தழவாய் சேதுபஇயென்று பேருங்கொடுத்து ராமனாத சுவாமி 
விருது காவியிடால் காவிகூட ராமகாவிப் பனனாகமகாவி குடை உபையசா 

மாம் இது முதலானதெல்லாம் சுவாமி நமக்கு மிக வரிசையாகக் கட்டளை 

மிட்ட படியினாலே USS நல்லூர்ரெங்கிற கிராமம் நான்கெல்கைக்கு 

ள்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை இட்டுத்திடல் சகல சமுதாயமும் ராமநாதசுவாமி 

க்குப் பட்டக் காணியாகக் கட்டளையிட்டு பருவத வர்த்தனி அம்மனுக்கு சந்தன 

க்காப்பு மஞ்சள்க் காப்பு இருவிளக்குமாக இந்தக் கிராமம் சந்திரா இத்த சந்இிற 
ப் பிறவேசம் வரைக்கு நடந்து வரத்தக்கதாக யாதாமொருத்தர் அவமானிச் 

& கிருமத்தை வழம் பண்ணிய நத்ததுக்ம் சுவாமிக்குச் சேற்ப்பிக்தார்க 

ள் அவர்கள் கோடி கெங்காஷ்த் தானம் பண்ணின சுகுந்தமும் கோடி தனு 
க்கோடி நீர்த்தமாடின சுகுரதமூம் கோடி கன்னியாதான பலமும் கோ 

டி பூதானம் பண்ணின பலமும் கோடி அக்கிராகாரம் பண்ணின பலமும் 

அடைவாராகவும் இது ஆராகிலும் அகிதம் பண்ணினவன் கெங்கைக் கரையிலே 

காராம் பசுவைக் கொண்ண தோஷத்திலேயும் பிருமகத்த பண்ணின தோஷத்தி 
லேயும் மாதா பிதாவைக் கொண்ண தோஷத்்திலேயு போகக் கடவாராகவும் 

வாசித்த மாணவி: ஆர். வசந்த சுல்யாணி 
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10) 

17) 

18) 

19) 

20) 

22) 

23) 

24) 

PLATE No. 15 

ஆறுமுகம் துணை (ல) சிவமயம் 

மிருக மாமை ம ௨ வைய்ய 

ண்ணுக மெய் விரும்பிய அன் 

பர் விளங்குக சைய்வ நன்னெ 

ரி தான் தாத் தோங்குக தெ 

ய்வ வெண் இருநீறு சிறக்க£ 

வ சரணை பொழி இருமுகங்க 

ளாறும் வாழி கரகமல பன்னி 

ரண்டு கையும் வேலும் வாழி 

இரு சரணமு மெந்தலை மேல் ந 

ஈமு மோங்க மிந்இரவீக் கப்பா 

லு மினிதும் வாழி அருள் ப ் 

ரவி அமரர் சிறை மீட்டே ஆ 

ண்ட ஆதிரண்டு திருநயனத்த 

argh வாழி மருவணியும் 

பங் கடப்பந் தாரு மார்யும் வாழி ம 

யில் பரி செஞ்சேவல்க் கொடி 

யும் வாழி அடைந்தவர் தணை வ 

ரஈவாழி அடியவற்க் கெழியாய் 

வாழி மடந்தை தன் மைந்தா வ 

ஈழி மாதவன் மருகா வாழி திடம் 

புனை வேலா வாழி தேவராருயி£ 

ர வாழி படந்த போரசுரர் கூத்தர 

ன் பரமனே வாழி வாழி ஷீ இரி 

புவள தகன பரமேசுபர குமார 
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26) 

27) 

26) 

29) 

30) 

31) 

32) 

33) 

34) 

35) 

36) 

37) 

38) 

39) 

49) 

41) 

43) 

44) 

45) 

46) 

47) 

48) 

49) 

50) 

51) 

52) 

ன் தேவர்கள் தேவன் தெய்வ 

லோக நாயகன் அகிலாண்ட 

கோடி விறுமாண்ட நாயகன் 

கொகநகூெச் சரசமாடிக கு 

ட்டிக் குடிமியை நெட்டை போ 

க்கி கொலு விறும்ம பதங் கொடு 

த்த)குமாரக் கெம்பீரன் கொக் 

காரவலை கொட்டந்தவித்தவன் வ 

க கிறமிடு அசுரெசர் வட்ட Ara 

ராபபவக்கிற மயில்லேறி வரு 

ம் ௨த்தண்ட தீரன் பக்கறைப்ப 

கட்டாரக் கா பட்டிடிபடைக்க 

மரத்தில் கொக்கரித் துடல்க் கி 

ளித்த குக்கிடக் கொடிக் குமாரன் 

கூளி கொட்டக் கூகை பசாசுக 

ள் தொக்க நிறத்த தழமொத்த சூ 

ரன் மழவாதற்க்கு வடிவே லெ 

டுத்த செவ்கதிரன் மகாமுரசொ 

ங்கும் கொக்குநாகமுறை வெட்டி 

விட்ட தேவர் சிரை மீட்ட தேவ 

ர் சேணாபஇதி சிறகினிலென a 

ரிப்பரிய ஊசிடு மரகத கலாபன் 

மயுர வாகனன் நாதன் வழத்த 

வேள்வியில்ப் பிர்ந்த இருபுரி 

காடடுத்த' காவரு மதஇியோன் ௮ 

கவித்இயற்குச் செந்தமிள்ப் பணு 
வலு மாறெளுத் துண்மையு 
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53) 

54) 

55) 

69) 

60) 

61) 

62) 

69) 

85) 

66) 

67) 

68) 

69) 

77) 

78) 

79) 

b pRAs suc தேனுவுக்கு 

யின்பம் சிறப்பா லழித்தவன் சூ 

ரியனுக்குப் பதவி தோன்ற யழி 

த்தவன் வாணிக்கு வாக்கு வரமு 

ங் கொடுத்தவன் மலைமகள்க் 

கின்பமும் வாள்வுங் கொடுத்த 

  

வண் அசுரர் குலைகாரன் அம 

ராபதி காவலன் தோடு சேரிகா 

இரன்ன் தோகை மயில்வாக 

னன் சீதரன் இருமருகன் சிவு 

சுப்பிரமன்னியன் சண்டப் பிர 

சண்டன் லண்டக்கொரு மிண்ட 

ன் உத்தண்ட குமார யாறுரு நா 

று யஷ்டமங்கலம் யாவினங் 

குடி பழனிக் கதவன் பத்இப் பி 

றியன் பற்த்தவற்த்தி நாசலன் 

பர்பதி புத்திரன் சிவசுத கணுப 

் இ விக்கிணு விணுயகன் தெய்வ ௪ 

கோதரன் யெல்லா தேவர்களு 

ம் வல்லா பிதாவாகிய பழனி வே 
் er 

& வேலாயுத சுவாடுயார் இருவி 

எப்படிக்கு வளர்வாகுதேவர் ய 

ருளிப் பாடல் மீத்இரி வளர்பழ 

னிமலை வேலாயுத சுவாமியார் த 

4 ம்டின்றம் சீர் அலவாம் வி 
ரப் புரம்பின்றம் சீர்அலவாயு AE 

னங்குடி எர்தம் பழமுதிர் தோலை 

குன்று தோரலடலும் யாக பதியா 
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80) 

81) 

82) 

83) 

84) 

85) 

86) 

87) 

8B) 

89) 

90) 

91) 

92) 

93) 

94) 

95) 

96) 

97) 

98) 

99) 

100) 

101) 

102} 

103) 

104) 

105) 

106) 

கிய ஆரு இருப்பதியிலும் எளூந்து 

யருளி இல்லை இருவணாமலை இ 
ருக் காளத்திரித் இருத்தணி இருவே 

ங்கிடம் இருப்பதியிலும் எளுந்து ௮ 

ருளி மகா பூசை கொண்டருளிய நிற 

த்திய சுப்பிறமணிய சுவாமிக்கு 

யுகந்தப் பத்தராகிய மகாமண்ட 

  

லேசுரன் அரியதழவிபாடன்ப் ப 

ஈசைக்குத் தப்புவராய கண்ட 

ன் மூவராய கண்டன் முத்தமிழ்ரா 

ய கண்டன் கண்டநாடு கொண்டு 

நாடு கொடாதவன் மண்டலிகாக 

ண்டன் துலுக்க தளவிப்படன் து 

லுக்கு மோகம் தவிள்த்தவன் சே 

ry மண்டல பிருதிட்டாளசாரி 

பாண்டி மண்டலத்தாபனா சாரி சே 

ர மண்டலத் இசைய்வு தரான் 9 

தாண்ட மண்டல சண்டப் பி 

சண்டன் எம்மண்டலமுூம் Ber 

ர கொண்டுருளி prec Sore 

பரமேசுரன் ராசமாத்தாண்ட 

ன் ராசகெம்பீரன் ராச கும 

£ஈரன் ராசபிரதாபன் என்னப்பட்ட 

புகள் பூன்ருயின் சொல்லியினிது 

தளித்து வள்ளுவர் மரவு காத்து_மூ 

ப்பால் மொளியும்படிமிக்கு அல்ல 

ரவை கடிந்து நல்லாவவை நாடிக 

கொண்ட. 
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107) 

108) 

109) 

110) 

111) 

112) 

113) 

114) 

115) 

116) 

117) 

118) 

ஈல மெலியக் குடி தளைக்க ஆறி 

லொன்று கடமை கொண்டு அசை 

யா மணிக்கட்டி யரசர் யாளு நா 

ளியில் அறத்துக்கு தற்ம்மரை 

ப் போலவும் பொறுமைக்கு பூம் 

ஈதேவியைப் போலவுங் ருடைக் 

குக் கர்ணனைப் போலவும் 

படைக்கு ரூமனைப் போலவும் வி 

ல்லுக்கு விசை௮னைப் பே:ல 

வுஞ் சொல்லுக்கு அரிச்சந்திர 

னப் போலவும் யளிக்கு சந் 

இரனைப் போலவும் ஆக்கினைக்கு 

ச் சுக்கிதபனைப் போலவும் து 

ட்ட நிக்கிறக சிட்ட பரிபாளினஞ் 

செய்து அறுபத்இநாலு பலகிரி 

துரக்கத்து மயந் பத்தாறு வன 

துறக்கத்துக்கு முப்பத்தாறு ௪ 

லத் துறக்கத்துக்கு மிரனூத்திப் 

பதிஞலு கணவாய்க்கும் பதிஜெட் 

டு மன்னியருக்கு எளுபத்தேளூ 

பாளையகாரருக்குந் தெஷ்ணப்பி 

றவேன்ன அதிபதியாகி நாவலோ 

கம் பெருந்தீவில் விசைய நகரத் 

இல் வீரப்பிறதாபேசுரனாகிய வீர 

சிங்காசனத்இல் எளுந்தருளி 

மகராயர் அரியராயர் பிறதா உர 

£ இராய இருயம் புகராயனை 
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134) 

135) 

136) 

137) 

138) 

139) 

140) 

141) 

142) 

143) 

144) 

145) 

148) 

147) 

148) 

1 49) 

150) 

151) 

152) 

153) 

154) 

155) 

156) 

157) 

158) 

159) 

160) 

ரவசந் தராயர் யச்சுதராயர் கி 

ருஷ்ண ராயர் யெற்இம்மராயர் வே Es 

ங்கிட பதிராயர் விருப்பாட சிரா 

யர் முசுகுந்த ராயர் குமாரர் நரசி 

ங்கராய சித்தராயர் சீரங்கராயு 

ர் ஓஇயுணர்ந்து யுலக முளுதும் ஒ 

ரூ குடைக்கீழாண்டு வேதவொலியு 

ம் விழாவா வீதியும் அந்த௨டமும் 

யாக சாலையு சைவ நெறியுந் தபோ 

தண விளக்கமு மாடமாளிகையும் 

கூடா கோபுரமுந் தண்ணீர்ப் பந் 

தலுந் தபன சத்திரமும் யிவை முத 

லான பலவித நம்மையும் சந்தத 

ம் நடக்கத் தனிமணி கட்டிப் பஇ 

னெட்டாயுதந் தோளில் பெறவே 

த்தி அல்லவை கடந்து நல்லவை 

நடி கால மெலிய குடி தக்கு ம 

குட மன்மதன் சுகுட சுத்தன் விரு 

து துஷ்ட நெட்டூரன் கொட்ட கோ 

லாகலன் விகடமிடு மருவலர்கள் 

மகுடமுடி திருகி விருது கங்காண 

ம் கட்டும் வீரப்பிருதவன் |மூம்முற 

சறையு [முத்தமிழ் விநோதன் தவ 

நெறியுள்ளவன் சத்இயவாசகன் 

சிவநெரி தழைக்கத் 'இருநீறுமிட் 

டவன் சொக்கநாதருக்கு முக்கிய க 

ணவான் உச்சித போசனன் யச்சு 
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161) 

162) 

163) 

1 64) 

165) 

166) 

167) 

168) 

169) 

170) 

171) 

172) 

173) 

174) 

175) 

176) 

are) 

178) 

179) 

180) 

181) 

182) 

183) 

184) 

185) 

186) 

187) 

தநாராயணன் மெச்சிய பாலன் ௧ 

ச்சியலஇபன் விசுவனாத_ நூயக 

ர் கிஷ்ட்டணப்ப னாயக்கர் ஸத் 

தூரி ரங்கப்ப னாய்க்கர் வெங்கிடாப 

இ னாய்க்கர் முத்துளைட்ப னாய் 

க்கர் இருமலை ய்க்கர் நான்ம 

ஈடக் கூடலில் மதுரை மானக 

ரில் உரைஊரில் சிராப்பள்ளி 

யில் வீத்திருந்து இக்கு விசை 

யம் பண்ணிச் செங்கோல் செலு 

த்துனாள் தனது ராட்சியமாகிய 

கொங்கு மண்டலம நரையநூர் 

நாடு வஞ்சி வடர்புர__சீர்மையிலே 

வைய்தாபுரி _நூடட்டியில்ட்டபடினி 

லை வேலாயுத சுவாமியார் அ 
தலவிதல சகல நிகல தராதல மகா 

தல பாதாள டூலோசுமும் பூலோகபு 

வலோகம் தவலோக சனலோக ௪ 

ததியலோக மகாலோக தெய்வ 

டூலாக ஆகப் பஇனுலு Bares gs 

கும் சாலோக சாமிபச் சாரூப சாயு 

ட்சிய பதமூஞ் சரிதை கிங்கையே 

ரக ஞானமுள்ள சத்திய வாசகன் 

அசுபதி கேஷபஇ நரபதி தனபதி ந 

ம கோடி நாராயணன் வங்களர் 

சிங்களர் சீனகர் ஆரியர் பப்பரர் 

நெட்டியர் மதங்கர் மாளுவர் மறவர் 
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188) 

189) 

190) 

191) 

192) 

193) 

194) 

195) 

186) 

197) 

198) 

199) 

200) 

201) 

202) 

203) 

204) 

205) 

206) 

207) 

208) 

209) 

210) 

211) 

212) 

213) 

214) 

மலையாளர் கொங்கர் கலிங்கர் 

கந்ன்னடர் துலுக்கர் துளுவர் ம 

ஈறடர் குதர் குச்சிலியர் குறவர் மிப் 

படியகொத்த பேற்களும் ரென்னப்ப 

ட்டஇனென்ன பூமியும் எளுஇவு 

மசுளந்த நாவல் பெரும் தீவில் நர 

பதியாகி பூலோகர் புரந்தான் பூறுவ 

தெக்ஷணன் வைய்காவூர் நாட்டி 

ல் பமனி சீர்மைக்கு அதிபன் இரு 

மலைனாய்க்கர் காரியத்துகு கற் 

த்தரான சின்னொப னாயக்கர் கோ 

சவ சின்னொப னாயக்கர் கடுப்ப 

லி சின்னோப னாயக்கர் காக்கிவ 

டசின்னொப னாயக்கர் மிம்முடிப் 

பட்டரத்து வேலாயுத சின்னொப னா 

யக்கர் குமரா சின்னொப னாயக்கர் பி 

டருதி விராட்சியம் செய்யிர னள 

யில் அன்பத்தாறு தேசர்த்தில் 

யுள்ளாளை ரமுடிவாளா அணை 

வொரும் குடி பழனி தலத்இல்ம 

டாசிவலை உண்டுபண்ண வேணு 

மென்று பழனி சின்னொபனாயக் 

கர் தேவராச பண்டியித கயிலாசர் 

நம்பியார் கண்டிப்பட்டர் நம்பியார் 

தம்பியார் நல்ல குருக்கள் பாணிபத்இர ௨ 

டையார் பெரிய விறுமையண்ண 

பிள்ளை பழனி கவுண்டன் முத்துமு 
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238) 

239) 

240) 

241) 

ண் டாதரன்ம் பரிகலாமமும் 

பதகாளை முடிவாழா மடசிவா 

லையத்துத் தாம்புர சாதனப 

ட்டையம் குடுத்தபடி கலியுக சகா 

த்தம் 4584 மேல் சில 

ஈழின்ற விகாரி தையிமி' 15௨ 

சோமவரமும் பூசநட்செத்திரமும் பெ 

த்த சுவத்தினத்தில் சடசன்ன சுத்த 

சிவாசாரசம் பன்னரான அகோர 

வீர மூயசுர வகையில் சிதம்பர 
த ர 

உடையார் சிவசன அலங்கார பண் 

டாரத்துக்கு மடசிவாலையம் வா 

யுவு மூலையில் வயிரவன் சன்ன 

இக்கு தெற்கு மடசிவாலையத்தில் 

மாதம் மொரு வந்தம்பேருக்கு உப்பு 

ஊருக்காய் தீர்காரம் சுக்குறவாரக் 

கட்டாளை பணிரெண்டு பேருக்கு 

சோமவார கட்டாளை 12 பேற் ௮ 

ம்மவாசிக் கட்டளை 7 பேற் மிந்த 

படிக்கு அய்யர் நம்மிடா தற்மத்தி 

ல் நடத்தி வரும்படிக்கு வீரமுடிவள 

ர் தாம்மிர சாதன பட்டைய கட்டாளை 

யிடோ மிந்தபடிக்கு சேற மண்ட 

லம் சோழமண்டலம் பாண் 

டிமண்டலம் தொண்ட ம்ண்ட 

லம் கன்னுங்கு தேசத்தில் IG 

க்கப்பட்ட ஊரை முவளர் வீரபத்திர 
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242) 

243) 

244) 

245) 

246) 

247) 

246) 

249) 

250) 

251) 

252) 

253) 

254) 

255) 

956) 

257) 

258) 

259) 

260) 

261) 

262) 

263) 

264) 

265) 

266) 

267) 

268) 

சுவாமி வலதுடையில் பெற 

ந்த நித்தமல்லிகை ராயன் அஞ் 

சுமனிக்கு அசையாத கண்டன் 

தும்பினும் துயன். துரையில் 

இக்கிவளர் ரங்க மன்ன காலி 

ட்டெரி கரை கட்டுய முக்கி வேட் 

டுவரை வெட்டும் கண்ன சேமா 

னை செயம் கொண்டவன் மங் 

கையர் மணவாளன் வெள் 

ளேயாணையும் வெள்ளாக் கொ 

டையும் வெட்டு பாவடையும் ௮ 

வைய வெஞ்சாமரமும் யிப்படி மி 

தர விருது இபத்துவிச கள்ளய் 9 

னயும் பிடித்த அவன் உ.வைதளி 

யகாவு மதலை மூளை கஞ்சியா 

கவு கண்ணமுளி நீலமும் உ.இரம் 

சந் இரகாவிய ம்துடைய் பலகையு 

முளங்கால் கொட்டப்பிடிய் கஷ 

மகைய்மி காத்து கொர்பும் ஊச 

ல் நகம் முள்ளு யிடிக்கியும் பாதம் 

கோப்பும் யிந்த படிக்கு மிகாவி 

ரு பெத்தளை முடி வாளர் அனை 

வோரும் அந்தலை நரகமானது 

அஞ்சுதலை மிது யேரையெடுத் 

gig .. மிடாரில் யெரைக்கினுப் 

போல நான் யிவன் யென்று சொ 

ல்லாமல் குடிக்கு ரெண்டு பணமு 
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ம் கலியாண வீட்டுக்கு மாப்பளை 

க்க. ஒரு பணமும் பெண் வீட்டு 

க்கு ஒரு பணமும் பிள்ளையார் பூ 

சக்கு அரைப் பணமும் யிந்த மொல 

ரக்கு மண்டலத்இ ௨ள்ளாசாஇ 

ஊரவின் முர நம்மிடா சாஇத 

ற்ம்மத்து வறத்தினை தவராமல் க 

டுத்து வருவராகவும் மிந்த தற்ம்மத் 

துக்கு யாதமொருதர் வாக்கு சகயம் 

சாரிர சகயம் அ௮ற்த்த eeu கத 

பேருகல் பழனியில் சத்ந்தியில் 

இற்த்தம[ா]டி கமிலாசானுதரை பெ 

ரியனாகியும் பளனியப்பரையும் 

வள்ளி தெய்வானையும் சேவித்த 

பலன் பெருவாராகவும் மித்தற்ம்ம 

த்துகு எவன் டு செய்தவன் கெங்க 

கரையில் காரம் பசுவைக் கொன்ற 

தோஷத்தில் போககடவோராகவும் 

சிவமயம் ௨ 

வாசித்த மாணவர்: 

௮. அழகிரிசாமி. 
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3) 

4) 

6) 

7) 

8) 

10) 

11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

PLATE No. 16 

ஸ்வஸ்்தரீ சாலியவாகன சாகாத்தம் 1531 இதன் மேற் செல்லாநின்ற 

ரத்தாக்கிஷ ஷூ தைய்பு 25௨ சா 

துருவில் ஆசிவிச மாதத்இல் கிட்டிணபட்சத்இல் அம்மாவாசையும் கெற்ப்பிற 

வாசமும் சுவாஇநட்சத்திரமும் 

சுபயோக சுபகாணமும் பெத்த புண்ணிய காலத்தில் இதவை நகராஇபன் 
சேதுமூலலட்ஷா துரந்தரன் இராமநாதசுவ 

ஈமி காரிய துரந்தரன் சிவபூசா துரந்தரன் பரராசசேகரன் பரராசகேசசிங்கம் 

சொரிமுத்துவன்னியன் மகாமண்ட 

லேசுரன் மூவராயிரகண்டன் கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான் 

பட்டமானங் காத்தான் துட்டரா 

யிரகண்டன் புவனேக வீரன் வீரகஞ்சுகன் வீரவளநாடன் வேதியர் காவலன் 

அரச ராவணராமன் பாதளவிபாட 

னந்தம்பிறகண்டன் சுவாமித் துரோகியள பஞ்சவன் ராயராவுத்தன் வய்கை 

வளநாடன் கொட்ட 

மடக்கி இவிளி பாவடி மிஇத்தேறுவார்கண்டன் வீரவெண்பாமாலை இளஞ் 

சிங்கம்ந் தஎஞ்சிங்கம் ப 

கைமன்னர் சிங்கம் துரைராயன் மதப்புலி அடைக்கலங் காத்தான் தாலிக்கு 

வேலி சத்துராதஇு யஎமிண்ட 

ன் வன்னிய ராட்டந் தவிள்த்தான் மேவலர்கள் வணங்குமிரு தாழினான் 

வீரமகாகெம்பீரன் கீற்இப்பிரதாபன் 

ஆரிய மானங்காத்தான் தொண்டியந்துறை காவலன் துர்கரரெபந்தன் அனும 
கேதனன் குடைக்குக் கற்னன் 

பரிக்கு நகுலன் பரதநாடக பிறவீணன் கருணா கடாட்சன் இலகநுதல் மட 
மாதர் மடலெழுத வருசுமு 

கன் விசையலெட்சுமிகாந்தன் கலை தெரியும் விற்பன்னன் காமினிகந்தப்பன் 
சத்தியயாஷா அரிச்சந் 

இரன் சங்கீத சாயுத்தய வித்இியாவினோதன் வீரதண்டைசேமத்தலை விழங்குமிரு 

தாழினா ் 

ன் சகல சாம்பிறாச்சிய லெட்சிமினீவாசன் செதுங்கராய வங்கிஷா இபனான 

துகவூர் கூத்தத் 
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16) 

17) 

18) 

20) 

21) 

22) 

23) 

24) 

25) 

26) 

28) 

29) 

32) 

இல் காத்தூரான (குலோத்துங்க சோழநல்லூர் கிள்பால் |விரையாத ஈண்டனி 

லிருக்கும் ஸ்ரீராசீதழவாய்சேதுப 

இ காத்ததேவர் அவர்கள் இராமதாத பண்டாரம் அவர்களுக்குத் தாம்புர 
சாதன பட்டையங் கொடுத்தபடி இராம 

நாத சுவாமிகளுக்கு நடக்கிற கிருமத்இலேயிருந்து மணியகாரர் கணக்கப் 

பிள்ளைமார் குடியானவர்களையும் 

கோவிலிலே சஞ்சாரம் பண்ணுகிற தொழிலாளியகாயும் பரிசு பட்டர் முதலான 

பேர்களையும் கோவில் தோ 

ப்புக்காரர் நந்தவனக்காரர் இவர்கள் முதலன பேர்ககையும் அவரவர் செய்த 

குற்றாகுற்றங்களைப் பரிச்சுத் 

தெண்டினை பண்ணி விலங்கிலிடுகிருபேரை விலங்கிலிட்டுக் குற்றாகுற்றத்துக்குத் 

தக்கது இராமனாத பண்டாரமே 

அவராதாம் வாங்கிருபேரை அவராதம் வாங்கி நடப்பிச்சுச் கொள்ளச்சொல்லி 

கட்டளையிட்டோம் இதுவல்லாம 

ல் கோயில் நந்தவனம் கோயில்வகை வாழைத் தோப்புத் தென்னந்தோப்பு 

இலுப்பைத் தோப்புப் பனைந் தோ 

ப்பு இது முதலான தோப்புக்களிலே அ௮ன்னிதாக இருக்கிற மனிடர் போய்த் 

இருடினார்களேயானாலந்தக் கள்ளனைப் பண் 

டாரமே தெண்டினை பண்ணி அவராதம் வாங்கிக் கொள்ளச் சொல்லிக் கட் 

டகளயிட்டோம் பண்டாரத்தின் வகை 

ப்பிராமணப்பிள்சோயள் தவசிப்பிள் ளையள் அவரைச் சார்ந்த சனங்களுக்கும் 

பரமயன் துறைக்குப் பண் 

டாரத்தன் இட்டினபடிக்கு தோணிவிடச் சொல்லிக் கட்டளையிட்டோம் யாதா 

மொரு கள்ளரைப் பண்டாரங் 

காவல்ப்பண்ண வேணுமென்று கொல்லன் தச்சனையழைக்கச் சொன்னால் 1h 

தப்படிக்குக் கேள்க்கச் சொல் 

லிக் கட்டளையிட்டோம் கோவில் வகையாகயிருக்கிற பசுமாடு எருமைமாடு 

மடத்துப்பசு எருமைமாடு ௨ 

ண்டானதுகளை யாதாமொரு கள்ளர் இருட்டுப்பிரட்டு நடப்பிச்சால் பண்டா 

ரமே தெண்டினைபண்ணி 

அவராதம் வாங்கிக்கொள்ளவும் பாம்பனாற்று வழியாகவும் கல்லடிசாலை அக்கினி 

இர்த்தக் கரை புளியடி 

த்துறை புங்கடிந்துறை இத்தத் துறைமுகங்களிலே கோவில்வகை மாட்டை 

யாதாமொருதர் தோணியேற்நி 
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39) 

34) 

35) 

96) 

37) 

38) 

39) 

40) 

1) 

2) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

க்கொண்டுபோனால் பண்டாரம் அவர்கள் தலத்தும் uous arg oS ext 
ல் 

சொல்லி மணியக்காரன் அந்தக் கள்ள 

னைத் தெண்டினை பண்ணாதே போனால் நம்முடலே சொல்ல அவர்களை நாமே 

தெண்டினை பண்ணிக் கோ 

விலுடமை வாங்கித் தருவோமாகவும் இந்தப்படிக்கு ராமீசரகோவில் [ராமனாத 

பண்டாரமவர் 

களுக்குத் தாம்புர சாதன பட்டையங் குடுத்தோம் அந்தப்படிக்கு நடப்பிச்சுக் 

கொள்வாராகவும் இந்தப்படிக்கு 

யாதாமொருதர் அபிமானித்து நடப்பித்தார்கள் அவர்கள் கோடி கெங்கா 

ஸ்நானம் பண்ணின சுகுற்தமும் கோடி 

தனுக்கோடி இத்தம்மாடின சுகுற்தமும் கோடி கன்னியாதான பலனும் கோடி 

பூதானம்பண்ணின பலனும் கோ 

டி அக்கிறகாரபண்ணின பலனும் அடைவாராகவும் இதுக்கு அராகிலும் 

அகிதம் பண்ணினவன் வகெங்கைக் கரையில் காராம்பசகவைக் கொன்ற 

தோஷத்இலேயும் பிரும்மகத்ிதபண்ணின தோஷத்தஇிலேயும் மாதா பி 

தாவைக் கொண்ண தோஷத்திலேயும் போகக் கடவராகவும் ௨. 

௨ தளவாய் சேதுபதி உ 

வாசித்த மாணவர்: 

வெ. வேதாசலம். 

PLATE No, 17 

ஸ்வஸ்இஞீ சாலிவாகன சகாற்த்தம் 1549 இதன்மேற் செல்லாறின்ற 

வி.பவ(ஞ் சித்தரை மீ 10௨ சுக்கிலபட்சமும் இறையோதசியும் புணர் 

பூசநட்செத்்தரமும் சோபனநாம யோகமும் வலவாகாணமுந் கூடின 

at Bers Bad [தேவை நகராஇபன் சேதுமூல லெட்ஷா துரந்தரன் ராமனாத 

சுவாமி காரிய துரந்தரன் பரராசசேகரன் சொரிமுத்து வன்னியன் மகாம 

ண்டலேசுரன் மூவராயிர கண்டன் கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு கு 

டாதான் அ௮ந்தம்பர கண்டன் சுவாமித்துரோகி யளமுண்டன் வய்கை வழநாட 

ன் அடைக்கலங் காத்தான் தாலிக்குவேலி தொண்டியந்துறை காவலன் 
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29) 

30) 

31) 

32) 

33) 

34) 

35) 

வீரதண்டை சேமத்தலை விழங்குமிரு தாமிஷன் சேதுங்கராய வங்கிஷாதஇ 

பன் துகவூர்க் கூத்தத்இல் [சாத்தூரான குலோத்துங்க சோழநல்லூர் கீள் 

ane (ிரையாத கண்டனிலிருக்கும் உடையான் சேதுபதி காத்த தேவரவர்கள் 

திரன் தளவாய் சேதுபஇ காத்த "இேவரவர்கள் ராமநாதாவாமி காரி 

ய துரந்தரன்| ராமனாத பண்டாரமவர்களுக்குத் தாம்பிரசானப்ப 

ட்டையம் யெளூஇக் கொடுத்த பரிசாவது சுவாமிக்கு னாம் பிச்சிப் பூவும் 

பச்சைப்பாலும் அற்தசாமத்்தஇல் அவிஷேகம் பண்ணிக்கொண்டு வருமி 

டத்தில் றாமனாத சுவாமிக்குச் சகலயுபகணங்களு_னேயும்கூட அவி$ஷக நெய் 

பவேேத்இயம் உச்சப முதலாகிய நடப்பிக்க வேணுமென்று கட்டளையுண்டுபண் 

ணிக் கிறாம பூமியளும் விட்டு நடப்பித்து வருமிடத்தல் தாங்களும் ஆச்சகரு 

ம தானிகரும் நம்மிடத்தலே சொன்னது இந்தச் சேறுவுக்கு ராசாவாயிருக் 

கிறபடியினுலே அரமனை வாசலிலே உள்ள காரியக்காறரும் இந்த ராச்சிய 

த்திலுள்ள சறுவசனங்களும் பாராட்டத் லுள்ள சனங்கஞம் நமக்குப் பி 

நிஇுவரத் தகஜ்தக் காணிக்கையள் உபையம் முதலாகிய தெல்லாம் நம்மு 

டைய கட்டனகையிலே நடப்பிப்பார்களே யென்று சொன்னபடிபினாலே நக் 

முடைய கட்டனைக்கு தாம் குடுத் இருக்கிற கிரம பூமியஞம் நம்முடைய ஆதீன 

துக் கிருக்கிற பேர் குடுக்கிற பட்டக் காணிக்கைக் கிருமமல்லாமல் 

நம்முடைய கட்டளைக்கு விடுகிற கிருமங்களிலேயும் உண்டாகிய பலப் 

புரோசனங் கொண்டு நம்முடைய கட்டளைப் பூசை நடப்பித்துக் கொண் 

டுவருகிறத யல்லாமல் பூறுவாபூறுவம் கோவிலுள்த்துறை கட்ட 

யிலே நடந்துவருகிறபடிக்கு தம்முடைய ராச்சியத்திலே உண்டாகிய உபை 

யங்கள் காணிக்கையளும் கோவிலுள்த்துறைக் கட்டளையிலே தானே பூறு 

வாபூறுவம் நடந்துவந்த படிக்கு அனுபவித்துக் கொள்ளச் சொல்லி 

யும் நம்முடைய கட்டளயிலே நம்முடைய சொந்தத் இரவிய 

ங் கெண்டு அவிஷேக நெய்வேத்தியம் உச்சபம் நடப்பித்து அந்தப் ப 

St 

லன் நம்மைவந்து சாருகிறதே அல்லாமல் பிறத்தியாருடைய இரவிய 

ம் பாவத்_இரவியமாயிக்கும் ஆனபடியினாலே நம்முடைய கட்ட 
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36) ளையிலே வாங்கி நடப்பிக்கத் ேதவையில்ளை யென்றும் சேதுவிலே நி 

37) லவாம பண்ணிவித்து நம்முடைய ஆ$னத்திலே சுவாயிக்குக் குடுக்கிற 

98) பட்டக் கிருமமும் நம்முடைய ராச்சியத்தேேலே உள்ள காரியக்காறர் ம 

99) த்தச் சனங்கள் குடுக்கிற உபையம் பரராட்டத்்தஇலுள்ள உபையங் கா 

40) ணிக்கை முதலான தெல்லாம் கோவிலுள்த்துறைக் கட்டளையிலே 

41) தானே ஆஇசந்இராற்கம் அனுபவித்துக் கொள்ளச் சொல்லி ராமதா 

42) தசுவாமி சன்னஇயிலே தாராபூறுவமாகத் தாம்பிர சாதனங் குடுத்த 

43) படியினாலே சந்திராஇத்தர் வரைக்கும் மிந்தத் தாம்பிர சாதனப்படிக் 

44) குக் கோவிலுள்த்துறைக் கட்டளையில தானே அனுபவித்துக் கொள்ளக் கட 

45) வாராகவும் ராமனாதன் துணை 

வாசித்த மாண்வர்: செ. போசு 

PLATE No. 18 

1) eer G erAuarser sande 1564 மிதன்மேற் செல்லாறின்ற விசுஞ் 
ஆடீ..... 

2) ...தெட்சணாயணத்தில் ஆதித்த வாரமும் அம்மாவாசையும் புனர்பூச நட்ச் 
செத்இரமும் 

3) சவுபாக்கிய நாமயோகமும் புத்திரவாகனமும் கூடிய சுபயோக சுபஇனத்தில் 
]தவைநகரா இபன் சேதுமூ 

4) லாரெட்சா துரந்தரன் இராமநாத சுவாமி காரியா துரந்தரன் சிவபூசா துரந்த 
ரன் பரராசகேசசிங்கம் 

5) சொரிமுத்து வன்னியன் மகாமண்டலேசுபரன் மூவராய கண்டன் கண்டநாடு 
கொண்டு கொண்ட நாடு குடா 

6) தான் பட்டமானம் காத்தான் துட்டராயிர ௧ ண்டன் புவனேக வீரகஞ்சுகன் 
வீரவள நாடன் 

7) பாதள விபாடன் அந்தம்பிரகண்டன் சாமித் துரோகியளமுண்டன் பஞ்சவான 
ராயராவுத்தன் பனுக்கு வ 

8) ரர்கண்டன் வைய்கை வளநாடன் கொட்டமடக்கி யிவுளி பரவடி மிஇத்தேறு 
வார்கண்டன் வீர 
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9) 

10) 

11) 

12) 

13) 

14) 

1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) 

வெண்ம்பாமாலை இளஞ்சிங்கம் - தளஞ்சிங்கம் பகை மன்ளர்' சிங்கம் மதுரை 

ராயன் ஆத்துப்பாச்சி கடலில் 

ப்பாச்சி மதப்புலி அடைக்கலங் காத்தான் sr B54 ghd சத்துருவாகியள 

முண்ட வன்னிய ராட்டந்தவிள் ் 

த்தான் மேவலர்கள் வணங்குமிருதாளினான் வீரமகாகெம்பீ$ள் தீற்த்இப்பிரதா 

பன் தொண்டியன் துரைக்காவலன் *ி 

துர்கரெபந்தன் அனுமகேதனன் குடைக்கி கற்னன் பரிக்கு நகுலன் பரத 

நாடக பிறவீணன் கருணா கடாச்சன் 

குன்றினுயர் மேருவை குன்ரு வளைக்குணில் பொதித்தவன் இலகநுதல் 

மடலழ்மாதர் மடலெளுத வரு சுமு 

கன் 
வாசித்த மாணவர் : 

வெ. வேதாசலம் 

PLATE No. 19 

ஸ்வஸ்தறோீ ஸாலிவாஹந ஸகாப்தம் 1685 இதின்மேல்ச் செல்லாநின்ற 

சோபநநாம 

ஸம்வச்சரம் உத்தராயண கிரீஷ்மரிது மேஷமீ' சுக்லபட்சம் நவமி நாயித்துக் 

கிழமை 

அஸ்த நக்ஷத்திரம் வரியாநாம் யோகமும் பாலவா கானமும் பெத்த சுப 

நக்ஷத்ரசுப 

ஓஒயோக சுபகாணத்தில் 1$தவைநகராஇபன் சேது மூலாட்சர துரந்தரன் ராமனாத 

சுவாமி பற்வதவர்தனி காரியா துரந்தரன் பரராச சேகரன் பரராசககச 

சிங்கம் ஸ்வ 

ஸ்தி ஸ்ரீமன்மகா மண்டலேசுவரன் விருதாசரமண வாளன் அந்தம்பிற கண்டன் சு 

வாமித்துரோகியளமிண்டன் கொட்டமடக்கி துர்கரெ வந்தன் பாஷா ஹரி 

ச் சந்திரன் ஸங்கீத சாஹித்ய வித்யா வினோதன் துட்டரை அடக்கி வீரத் 

தண்டை சேமத்தலை வி 

எங்கிய தாளினான் சகல சாம்பிறாச்சிய அட்ட லெட்சிமீ நிவாசன் புவனேக 

வீரன் வீரகஞ்சு 
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10) 

11) 

12) 

15) 

16) 

17) 

18) 

19) 

20) 

21) 

22) 

29) 

24) 

25) 

26) 

கன் வேதியர் காவலன் அரசராமன் அடியார் வேளைக்காறன் பரமன்னர் 

சற்ப கெருடன் பா i 

ண்டி மண்டலத் தாபனாசாரியன் பாசைக்குத் தப்பு வராயகண்டன் கண்டனாடு 

கொண்டு கொண் 

டநாடு கொடாதான் தாலிக்குவேவேலி பா)ட்ட மானங்காத்தான் இடருவார் 

கோடாலி உபை 

ய சாமா உல்லாச நளினக் காறன் குறும்பு களடக்கி அடைக்கலங் காத்த 

வன் மனோன் 

மணி கடாட்சன் யெம்மண்டலமும் கெசவேட்டை கொண்டருளி ராசாஇராசன் 
ராசமா 

ற்தாண்டன் ராசகுல தீபன் வீராஇவீரன் படிக்கு நகுலன் வில்லுக்கு விசையன் 

பலத்துக்கு அபிமன் சொ 

ல்லுக்கு அரிச்சந்தரன் பொறுமைக்கு தற்மர் கருணைக்கு ராமன் மதப்புலி 

நித்திய அன்னதான 

சீலன் கல்லிபயாண குணாபிராமன் சகலகுண சமப் பன்னன் படைக்குங் 

குடைக்குங் ஓடாத தண்டன் 

தந்தார்தர பரத ராச கோதரன் மனுநீதி மன்னன் மலைகலங்கினாலு மனங் 

கலங்காத கண்டன் 

செம்பிவள நாடன் அனகன் அகளங்கன் அதிக வுபாயன் மேவலர்கள் கோளரி 

மேவலர்கள் வ 

ணங்கு மிருதாளினான் தொண்டியந்துறை காவலன் வைகையை அடைச்சு 

ரெகுனாத 

சமுத்திரமாக பெரிய கண்மாய் வுண்டு பண்ணினவன் குண்டாத்தை யடைச்சு 
ராச் = 

சியத்துக்கு ரெகுனாதக் காவேரியாக வுண்டு பண்ணினவன் ஆத்இப் பாச்சி 

கடலில்ப் ப 

ஈச்சி யெமையயாட்சி ககுந்தயாபரன் சத்துரு வாஇயளுக்கு இடியேறு பரிக்கு 

நகுலன் குடைக்கு 

க் கற்னன் கனக பல்லக்கும் சிங்க முகமும் பஞ்சவர்ன்னப் பாவாடையும் 

நடநாடக சாலையு முண்டான தே 

வன் இளங்கம தளஞ்சிங்கம் பகைமன்னர் சிங்கம் பெலத்துக்கு ஆதிசேஷன் 

அழகுக்கு வாலசிவன் கா 

மி கந்தற்பன் கலிகோபன் |பஞ்சபாணாவதாரன் பாதள விபாடன் தெட்சண 

சிங்காசனாஇபதி சேதுகாவல 
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27) 

28) 

30) 

31) 

32) 

33) 

34) 

35) 

36) 

37) 

38) 

39) 

40) 

41) 

42) 

43) 

44) 

ன் ௮சுபஇ கேசபஇி நரபஇக்கு மேலான சேதுபதி அனுகேதனன் கெருட 

கேதனன் வியாக்கிரமகேதன 

ன் மீன கேதனன் நெெமலிகேதனன் குக்குட கேதனன் stag கேதனன் 

செங்காவிக் குடையும் இன் 

அஇன்மேல் விருது கல்லியுமுண்டான தேவாஇதேவன் துகவூர்க் கூத்தத்துல் 

காத்தாரான குலே 

ஈத்துங்க சோழநதல்லூர் கீள்பால் வரைகண்டனில் விளங்கியதீரன் துலாபுருஷாதி 

சோடசம்காதரன் தீட்சாதுரந்தரன் இரணிய கெற்பயாசி ரவிகுல ரெகுநாதச் 

சேது 

பதி காத்த டதவரவர்களுக்கு வம் சொத்தசாரன் Woe முத்துவிசைய 

ரெகுனாதச் சேதுபதி 

காத்த தேவரவர்கள் ராமேசுபரத்தில் ராமநாத சுவாமி சன்னதீயில காஸ்ப 

கோ 

த்தரத்தில் ஆபஸ்தம்ப சூத்திரத்தில் யெஸஸாகாச்யாப காரன் தாதா சிவ 

புத் 

இரன் ரெகுனுதக் குருக்களுக்குக் சிரண்யோதகதார்த்தமாக பூதான சாஸநம் ப 
வ வட 

ண்ணிக் குடுத்தபடி பூதான ஸாஸநமாவது கைக்கு நாட்டு வட்டகையில் 

பாலக் 

குளத்துக்கு கிள்பாற் கெல்கையாவது வலமாஷர்க் கண்மாயில் துறைமுகங் 

கொண்டா 

ளுக்கு மேற்கு தென்பாற்கெல்கையாவது வலமாவூர்க் குளக்காலூக்கு வடக்கு 

மேல்பாற் 

கெல்கையாவது கருங்குடிக்குளம் கோர்வைக்குக் கிளக்கு வடபாற்கெல்கையாவ 

து ஊர் வய்யக் கண்மாய்க் கரைக்கு மண்டி வய்க்கு எல்கைக் கல்லுக்கும் 

தெற்கு இப்பெ 

ரூ நான்கெல்கைக்குள்ப்பட்ட பால்க்குளம் சந்திரா இத்ய தாரா பூறுவமாக 

பூதாந 

தாம்பிர ஸாஸதம் கட்டளையிட்ட படியினாலே இந்தப் பூமியில் வரு நஞ்சை 

புஞ்சை 
மாவடை மரவடை யேந்தப் லபிறவிடை இட்டுத் இடல் குடிபடை பள் பறை 

பாசிப் படுகை . 

கிணறு ஊறணி நிதிநிடசெப செலதரு பாசாண ரச்சிண் யாகாமிமிச்ய 

ஸாஸ நமென்று 
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45) 

46) 

47) 

48) 

49) 

50) 

50 

52) 

53) 

2) 

3) 

4) 

5) 

8) 

சொல்லச் செய்த அஷ்மகாஜெஸ்வாம்மங்களும் தானாஇ விநி௰யதவித்ரியங்களுக் 

கும் யோ 

க்கியமாசவு சந்திராந்த புத்ர பவுத்தர பாரம்பரியமாக ஆண்டனுபவித்துக் 

கொள்ளக் கடவா 

ராகவும் ஸ்வதத்தாத்விகுணம் புண்யம் பரதத்தாநு பாலனம் பரதத்தாப 
ஹாரேண ஸ்வ 

தத்தாம் நிஷ்பலம் பவேத் ! தாந பாலந£யார் மத்யே தாநாத் ச்ரோயோநு 

பாலனம் தாநாத் ஸ்வ 

ர்க்கம் அவாப்நோது பாலாநாத் அச்சுதம் பதம் இந்த தற்மத்தை புரோ 
பற்தியாக நடப்பிவிட்ச பேர் 

கள் காசி சேதுவிலே கோடி கன்னிகாதான கோதானங்கள் பண்ணின பலனை 

அடைவரா 

கவும் இந்தத் தற்மத்துக்கு அகிதம் பண்ணின பேர்கள் காசி சேதுவில் 
கோடி கோவை 

வதை பண்ணின பாவத்தை அடைவாராகவும் இந்தப்படிக்குத் தாம்பிர சாசன 

ம் எழுஇனேன் வேலாயுதம் எழுத்து ௨ 

வாசித்த மாணவர் : செ. போசு 

PLATE No. 20 

ach Buh ஸாலிவாஹந ஸகாப்தம் 1592 இதன் மேற்செல்லா நின்ற 
ஸாதாரண நாமஸம் வச்சரத்து உத்தராய 

நீத்து சிசிர ரிதுவில் மாகமாசத்து கூடிண பக்ஷத்தில் சாற்இகையும் குரு 

வாரமும் ஹஸ்த நக்ஷத்ரமும் சுகம்ம நாமயோகமும் ௪ 

ணிஜவாகரணமும் பெற்ற புண்ய காலத்தில் தேவை நகராஇபன் சேதுமூல 

ரக்ஷ£ாதுரந்தரன் ராமநாத வாமி கா 

ர்யதுரந்தரன் சிவபூஜா துரந்தரன் பரராஜ சேகரன் பரராஜ கேஜ சிங்கம் 

ரவிகுல€ேகரன் ரவிவம்ம 

கண்டன் சண்டனாடு கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான் பட்டமானங் 

காத்தான் துட்டராயிரகண்டன் புவ 

நேநகவீரன் வீரகஞ்சுகன் வீரவளநாடன் வேதியர் காவலன் அரசராவண 

ராமன் அடியார் வேேளைக்கார 
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7) 

8) 

9) 

14) 

15) 

17) 

18) 

20) 

21) 

22) 

ன் பரதாளவிபாடன் உரிகொலசுரதரணன் அந்தம்பிர கண்டன் சாடிக்காறர் 

கண்டன் ஸ்வாமி துரோகியள 

Hert பஞ்சவன்னாராயர்ராகுத்தன் பனுக்குவார் கண்டன் வீரவெண்பாமாலை 

இளஞ்சிங்கம் தளஞ்சிங்க 

தாலிக்கு வேலி சத்துருவாஇ யளமிண்டன் வன்னிய ராட்டந் தவிழ்த்தான் 

மேவலர்கள் கோளரி மேவலர்கள் வ 

ணங்கு மிருதாழினான் வீரமஹாகம்பீரன் கீர்த்இப் பிரதாபன் ஆரிய மானங் 

காத்தான் தொண்டியந்துறை 

காவலன்  துர்கரேவந்தன் அனுமகேதனன் கருடகேதனன் கொடைக்குக் 

கர்ணன் பரததாடகப் பிரவீண 

ன் கருணா கடாக்ஷன் குன்றினுயர் மேருவிற்குன்ர௬ு வளை குணில் Gur hss 

adr இலகதுதல் மடமாதர் மடலெ 

முதவரு சுமுகன் விஜயலட்சுமி காந்தன் கலை தெரியும் விர்ப்பன்னன் amis 

கந்தப்பன் ஸத்ய ஹரிச்சந்திரன் 

ஸங்கீத ஸாஹித்ய வித்யாவிநோதன் வீரதண்டை சேமத்தலை விளங்கிய 

தாழினுன் ஸகலஸாம் பிறாச்சிய லஷ்மீறி 

வாஸன் சேதுங்கராயன் வங்கிஷாஇபன் துகவூர் கூற்றத்துக் காத்தூரான 

குலோத்துங்க சோழநல்லூர் 

கீழ்பால் விரையாத கண்டனிலிருக்கும் தளவாய் சேதுபஇத் தேவர் wh மது 

ரகுன இருமலய ஹிரண்ய கர்ப 

யாஜி சேதுபதி ரகுநாததேவர் பெருங்கனார்க்குப் பிரதி நாமமான ராமநாத 

சமுத்திரம் அட்டாலைச்_சொ 

க்கநாதக வாமி கோவிலுக்கும் மேர்படி ஊரில் தெய்வ ராயனாகட்டிவிச்ச 

மடதம்மத்துக்கும் கட்டளையிட்ட 

கிராமத்துக்கு தானதம் ஸாஸநம் குடுத்தபடி இப்போது புனப் பரளை நாட்டில் 

கொத்தங்குளமாகிய ஏந்தல் 

கோயிலுள் பாதியும் தெய்வாரயன் கட்டிவிச்ச மடத்தன்மத்துக்குப் பாஇயுமாக 

ஸஹிரண்யோ தகதா 

ராபூஜவமாக கட்டளையிட்டபடியினாலே பொன்னரியானேந்தலுக்கும் கோம 

பூஇர்கும் மேர்கு 

அருங்குளத்துக் குளத்துளவாய்க்கு கீழைச் சீகன் குளத்துக்கும் சொக்கநாத 

யூரணிக்கும் கிழக்குப் பாத்திபசேக 
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36) 

37) 

38) 

ரநல்லூர் இருளப்பன் கோயிலுக்கும் முட்டுக்குஎம் இருவாங்கிக்கும் தெற்கு 

இன்னான் கெல்லைக் குள்ளாகிய கொ 

த்தங் குளமாகிப கிறமமும் அதிண்டாகிய ஊரது புரவு நஞ்சை புஞ்சை 

எந்த வருடம் மாவடை மரவ 

டை பட்டம் படுகை இட்டுத்திடர் மேல்நோக்கிய மரம் கீழ்நோக்கிய கிணறு 

நீரும் பாசியும் பள்ளுப் பரை இது மு 

தலான அஷ்டபோக தேஜல்வாம்யங்களும் அட்டாமச் சொக்கநாத சுவாமி 

கோயிலுக்குப் பாயும் தெய்வராய 

ன் மடதம்மத்துக்குப் பாஇயும் சந்இராஇத்தவ ஸந்திரப் பிற$வசம் உத்தரத் 

தமாக ஸர்வமானியமாக அனு 

பவிஈ்துக் கொள்ளுவாராகவும் இந்த தர்மம் யாதாமொருவர் பரிபாலனம் 

பண்ணினவர்கள் கோ 

டி பிரம்ம பிரஇஷ்டையும் கோடி சிவலிங்கப் பிரஇஷ்டையும் பண்ணின 

சுகுர்தத்தை யடைவாராகவும் 

இந்த தர்மத்துக்கு யாதாமொருதர் அஹிதம் பண்ணினவர்கள் கங்கைக்கரை 

யிலேயும் சேதுவில 

யும் மாதா பிதாவையும் குருக்களையும் காராம் பசுவையும் பிராமணனையும் 

வதை பண்ணின தோ 

ஷத்திலே போகக் கடவாராகவும் இப்படி சம்மதித்து ஸ்ரீ இருமலய் ஹிரண்ய 

கர்பயாஜி சேதுபது ரகு 

நாததேவர் பெருங்கராக்குப் பிரிதநாமமான ராமனாத சமுத்திரம் அட்டாமச் 

சொக்கநாத சுவாமி கோ ் 

யிலுக்கும் தெய்வாரயன் மடதர் மத்துக்கும் கட்டளையிட்ட கிருமத்துக்கு 

தாம்புர சாஸனம் குடுத்தோம் ௨ 

தாந பாலநயோர் மத்யே தாநாத் ச் ரோயோநு பாலனம் தாநாத் ஸ்வர்க் 

கம் ௮வாப் நோஇ பாலநாத் அச்சுதம் ப 

தம்|ஸ்வ தத்தாத் தவிகுணம் புண்யம் பரதத்தாநு பாலனம் பரதப்தாப 

ஹாரேண ஸ்வதத்தம் நிஷ்பலம் 

பவேத் | ௨ இந்த ஸாஸநம் எழுதினேன் கடம்பவனமான் விசுவனாத 

ஆச்சாரி புத்திரன் ரகுநாதன் 

லிஹிதமா உகுபமஸ்த, 

வாசித்த மாணவி? ஆ. பத்மாவதி 
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PLATE No. 21 

ஆவுடையார் மாணிக்கவாசகர் 

2) 

3) 

4) 
5) 
6) 

7) 

8) 

9) 

10) 

11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

16) 

17) 

18) 

19) 

20) 

21) 

22) 

23) 

aes oie ஸ்வஸ்இறீ மன் மஹா மண்டலேஸ்வரன் அரியராய தளவிபா 

டன் பாசைக்குத் தப்புவராய கண்டன் மூவராய கண்டன் கண்டநா 

டு கொண்டு கொண்டநாடு கொடாதான் ... ... பத எம்மண்டலமுங் கொண்டு 

ஈடிந்திறை௦ 

காண்டருளிய ராஜாதிராஜன் ராஜபரமேஸ்வரன் ராஜமாத்தாண்ட 

ன் ராஜகம்பீரன் ராஜாக்கள் தம்பிரான் ஸகலகுண .... ... 

மனாத் கலாப்ரவீணன் ஸம்கீத ஸாயுச்சிய மங்கெடி கொட்டு மல்லன் கெடி 

கொட்டுராயன் துலுக்கர் தளவிபாடன் 

துலுக்கர் மோகந் தவிழ்த்தான் வடவாசர் மணவாளர் இதவாசர் ... ... 

rage ராஜாதிராஜன் ராஜ.பரமேஸ்வரன் ... ... ..- 

ட்டாச்சாரி சாளுலன் ஒட்டியர்தள விபாடன் ஒட்டியர் மோகந்தவிழ்த் 

தான் வீரபிரதாபன் அதில பதல ஸரதலாரி தலரஸாதல மஹாதலபாத 

£ஈள எல்லோகப் பிறகண்டன் பாண்டிமண்டல பாத்யாஸராகதோன் 

சோழ மண்டலத் தாபனாசாரியன் தொண்டை மண்டலப் பிரதஷ்ட 

ராபநாசாரியன் மத்த ... பரிக்கு நகுலன் ... ... 

பரராஜசேகரன் அசுலபஇ கேசபதி seus நரபதி யான குமா 

ர மல்லிசாற்சனராயர் விருபாக்ஷிராயர் குமரர்மகாரா 

யர் அத்பலராயர் ஸீ விவணராயர் தேவராயர் அச்சுததேவ 

மகாராயர் தர்மராயர் en Sm Aaya wit துக்ருஷ்ண தேவமஹாராய 

தேவமஹாராயர் ப்ருவிராஜ்யம் பண்ணி அருளாநி 

[ன்ற] ஸகாப்தம் 1595 இதன் மேல்ச் செல்லாறின்ற பிறம 

ரதசஞ் வைகாசி ௨ 15௨ சோமவாரமும் இசமியும் புணர் பூச ந 

ட்சத்திரமும் சுகம்நாமயோகமு 

ண்ய சாலமுங் கூடின சுபஇனத்தில் சேயூனாலாவ 

ம் ணத்துலவாகாணமும் 

க்ரண பு 

ர்தரரான ராசாதிராசன் ராசபரமேசுரன் ராமநாம 
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33) 

34) 

35) 

36) 

37) 

38) 

39) 

40) 

41) 

42) 

43) 

44) 

45) 

46) 

47) 

48) 

49) 

50) 

O28 hen வதவத்யவாத AQverset Gir TEG@ea Seager GH 

ரவி... .... ரணவன் சொரிமுத்து வன்னியன் தொண்டிய 

ந்துறை காவலன் வைகை வளநாடன் லழியிறகாலரீட்டி 

வலியச் சருவி தாலிக்கு வேலி சாடிக்காற கண்டன் வீர 

வெண்பாமாலை பனுக்குவார் கண்டன் பகை மன்னர் சிங் 

கம் ஆத்இல் பாச்சி கடலில்ப் பாச்சி வீரலட்சுமி விஜயலெட்சுமி 

செளபாக்ய லட்சுமிகாந்தன் ஸத்ய ஹரிச்சந்திரன் ஸகல கு 

ண ஸம்வர்னன் சங்கீத சாயுச்சிய பரத நாடகப் நெர்மன் வீரக 

பெனகச் சேமன் இரணிய கர்ப சுதாகாலநிய இருமலைச் 

சேதுபதி காத்த ரகுனாத தேவரவர்கள் தற்ம ஸாஸந 

ங் கொடுத்தபடி நம்முடைய தர்மம் இருப்பெருந்துறை 

ஆளுடைய பரமசுவாமியாருக்கு உச்சிக் காலக் கட்டளை 

யுமிந்த ஸம்பத்தில் மம்முங் கட்டி தர்மத்துக்கு [மரு தப் பண்டார 

த்தையும் கட்டளையிட்டு இதுக்கு ஸாஸ்த்யம்ப்ரா௮ மாடக்கிப்ப 

ம்றில் விரானூரதில் உளக்கிடை தச்சமல்லி யிந்தக்கிரு 

மத்துக்கும் ரந்தலுக்கும் எல்கையாவது வயிரவன் தாழ்வுக்கும் வடக்குச் 

சம்பை ஊற் 

நீருக்கு வடபாற்கெல்கை மேலைப் பிரர்ந்தளி மயிநூறுர£ 

சிந்ரு...... கீ கிழக்குக் கீழைப் பிரர்ந்தனி குமுறு ரீரும் 

தெற்குக் கீழ்பாற் கெல்கையாவது வீழி மங்கலத்துக்கு 

மேற்கு அப்பபந்தாழ் வுக்கு வங்கநார்க்கு சவனூறு நீ 

ரூகும் மேற்கு தென்பாற்கெல்கையாவது ௮மாட 

கிவெடம வயல்லாயத் தலைக்கு வடக்கு இதுவும் 

மேற்படி மளக்குடை சச்சமல்லிரு யேக்தலுகுள் 

லகையாலது மேல்பாற் கெல்கை குணத்திரான் வய 

லுகு கிழக்கு வடபதர்க் ஜெல்லை பந்த லாருறணி ௪,..... 

றணிக்குத் தெற்கு கீழ்பார்க் கெல்கை இத்இயடிக் 

காடு பனாசந்தரங்கி வயலுக்கு மேற்கு தென்பார்க் 
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51) 

52) 

கல்கை சன்னவெட்டி வயல் சிவனேகிக்கும் வடக்கு இ 

ந்த நான்கெல்லைக்குள்ப்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை நிதி நிட 

செபம் சிலசரு பாஷாணம் கூப தடாகங்களும் சறு 

வமானியமாக ஆளுடைய பரமசுவாமியாருக்கு அபி 

மஷேகமாரி வேகனம் திருமாலை இருவிளக்குத் இருப்ப 

ணி இருநந்தவனம் இருமடம் இது முதலாகிய சிவை 

கயிங் கல்லியமெல்லாம் ஆத சந்திராற் மொய்த் த 

ற்ம்ம பரிபாலனம் பண்ணிக் கொள்ளக் கடவாராக 

வும் இந்த தற்மத்தை யாதாமொருவர் தறி...௧கஸ 

ஹாயத்தனாலும் பரிபாலனம் பண்ணினவர்கள் வங் 

கி௪ பாரம்பரையாய் ஸெளபாக்ய ஸபாநமும் அனே 

க சொழ்காஇபேர் கங்களையம் அனுபவிப்பார்கள் 

இந்தத் தழ்மத்துக்கு விகாதம் பண்ணின பேர்கள் ம 

ரதா பிதாக்குருத் துரோகிகளாய்க் கெங்கைக் கரை 

யில்ப் பிராமணரையும் காராம்பசுவையும் கொன்ற 

தோஷத்திலே போகக் கடவாராகவும் இந்தச் சாம 

னம் அட்டவணை சேதுராமலிங்கம் பிள்ளை யெழு 

த்து இந்தச் சாஸனம் கல்லினும் வெட்டிக் கொ 

ள்ளவும் இந்தத் தற்மத்தை மருதப் பண்டாரமும் | ஏகப 

ண்டாாரமும் தற்மத்தைப் பரிபாலனம் பண்ணித கா 

ணியாட்சியா யனுபவிச்சுக் கொள்ளவும் ராமலி 

ங்கம் துணை, 

வெ. வேதாசலம் 

வாசித்த மாணவர்கள்: த. கோ. பரமசிவம் 

செ. போசு 
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10) 

11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

16) 

17) 

18) 

PLATE No. 22 

சோஷமழ்ீீ சாலிவாகன சகாத்தம் 1631 மேல் செல்லாநின்ற 

விரோஇ ஞு புரட்டாசிமி" 20௨ கடம்பங்குடியி லிருக்கும் பூசெரி 

வெள்ளையன் மகன் பெரியனான இருப்புல்லாணி கோவில் 

செயகாரியம் செய்வார் கணக்கப் பண்டாரியளுக்குத் தாம்பிர சா 

தனம் குடுத்தபடி சாதனம் யாவது கற்த்தாக்கள் ௦ i சேதுப 

இகாத்த தேவர்களுக்குப் புண்ணியமாக சுவாமி தெய்வச் சிலை 

பெருமாள் நாயனாருக்கு என காணியாட்சியான கடம்பங்குடி 

காவல் சீவிதம் மூணிலொரு பங்கும் மாவிடை மரவிடை திட் 

டுத்இடல் பனை பத்து கீழ்நோக்கிய கிணறும் மேல் நோக்கிய 

மரம் சகலமும் விலைக்கிரையமாக ஆண்ணுடகம் விளங்கும் 

௬ளிமின்னல் பணம் 40 இந்தப் பொன் நாழிபதுக்குர் ஆவத வி 

லையாய ஆஇசந்இராஇத்தவரை சந்திரப் பிரவேவேசமே ஆண். 

டு அனுபவித்துக் கொள்ளக் கடவாராகவும் இப்படிக்கு சம்ம 

இத்துத் தாம்பிர சாதனம் குடுத்தேன் செயகாரியம் செய்வா 

ர் கணக்கபண்டாரியளுக்குப் பெரியண்ணோம் அமுதுக்கு யாதாமொ 

ருவன் தடை இடைகுவ பண்ணினாலும் நினைத்தாலும் கங்கைக் கரையிலே 

யும் சேதுவிலயும் சக்கரதீர்த்த கரையிலேயும் பிரம்மஅத்இஸ்ரீ அகத் 

£ சிசுவத்இத கோவத்த பண்ணின பாவத்திலே போகக் கடவார்களாரகவும் 

ட வாசித்த மரணவர்£₹ 

அ௮.அருச்சுனன் 
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2) 

3) 

4) 

5) 

8) 

7) 

8) 

9) 

10) 

12) 

13) 

14) 

15) 

16) 

17) 

18) 

PLATE No. 23 

ஸ்வஸ் இரா சாலிய வாசன சகாத்தம் 1538 இன் மேற்செல்லானின்ற பிற 

சொற்பதி 

Gp ast 25௨ சாதுருவில் ஆசி விச மாதத்இல் கிட்டிண பட்ஷத்தல் அம்மவா 

சையு 

ம் கெற்பறவாசரமும் சுவாதி நட்செத்திரமும் சுபயோக சுபகாணமும் பெத்த 

புண் 

ணிய காலத்தில் | தேவை நகராஇபன் சேதுமூல லெட்ஷா துரந்தரன் இராம 

நாத சுவா 

மி காரிய துரந்தரன் சிவபூசா துரந்தரன் பரராச கேசச் சிங்கம் சொரிமுத்து 

வன்னியன் 

மகாமண்டடேசுவரன் மூவாயிர கண்டன் கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு 

குடா 

தான் பட்டமானங் காத்தான் துட்டரயிர கண்டன் புவனேக வீரகஞ்சுகன் 

வீரவள 
் 

நாடன் மேவேதியர் காவலன் அரசராவண ராமன் பாதள விபாடனந்தம் பர 

கண்டன் சு 

வாமித்துரோசகியள் பஞ்சவன்னராய ராவுத்தன் வய்கை வளநாடன் கொட்ட 

மடக்கி 

இவிளி பரவடி மிஇத்தேறுவார் கண்டன் வீரவெண்பா மாலை இளஞ்சிங்கந் 

தளைஞ்சிங்க 

ம் பகைமன்னர் சிங்கம் துரைராயன் மதப்புலி அடைக்கலங் காத்தான் தாலிக்கு 

ேவலி சத்துராஇயள மிண்டன் வன்னிய ராட்டந் தவிளித்தான் மேலவர்கள் 

வணங்கு 

மிருதாழினான் வீரமகாகெம்பீரன் கீற்றிப்பிறதாபன் ஆரிய மானங்காத்தான் 

தொண்டிய 

ந்துறை காவலன் துர்கரெபந்துன் அனுமகேதனன் குடைக்குக் கற்னன்(ன) பரி 

க்கு நகுலன் பரதநாகப் பிமவீணன் கருணாகடாட்சன் இலதநுதல் மடமாதர் 

மடலெளுதவரு சுமுகன் விசைபலெட்சுமிகாந்தன் கலைதெரியும் விற்ப்பன்னன் கா 

மினி கந்தப்பன் சத்இயபாடிர அரிச்சந்திரன் சங்கீத சாயுத்இயா வித்தியா வினோ 

தன் 

வீரதண்டை சேமத்தலை விழங்குமிரு தாழினான் சகல சாம்பிறாச்சிய லெட்சிமீனி 

வாசன் 

ல



19) 

20) 

28) 

29) 

30) 

31) 

32) 

33) 

34) 

சேதுங்கராய வங்கிஷாஇபனான் துகவூர்க் கூத்தத்தில் காத்தூரான குலோத்துங் 

க சோழநல்லூர் கீழ்பால் லிரையாத ஈண்டனி லிருக்கும் ஸீராசரீ தழவாய் 
சேதுப 

இயென்று பேருங் கொடுத்து ராமனாதசுவாமி விருது தரவியிடால காவுகூடார் 

மகாவிப்பன்னாக மகாவிக இடை உபைய சாமாம் இது முதலானதெல்லாம் ௪ 

வாமி நமக்கு மிக வரிசையாகக் கட்டளையிட்டபடியினாலே சேதுகாவலன் 

கிறகிருமம் நான்கெல்லைக்குள்பட்ட நஞ்சைபுஞ்சை இட்டுத்திடர் சகலசமுதாய 

மூம் ரா ் 

மனாத சுவாமிக்குப் பட்டக் காஸியாகக் கட்டளையிட்டுத் தாம்பிர சாதனப் பட்டை 

யம் குடுத்தோம் இந்தக் கிருமம் சந்இராஇத்தர் சந்தப் பிறவேசம் வரைக்கு 

நடந்து வரத்த 

கத்தாக யாதாமொருத்தர் ஆபிமானிச்சு கிருமத்தை வழ பண்ணியந்தத்து 
கம சுவா 

மிக்குச் சொ நடப்பித்தார்கள் அவர்கள் கோடி கெங்காஷத் தானம் பண்ணின 

சுகுறுதமும் 

கோடி தனுக்கோடி தீர்த்தமாடினா சுகுறுதமும் கோடி கன்னியாதான பலமு 

ம் கோடி பூதானம் பண்ணின பலமும் கோடி அத்தஇிராகாரம் பண்ணின 
பலமும் 

அடைவராகவும் இதுக்கு ஆராகிலும் அகிதம் பண்ணனவன் கெங்கைக் க 

ரையி$ல காராம்பசுவைக் கொண்ண தோஷத்இலேயும் விறுமகஷ்த்து பண் 

ணின தோஷத்இலேயும் மாதாபிதாவைக் கொண்ண தோஷத்திலேயும் போகக் கட 

வாராகவும்,. 

வாசித்த மாணவர் : செ. போசு 
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16) 

PLATE No. 24 

ஸ்வஸ்இரீ சாலிய வாகன சகாத்தம் 1609 இதின் மேல் செல்லாநின் 

றபபற்பவனாம் ஸம் வச்சரத்து உத்தராயணத்து ஹேமத்தெரி கூலிலவுஷ 

நாயத்து புஷ்ய நக்ஷத்இரத்து தசமியும் சோமவாரமும் பாலவாகாணமும் 

சுக்ரமனாம யோகமும் பெற்ற புண்ய காலத்தில் (தவர கராஇபன் சேது 

மூல ரக்ஷாதுரந்தரன் ராமநாத ஸ்வாமி கார்ய துரந்தரன் சிவபூஜா 

துரந்தரன் பரராஜசேகரன் பரராஜகஜசிம்மன் விதுல சேகர 

ன் ரவிவம்மன் சொரிமுத்து வன்னியன் ஸ்வஸ்இஸ்ரீ மன்மகா மண்டலேஸ்வரன் 

அரியராயதளவிபாடன் பாஷைக்குத் தப்புவராய கண்டன் மு... வராயர் 

கண்டன் கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு கொடாதான் பட்டனமானங் 

காத்தான் து 

ட்டராயிர கண்டன் புவனேக வீரன் வீரகஞ்சுகன் வீரவள நாடன் வேதியர் க 

£ரவலன் அரசராவணராமன் அடியார் வேலைக்காறன் பரதள விபாடன் உரி 

கொலசுரதரணன் ... ம்பர கண்டன் சாடிக்காரர் கண்டன் ஸ்வாமி துரோகிய 

எமிண்டன் வன்னவர்ராய ராகுத்தன் பனுக்குவார் கண்டன் வைய்கை வழ 

நாடன் கொட்டமடக்கி வையாழி நாராயணன் இ வுளிபரவடி மிஇத்தறு 

வார்கண்டன் வீரவெண்பாமாலை இளஞ்சிங்கம் தளஞ்சிங்சம் பகைமன்னர் 

சிம்மம் துரைராயன் சுத்இல்பாச்சி கடலில்பாச்சி மதப்புலி அடைக்கல 

ங்காத்தான் தாலிக்கு வேலி சக்ரவர்து யளமிண்டன் வன்னியராட்டந் தவி 

ழ்த்தான் மேவலர்கள் கோளரி மேவலர்கள் வணங்குமிரு தாளினான் வீரமஹா 

கெம்பீரன் கீந்இிப் பிரதாபன் அரியமானங் காத்தான் தொண்டியத்துறைகாவ 

லன் துரகரேபந்தன் ௮அனுமகேதனன் குடைக்குக் கர்ணன் பரிக்கு நகுலன் ப 

ரதநாடகப் பிரவீணன் கருணா கடாஷன் குன்றினுயர் மேருவிழ் குன்ராயவளை 

க்குணில் பொரித்தவன் இலக நுதல் மடமாதர் மடலெழுத வருசுமுகன் விஜயலட் 

சுமிகாந்தன் கலைதெரியும் விர்பன்னன் காமினி கந்தன் சகலதாஷாப்ரரிச ... ... 

டன் ஸங்கீத ஸாஹித்ய வித்யா விநோதன் வீரதண்டை சேமத்தலை விளங்குமிரு 

தாழிஞன் ஸகலசாம்பிருச்சிய லக்ஷமிநிவாசன் சேவங்கராய வங்சா 
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44) 

45) 

46) 

47) 

இபன் துகவூர்க் கூற்றத்தில் காத்தூரான குலோத்துங்க சோழநல்லூர் 

கீழ்பால் விரையாத கண்டனிலிருக்கும் ஸீஇிருமலைச் சேதுபதி ஹிரண்யகர்பய 

£ஜிரகுனாத தேவர் புத்திரன் ராஜீ ஹிரண்ய கர்தயாஜி ரகுநாத தே 

வர். ராமநாத ஸ்வாயமிக்கு . 

இராசிங்க மங்கலத்தில் சிலுக வயலுக்கு வடக்கு புல்லமடைக்குத் தெர் 

கு மேர்கு எல்லை குளத்துக்கு கிளக்கு கிளக்கெல்லை நாலுமடைக்கும் எவ்வளவு 

நிலமுண்டோ அவ்வளவுநிலம் இராமநாதமடைக்கு உண்டானது அதுக்குப்ப 

ள்வரிப் பலவரி செம்புவரி களஞ்சிய வரி வண்டிக்கிடாக் கொட்டிய எ 

ருது எதுவரிப் பிறந்துதொ அந்த வரிஎல்லாம் ஒன்றுந்தேவை யில்லை என்று சறு 

வ மானியமாக கட்டசாயிடு சந்திராஇத்த சந்தப் பிறவேஷம் 'நிதுநிடஷயம் 

சிலத 

ர பாஷாணம் உள்பட வுண்டு அனுபவிச்சுக் கொள்ளக் கடவராகவும் இந்த 

தர்மத்தை 

ஆராகிலும் பரிபாலனம் பண்ணுகிறார்கள் அவர்கள் சேதுவிலும் கெங்கையிலும் 

ஆயிரம் கோதானம் பண்ணிய பலனை அடைக் ஆயிரம் கன்னியாத 

ஈனம் பண்ணின பலன் அடைவாராகவும் பஇனாயிரம் சிவப்பிரஇட்டை பண்ணி 

ன பலன் அடைவாராகவும் அய்யாயிரம் பிரம்மபிர இட்டை பண்ணின பலன் ௮ 

டைவாராகவும் இந்தப்படிக்கு இராமநாத சுவாமிக்கு இராமநாத பண்டாரம் வா 

..பாரிஷ்டிக அபிஷேக கட்டளைக்கு கட்டளையிட்ட படியினாலே ஆண்டு அனுபவிச் 

சுவரக் கடவராகவும் இந்த தர்மத்துக்கு யாதாமொருத்தர் அசிர்தம் பண்ணி 
னார்கள் சேதுவி 

லேயும் கெங்கையிலேயும் பதினாயிரம் பிரம்மகஷ்த்இு பண்ணின தோஷத்திலேயும் 
போக 

கடவராகவும் அய்யாயிரம் கோ கத்தி பண்ணின தோஷத்இலேயும் போக 

கடவர 

ஈகவும் அயிரம் இரிகஷ்த்து பண்ணின $ேதோஷத் இலேயும் போக கடவராகவும் 
மாத 

£ஈ பிதாவைப் பேதம் பண்ணின தோஷத்திலேயும் போக கடவராகவும் ௨ 

வாசித்த மாணவி : 

ஆ. பத்மாவது 
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PLATE No. 26 

இருமசெயம் 

ஆனந்த ஷ். ஆவணிமீ' 15 மதுருபுரித்த 

லத்்இிலிறுக்கும் ரசமாநிய ரயர் ஷசரிரி 

இருமலை நாயக்கறவர்கள் பள்ளிமடந் த 

ரலுகாவில் வந்து யெறங்கி மிறுக்கும் 

போது ரூமநாதபுறம் ருமலிங்க தொ 

றயவற்கள் அலவர்க் கரையிலிறுக்கும் ௫ 

மயீசுபறன் கோயில்சாமி... ... வன 

க்கொடி காட்டி ரமேசுபறன் தீர்த்தம் ஆ 

டி பச்சைபுல்லை மிதியாமல் தன்னீற் ஆ 

த்து வளியே போயி சாமி தெரிசினம்ப 

ண்ணி தர்த்தம் குதிக்கும் போது சாமிவறு 

ம்படி இர்த்தம் இருமாலை பிறசாதம் வாங் 

கி வர்றது மிந்தப்பபடி சரி - 61 - மாண் 

டு ஆனந்தா ஸ் தாம்பூள சாதனப் பட்டயம் 

சயமேர்கள் போட்டுக் குடுத்தாற் மிந்தப் 

படிக்கி இருமலை நாயக்கறவற்கள் இறுக்கர 

றத்தால் குயி ஒப்பம் யிந்தப்படி சரி ரம 

லிங்க தொரையவர்கள் கயி ஒப்பம் 

மிந்தப் பட்டயம் செயிதவன் மதுருபுரி 

வடக்கு வாசல் பொன்னம்பலம் பிள் 

ar யிறை ஆருமொறுதன் அடிஅளிவு 

செயிதால் ரூமநாதபுறம் ரூமமீசுப்ற 

ன் கேள்ப்பான் ௨ 

வாசித்தமாணவர்: த. கோ, பரமசிவம் 
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PLATE No. 27 

சுபதரூ தறி விசையா புதைய சாலியவாகனச 

காரத்தம் 1596. மேல் செல்ல்லாறி 

ன்ற நள ஞ் மார்கழிமீ” 21 த்தலாமும் பெஅ 

வபச்ச சிறயோதசியும் மகநச்சத்திரமும் கிருஷ்ண புண் 

ணிய காலமும் கூடின சுபதினத்தில் இருப்பெருந்து 

றை ஆளுடைய பரமசுவாமியாருக்கு உச்சிக்காலகட்டளை ௮ 

பிஷேக நெெயியவேத்தியத்துக்கு இருமாலை இருவிளக்கு மா 

க சேது துரந்தரன் ராசாதிராசன் ராசபரமேசுரன் 

ராசமார்த்தாண்டன் ராசகெம்பீரன் பரமனாதசுவாமி ப 

..தவறத் தனி பாதசேவிதன் இரவி 

குலசேகரன் இரவிமாத்தாண்டன் சொரிமுத்து 

வன்னியன் தொண்டியந்துறை காவலன் வை 

கை வளனுடன் வலியச் சருவிவழியிறுக்கா 

லனீட்டி தாலிக்கு வேலி சாடிக்காறர் கண் 

டன் வீரவெண்ம்பாமாலை பனுக்குவார்க 

ண்டன் இளஞ்சிங்கம் தளஞ்சிங்கம் பகைமன் 

னர் சிங்கம் மன்னரில் மன்னன் மன்னிபாரட்ட ந 

தலிளதகரன் ஆத்இல் பாச்சி கடலில் பாச்சி ௮ஷ்ட்ட 

லெட்சுமிநிவாசன் னேவித்இயா விூனோதன் வீரத்தண் 

டை சேமத்தலையடையவன் சத்இய அரிச்சந்திரன் இர 

ணிய கெற்பத்தானாகிய இருமலைச் சேதுபதி காத்த தே ளே 

வரவர்கள் தாம்ர சாதனப் பட்டையம் குடுத்த ம... மு 

டைய தற்மத்துக்கு கி...மம் கி... கானூர் புது குடியும் வுது 

க்குள்பட்ட உளக்கிடை ஏந்தல் ஏபணி சிங்கன் ஏந்தல் 

கள்ளக்குடி ஏந்தல் இம் ... தானசாதனம் பண் 

ணிக் குடுத்த ... மூந்தக் கிராமத்துக்கு எல்கையாவது 
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சிவகானூருக்கு கீழ்பாற்கெல்லை கொடிக்குளம் கோ 

ஞருக்கு மேற்கு தென்பாற்கெல்கை பாம்பாத்து 

க்கு வடக்கு மேற்பாற்கெல்கை புதுகுடிக்கும் பி 

லை ஊறணிக்கும் கிளக்கு வடபாற்கெல்கை கொடி 

க்குளத்து ஆதுரு எச்சிக் கோட்டைக்கும் தெற்கு இந் 

த எல்கைக்குமுள்பட்ட ......... புதுக்குடிக்கு கீழ் 

பாற்கெல்லை சீவகானூர்க் கண்மாயிக்கு மேற் 

கு தென் பாற்கெல்கையாவது பாம்பாத்துக்கு 

மேல்பாற்கெல்கை இருத்தங்காக கீழ்வ 

யலுக்கு பகையணி வயளலுக்கும் கிளக்கு வடபாற் 

கெல்லையாவது எச்சிக்கோட்டைக் கண்வாயில் தென்காஜுக்கு 

தெற்கு இந்த எல்லைக்குள்பட்ட ... ... ve vee ee ee oe கிராம 

ம் ரேணிடுக்கு ஏந்தலுள்பட ... ... ee vee ee உச்சிக்கா 

ல கட்டைக்கு வெட்டித் இருதி சுருப்படுத்தி சாபாமிகா 

ரியும் தாசத்தி வராமல் நடப்பிக்கச் சொல்லா சாதனுப 

ண்ணிக் குடுத்தோம் இந்த எல்லைக்குள்பட்ட கூபத 

டாகம் சில தரு பாசான... ........ அனு 

பவித்துக் கொள்ள ... இந்த தம்மத்தை யாதாமொ 

ருதர் வாக்கு சகாயம் அமத் தசகாயம் சரீர சகா 

யத்தின் ... பரிபாலனம் பண்ணின பேர் அனேக 

சிவலிங்கப் பிரதஷ்டை பண்ணின பலனும் மாணிக்க 

வாசகர்... படபட சோமக்காத போக 

ங்கள்யம் அனுபவித்து புத்திர மித்திர sors Oot 

இகமுடனொக்கமே யருப்பார்கள் இந்த தற்மத்து 

க்கு யாதாமொருதர் விகாதம் பண்ணின பேர் மாதா 

பிதாவையும் கெங்கைக் கரையிலே பிரா மணாளையும் 

காராம் பசுவையும் கொன்ற தோசத்திலே போவார்கள் 

இந்த பட்டையம் எழுதினது ஆட்டவனை சேதுராமலிங் 

கம் பிள்ளை கைளஎழுத்து 

ராம லிங்கம்துணை 
வாசித்த மாணவர்: ௮, அருச்சுனன் 
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10) 

PLATE No. 28 

சொஸ்இிஸீ சாலிவாகன சகாத்தம் 1664 இதன்மே 

ல்ச் செல்லா நின்ற துந்துமிநாம சம்வற்சரம் உத்தராயணத்தி 

ல் சந்த ரிதுவில் வைய்காசி மி'த்து ௮௨ பூறுப பட்௫த்து 

சதுற்தேசியும் சுக்குறவாரமூ விசாக நட்செத்திரமும் வரி 

யானி னாம யோகமும் வணிக் காணமும் பெற்ற சுபதின 

த்தல் தேவை நகராஇபன் சேதுமூலர க்ஷா துரந்தரன் ரா 

மனாதசுவாமி காரிய துரந்தரன் கண்டநாடு கொண்டு கொ 

ண்ட நாடு கொடாதான் பாண்டிமண்டலத் தாபனாசா 

ரியன் சோள மண்டலப் பிறதஷாபனாசாரியன் தொண் 

டமண்டல சண்டப் பிறசண்டன் ஈளமுங் கொக்கு மி 

யாட்பாண பட்டணமும் எம்மண்டல மளித்து கெச8வ 

ட்டை கண்டருளிய ராசாதி ராசன் ராச பரமேசுபரன் ராச 

மாத்தாண்டன் துட்டரில் துட்டன் துட்டர் கொட்டம 

டக்கி தொட்டவர் [ா) மறவாதவன் அன்ன சத்திர சோமன் கு 

டைக்கு கற்னன் பொறுமைக்கு தற்மர் பரிக்கு. நகுலன் செ 

ங்காவிக் குடையான் சேமத்தலை விளங்கிய தாளின் 

கெருடகேதனன் அனுமகேதனன் சிங்ககேதனன் மீன 

கேதனன் துகவூர்க் கூற்றத்துக் காத்தூரான குலோத்து 

ங்கசோளநல்லூர் கீள்பால் விரையாத கண்டனிலிருக் 

கும் ஸீ இரணிய கெற்பயாசியான முத்துரகுனாதச் சேது 

பதஇிகாத்த தேவரவர்கள் புத்தரன் முத்துக் குமார விசைய 

ரகுநாதச் சேதுபதி காத்த தேவரவர்கள் மாத்ரு வர்க்கத்து 

க்கும் பிதாவர்க்கத்துக்கும் புண்ணியமாக இருவுத்தரகோ 

லக் ன் ரரி ட சமங்கை நயினார் மங்கைனாத சுவாமி சன்னதியில் சக 

“ ஸ்ரலிங்க சுவாமிக்கு அபிஷேக நெய்வேத்தியும் இருமாலை 
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36) 

37) 

38) 

39) 

40) 

41) 

42) 

இருவிளக்கு நடக்கும்படிக்கு விட்டுக்குடுத்த கிரூமங் பாலை 

யேந்தல் னாங்கெல்கைக் குத்துக் கல்லுக்குள் பட்ட ந 

ஞ்சை புஞ்சை மாவடை மரவடை இட்டுத் திடல் நிதிறிட 

செபமும் வாவி கூபமும் சொற்னாதாயும் சகலசமுதாயப் பிரு 

த்இயும் வரி இறை உள்ளியும் உலுப்பையும் சறுவ மானிபமா 

சுகுடுத்து சுவாமி மங்கைனாத சுவாமிக்கும் ௮ம்மன்வாரே | 

று பூண்முலையம்மனுக்கும் சுக்குறவாறக் விடங்க ௮ 

ம்மனெளுந்தருளப் பண்ணுகிறதுக்கும் அம்மனுக்கு 

இருநந்தா விளக்கும் குமாரதோப்பு நந்தவனத்துக்கும் 

விட்டுக் குடுத்தது தேரிரு வேலியில் நம்முட காவல்க் 

காணியாட்சியான வீசுகொண்ட தேவன் காவல் நஞ் 

சைபத்தொன்பது மா நிலமும் புஞ்சைத் தட்டு ரெண் 

டு அந்த ஊரிலே உண்டாகிய காவல் சுவந்திரம் சகல 

மு. நம்முட காவல்க்குடியான துலுக்கர் தறிக் கடமை 

யும் அந்த ஊரிலே உண்டானகிய காவல் சுவந்திரப் ப 

ணமும் சகலமு சுவாமிக்கு சறுவமானிப மாகத் தாம்புர 

சாதனங் கட்டளையிட்டோம் இந்தப்படிக்கு ஆதி சந் 

இராஇத்தவரை சந்திறப் பிறவேசம் ஆண்டனு பவி 

த்துக் கொள்ளக் கடவாராகவும் இந்த தற்மத்தை யாதா 

மொருவர் பரிபாலனம் பண்ணின பேர் கங்கை 

க்கரையிலே கோடி சிஹலிங்கப் பிறதுஷ்டையும் கோ 

டி விறும்மப் பிறதுஷ்டையும் கோடி அன்னசத்திரங்களு 

பண்ணின வைத்த பலனையடைவாராகவும் இந்த தற்மத் 

துக்கு யாதாமொருவர் விகாதம் நினைத்தபேர் கெங்கைக் 

கரையிலேயும் சேதுக்கரையிலேயும் மாதா பிதாவையும் 

குருவையும் காராம் பசுவையும் பிர்மணனையும் கொன் 

ற தோஷத்திலே பாகக் கடவாராகவும் உ ஸ்வதத்தா த்விகு 

ணம் புண்யம் பரதத்தாந பாலநம் பரதத் தாப 

ரேண ஸ்வதத்தம் நிஷ்லம் பவேத் உ இந்தப் படிக்கு ௭ 

5 BS oor cit இருப்புல்லாணி யூரறுங்காருப் பண்டாரம் 

புத்திரன் முத்துப்பண்டாரம் கையெழுத்து ௨ சிவமயம் 

வாசித்த மாணவர்: Or, Cure 
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9) 
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12) 

19) 

20) 
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23) 
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PLATE No, 29 

ஸ்வஸ்இஸ்ரீ ஸகாப்தம் 1613 மேல்ச் செல்லா நின்ற கொல்லம் 1131 மேல் 

ச் செல்லாநின்ற பூஜோத்பது நாம சோது ஸரசூ தெக்ஷணாயத்தில் ' 

கூவல ..... சாஸச்இல் சுக்ல பட்சத்தில் பளனமடவாலியும் ஆதத்த வாரமும் இ 

ருவெண் நக்ஷத்ரமும் ... ... பாலநாமயோகமும் தயோக சுபகாணமும் பெற் 

ற பண்ய காலத்தில் [ராமனாத சுவாமி சன்னஇயில் ஷேதுக்கரையில் அன்ன 
_ 

தான ம 

டத்துக்குத் தவை நகராஇபன் சேதுமூலாரக்ஷிர துரந்தரன் ராமனாத சுவாமி 

காரியம் துரந்தரன் சிவூஜா தரந்தரன் பரராஜ சேகரன் பர 

ராசசிங்கம் பரராசகேசரி ரவிகுலசேகரன் ரவிவர்மன் ரவிமாத்தாண்டன் சொரி 

மூத்து வன்னியன் சொரி வன்னிய சூர்யன் ஸ்வஸ்இஸீ மான் மஹா மண்ட 

லேஸ்வரன் 

பாஷைக்குத் தப்புவராயிர கண்டன் கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு 

குடாதான் பட்டமானங் காத்தான் துட்டாயிரகண்டன் மூவ 

ராயிர கண்டன் பஞ்சவன்னராய ராவுத்தன் புவனேக வீரன் வீர 

கஞ்சுகன் வேதியர் காவலன் ௮ரச ராவணராமன் அடியார் வேளைக்கா 

றன் பரதளவிபாடன் உரிகொல சுதரணன் அந்தம்பிர கண்டன் சாடிக்கா 

றர் கண்டன் ஸ்வாமித் துரோகி யளமிண்டன் பனுக்குவார் கண்டன் கொட்ட ம 

டக்கி வய்யாளி நாருயணன் இவுளி பரவடி மிஇத்தேறுவார் கண்டன் கலங்காத 

கண்டன் வீரவெண்பாமாலை இளஞ்சிங்கம் தளஞ்சிங்கம் பகைமன் 

னர்சிங்கம் பரமன்னர்சிங்கம் துரைராயடாயன் ஆத்திற் பாச்சி கடலிற் 

ப்பாச்சி நுதப்டிகி அரசு நிலையிட்டான் அடைக்கலங் காத்தான் தாலிக்கு 

ea ws ரஇபஇஃகள் மிண்டன் வன்னிய ராட்டந் தவிள்த்தான் மேவலர்கள் 

கோளரி மேஉலர்கள் வணங்கு மிருதாளினான் வீரமாருத கெம்பீரன் 

கீர்த்இப் பிரதாபன் பரிக்கு நகுலன் குடைக்கு கர்னன் பரதநாடக ப 

க்இப் பீரியன் கர்ராவுதார் கருணா கடாக்ஷன் வீர,..... மன் குன்றனைய மேரு 

கனக வகைப் பொறித்தவன் இலத நுதல் மடவார்கள் மட 
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9) 
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PLATE No 30 

உ எள்வஸ்இஸ்ரீ சாலிவாகன சகாப்தம் 1657 ௭ 

கலியுகம் 4816 இதின் மேல்ச் செல்லா 

நின்ற குரூதன ஒத்தல் உத்திராயணத்இல் சிரிது 

விலமாக மாஸ்த்தையில் பூறுவ பக்ஷத்தில் சத்தமி 

யும் ஸத்திவாசரமும் அசுவதி நக்ஷ்சத்இரமும் சுப பிறநாமயோ 

கமும் வணிக்கரணமும் பேற்ற சுபதினத்தில் தேறின விபகார 

மாவது ராமேசுரத் இலிருக்கும் குருக்கள்மார் சபையாரும் 

சுயினாக்கள் ஆரிய மகாசெனங்களும் ஓஷ்ச்சுமண இந்த்தப் 

பரிஷை வியகாரமாக ராமனாதபுரத்தில் வந்து ராசஸ்ரீ இ 

ரணிய கெற்பயாசி, முத்துக்குமார விசைய ரெகுனாதச் சே 

துபஇ காத்த தேவரவர்கள் சமூகத்தில் கரையேறு மிடத்இல் 

கற்த்தரத்தள் கட்டளையிட்டது தளகறந்த்தம் --எ-- வெள்ளையன் சே 

ர்வை காறரவர்கள் --எ-. பிறதானி ஆண்டி யப்ப பிள்ளை ய 

வர்(வ)கள் பெரிய கட்டளை ராமனாத பண்டார மவர்கள் சி 

த்திர மணிய காறன் இவர்கள் முன்னிலையாகப் பல தடுவ 

ரையும் வைச்சு கொண்டு முன்பின்ற்றட்டி ஞாயமானபடி 

SDF சொல்லி கட்டளையிட்ட பிறகாரத்துக்கு ேதறின மத்இயஸ் 

Sst புரோகுதம் சின்னய்யன் உப்பூர் வே தமய்யன் தேவிபட்ட 

ணம் வெங்கிட்டய்யன் ராமீசுரமஇம் மணா சாரியார் த்னு 

க்கோடி யாசாரியார் காமாஷ்ச்சியப்பன் யெத்து வளிச் சேஷய்ய 

ன் சுப்பிறமணியக் கவிராயர் கடல்து-ற ராமனாத பிள்ளை அளம 

கணக்கு இருளப்ப பிள்ளே அட்டவணைச் சுப்மிறமணிய பிள்ளை தவ 

றை சங்கரன் செட்டியார் இருமலை செட்டியார் வயிரவன் செ 

ட்டியார் சூரிய னாராயண செட்டி வங்காரு செட்டி ராமேசுரம் 6 

காமூட்டி ராமு செட்டி அலிப்புலி ரரவுத்தர் உத்தமப் பணிக்கன் மயி 
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BoG @Lra Oss wsGudsst கூடியிருந்து கோட்டை 

வாசல்ப்பிள்ளையார் சன்னதியிலே விபகாரம் தேறுகிறது 

குருக்சள்மார் சபையார் வாய்மொளியும் அவர்கள் முறித 

றுக்கும் செயிஇி அட்டவணையும் நமினாக்கள் ஆரிய மகாசென 

ங்க்ள் முறிநறுக்கும் செயிதி யட்டவணையும் ரூட மூலம 

ஈகப் பார்த்து கொண்டு அப்பால் பெரிய கட்டன் ராமனாத பண் 

டார மவர்கள் அறையிலிருந்த தாம்பிர சாதனப் பிறக 

ஈரம் முன்நூற்றுப் பதினாழு வருஷம் தேறின செயிதிய 
  

ஞம் பரிலஷ பட்டமார் எழுதிக் குடுத்த செயிதியட்டவணை 

யும் முன் -- ஈ-- இருமலைச் சேதுபதி காத்த தேவரவர்கள் 

நாளையிலே பெரிய தெய்வ கன்னியா பிள்ளை யவர்கள் 

முன்னிலையாக குருக்கள்மார் சபையாருக்கும் பரிஷை ப 

ட்டமாருக்கும் தொந்த பத்திரத்தச் செயிஇயும் -- ஈ -- பெரிய அய்யா 

அவர்கள் கற்த்தாக்கள் நாளையிலேயும் -- ஈ -- விசைய ரெகுனா 

தச் சேதுபதி காத்த தேவரவர்கள் நாளையிலேயும் நடந்து வ 

ந்த காரியங்களுகெல்லாம் எத்து வெளிச் சேஷய்யன் ௭ 

முஇக் குடுத்த செய்இ யட்டவணையும் இதுக ளெல்லாம் வாசித்து 

ப் பாத்து இதகளிலேயிருந்த விபகாரங்க ளெல்லாம் தெ 

ரிந்து கொண்டு தேறினது லஷ்ச்சுமண இீர்த்தக் கரையி 

ல் முன்பின் நடத்த ஞாயம் குருக்கள் மார் சபையார் கை 

யாடிவந்த மருஷ்ட்டப் பரிஷையளும் சத்திரியப் பரிஷையளூம் க. 
— வ, = 

ச்சரியார் வாணியப் பரிஷையளித்த வகையதாயங்க சகலமுமிகு 

குருக்கள்மார் சபையாரே அனுபவிக்க கட வராகவும் கொங்கணியப் பரி 

ஷை இந்த வகை யாதா யங்கள் குருக்கள் மார் சபையாருக்குப் 

பாஇியும் மடத்துக்குப் பாதியும் பரிஷைபட்டமார் கூட்டிவந்து கையா 

டிவருகிற பரிஷையளுக்கெல்லாம் பத்துக்கு ரண்டு இர்வையும் இந்த 

வகைப் பரிஷையாதாங்களெல்லாம் யெப்போதும் அற்றபடிக்குக் கு 
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53) 

54) 

55) 

64) 

65) 

66) 

67) 

76) 

TT) 

78) 

79) 

ருக்கள்மார் சபையாரே கையாடியனுபவித்து கொள்ளுகிறது 

இந்தப் பரிஷை யாதாயங்களை யதகடி பண்ணிநமினார்கள் ஆ 

ரிய மகாசனங்கள் கையாடின ஆதாயங்களெல்லாம் குருக்கு 

மார் சபையாருக்குக் குடுத்து விடுகிறது இனிமேலும் யாதாமொரு 

வன் அதற்குண மாகரேகைப் படுத்தாமல் கையாடின ஆதாயங் 

களும் குருக்கள்மார் சபையாருக்குக் குடுத்து அரமனைக்கு ஆயிரத்தரு நூ 

றுபொன் அபராதமும் யிறுத்துக் கட்டா இட்டபுத்இயும் கேழ்க்க கடவ 

ராகவும் என்று விபகாரஃ தேறினபடியினாலே யிந்தப்படி 

க்குச் சந்திராதித்தவரை சந்ததப் பிறவேசம் இந்தப் பரிஷை 

யாதாயங்க ளெல்லாம் குருஈகள்மார் சபையாரே ஆண்டனு 

பவித்துக் கொள்ளக் கடவராகவும் இதுலே குருக்கள்மார் சபை 

யார்பங்கு பாகம் இருகிற போதல்லாம் சங்கரக் குருக்கள் 

மூன்னிலையா தேர்ந்து சங்கரக்குரூக்களுக்கு ரண்டு பங்கு மற்றகு 

ருக்கள்மார் சபைக்கெல்லாம் சனத்துக்கு ஒரு பங்குமாகப் 

பற்றிக் கொள்ளுவராகவும் யிந்தத் தாம்பிரசாதனப் பிறகாரத்து 

க்கு யிந்தப் பரிஷையாதாயங்களெல்லாம் குருக்கள்மார்சபை 

டாரைச் சாரப்பண்ணி நடத்தைபண்ணி கொண்ட பேர்க 

ள்கெங்கைக் கரையிலேயும் சேதுவிலேயும் கோடி சிவலி 

ங்கப் பிரதஷ்டை பண்ணின பலனும் கோடி கன்னிகா 

தானு பண்ணின பலனும் கோடி அக்கிரகாரய் பிறதஷ்ட்டை 

பண்ணின பலனும் அடைம்வராகவும் மிந்தத் தாம்பிற சாதன 

பிறகாரம் சங்கரகுருக்கள் மேல்பங்கு குருக்கள்மார் சவை 

யாருக்கு உதவியாயிருந்த உதையப் பெருமாளுக்கு ஒருபங் 

கும் சாமிக்கு ஒருபங்கும் புத்இரபவுத் இர பாரபசியந்தம் 

அனுபவித்து வருவாராகவும் Wis தாம்பிற சாதன 

த்தை யடியளிச்சவன் கெங்கைக் கரையிலேயும் சேதுவி 

லேயும் கோடி கோ கத்த பிறம்மகத்இு பண்ணின தோஷத்தி 
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15) 

16) 

17) 

18) 

19) 

27) 

28) 

36) 

37) 

38) 

30) 

4G) 

41) 

ட்ட பரிபாலான் வேஇயர் காவலன் அரசராவணராமன் அந்த 

ப் பிறகண்டன் சாமித்துரோகி யளமுண்டன் பஞ்சவர்ணராய 

ராவுத்தன் பனுக்குவார்கண்டன் வைகை வளநாடன் கெட் 

மடக்கி வைய்யாளினாருயணன் இவுளிபர வடி மிஇத்$தரு 

வார்கண்டன் வீரவெண்பாமாலை உபைய சாமாம் உல்லாச 

நளினன் அலங்காரன் இளஞ்சிங்கம் தளஞ்சிங்கம் பகைம 

ன்னர்சிங்கம் மதுரைராய சிங்கம் ஆற்று பாச்சி கடலி பாச்சி 

மதப்புலி அடைக்கலங் காத்தான் தாலிக்கிவேலி செம்பி 

வள நாடன் தொண்டியன் துரைகாவலன் துரங்க 

வேந்தன் அனுமகேதனன் கெருடகேதனன் புலிக் கொடிப் பு 

ரவலன் குடைக்கி கற்ணன் வில்லுக்கு விசையன் சொல்லு 

க்கு அரிச்சந்திரன் கறுணா கடாச்சன் விசைய லெட்சுமி நர்த்தன 

பரத நாடகப் பிரவீணன் கலை தெரியும் விற்பன்னன் வீரதண் 

டைசேமத்தலை விளங்குமிரு தாளினான் தேவைநகராஇபன் சேது 

காவலன் சேதுமூலாரெட்ச துரந்தரன் ஸ்ரீ ராமனாதசுவாமி 

காரிய துரந்தரன் சிவபூசா துரந்தரன் குருபூசை மரவாத கீ 

ea pute செங்காவிக் குடையான் அன்னசத்தரசோமன் 

சகல சாம்பிருச்சிய லெட்சுமி விலாசன் துகவூர்க் கூதத்தில் 

காத்தூரான குலோத்துங்க சோளநல்லூர் கீழ்பால் வி 

ரையாத கண்டனிலிருக்கும் இரணிய கெர்ப்பயாசி 

முத்துராமலிங்க விசைய ரெகுனாத சேதுபதி காத்த 

தவர்கள் செம்பினாட்டில் இீயனூரிலிருக்கும் செந்இப் 

பெருமாள் பிள்ளை புத்திரன் பிறதானி தாமோதரம் பிள்ள 

உபையமாக ஜே கட்டகா இராமனுத சுவாமி பறுவத வ 

ர்த்தனி அம்மன்பூலச ஜெய்வேதனத்துக்கு இராமனாத ப 

ண்டாரமவர்கள் பாரிசம்தர்ம சாதனம் தாம்புர சாதனம் ப 

ட்டையம் யெளுதீக் 'குடுத்தபடி அஞ்சு கோட்டை பத்இல் 
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